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Verwendete Symbole

Gefahr!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende 
Gefahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises 
drohen Tod oder schwerste Verletzungen.

Vorsicht!

Bezeichnet eine möglicherweise gefährliche 
Situation. Bei Nichtbeachten des Hinweises 
drohen Verletzungen oder Sachschäden.

Hinweis

Bezeichnet Anwendungstips und wichtige 
Informationen.

Symbole am Gerät
Vor Inbetriebnahme 
Bedienungsanleitung lesen!

Augenschutz tragen!

Entsorgungshinweis für das 
Altgerät! 
(siehe Seite 10)

Technische Daten

Gerätetyp XC 3401 VRG

Max. Werkzeug-Ø mm 160

Werkzeugaufnahme mm Klett Ø 140

Drehzahl U/min 160–480

Hubzahl min-1 3200–9600

Hub mm 8

Leistungsaufnahme W 900

Leistungsabgabe W 590

Gewicht (ohne Kabel) kg 2,5

Schutzklasse II /  
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Auf einen Blick

1 Griffhaube

2 Bügelhandgriff

3 Spindelarretierung
Zum Feststellen der Spindel beim 
Wechsel des Kletttellers.

4 Getriebekopf
Mit Luftaustritt und 
Drehrichtungspfeil.

5 Typschild

6 Arretierungsknopf
Arretiert den Schalter (7) im 
Dauerbetrieb.

7 Schalter
Zum Ein- und Ausschalten sowie zum 
Hochfahren bis zu der vorgewählten 
Drehzahl.

8 Netzkabel 4,0 m mit Netzstecker

9 Stellrad für Drehzahlvorwahl

10 Innensechskantschlüssel

11 Gehäuse

12 Klettteller
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Zu Ihrer Sicherheit

Gefahr!

Vor Gebrauch des Polierers lesen und 
danach handeln:

– die vorliegende Bedienungsanleitung,
– die „Allgemeinen Sicherheitshinweise“ 

zum Umgang mit Elektrowerkzeugen 
im beigelegten Heft 
(Schriften-Nr.: 315.915/04.04),

– die für den Einsatzort geltenden Regeln 
und Vorschriften zur Unfallverhütung.

Dieser Polierer ist nach dem Stand der 
Technik und den anerkannten 
sicherheitstechnischen Regeln gebaut. 
Dennoch können bei seinem Gebrauch 
Gefahren für Leib und Leben des Benutzers 
oder Dritter bzw. Schäden an der Maschine 
oder an anderen Sachwerten entstehen. 
Der Polierer ist nur zu benutzen

– für die bestimmungsgemäße 
Verwendung,

– in sicherheitstechnisch einwandfreiem 
Zustand.

Die Sicherheit beeinträchtigende Störungen 
umgehend beseitigen.

Geräusch

Vorsicht

Bei einem Schalldruck über 85 dB(A) 
Gehörschutz tragen.

Gemessen nach EN 60745:
:

Vibration
Gewichteter Effektivwert der 
Beschleunigung nach EN 60745: 4,9 m/s²

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieser handgeführte Exzenterpolierer ist 
bestimmt

– für den gewerblichen Einsatz in 
Industrie und Handwerk,

– für Polierarbeiten jeglicher Art, wie z. B. 
Lackoberflächen an Fahrzeugen, 
Möbel-, Metall- und Steinoberflächen 
usw. mit Polierschwämmen, Lamm- und 
Wollfellen

– zum Einsatz mit Polierwerkzeugen, 
die für eine Drehzahl von mindestens 
500 U/min zugelassen sind.

Sicherheitshinweise

Gefahr!

Beim Gebrauch persönliche 
Schutzausrüstung tragen:
Schutzbrille, Atemschutzmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe.

Enganliegende Arbeitskleidung tragen, 
die beim Arbeiten nicht vom Polierer 
erfasst werden kann.

Keine Materialien bearbeiten, bei denen 
gesundheitsgefährdende Stoffe 
freigesetzt werden.

Asbesthaltiges Material darf nicht 
poliert werden.

Bei gefährlichen Stäuben ist eine 
Atemschutzmaske nach DIN EN149 zu 
tragen. Empfohlene Filterklasse P2.

Beim Arbeiten den Polierer mit beiden 
Händen führen. Polierer im vorderen 
Bereich nur an der Griffhaube (1) 
festhalten. Bügelhandgriff (2) 
montieren, wenn die Bedingungen am 
Arbeitsplatz es zulassen.

Schalldruck LpA dB(A) 79

Schallleistung LWA dB(A) 90
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Polierer nicht in einem Schraubstock 
festspannen.

Werkstück einspannen, sofern es durch 
sein Eigengewicht nicht sicher liegt.

Netzkabel (8) und Polierer vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen 
überprüfen. Beschädigte Polierer nicht 
in Betrieb nehmen.

Netzkabel (8) beim Arbeiten immer 
nach hinten vom Polierer wegführen.

Nur Werkzeuge verwenden, deren 
zulässige Drehzahl mindestens 
so hoch wie die Nenndrehzahl des 
Polierers ist.

Nur Original-Poliermittel des Herstellers 
verwenden. Durch Gewichtsunter-
schiede können bei Verwendung 
anderer Poliermittel erhöhte Vibrationen 
des Polierers auftreten.

Vor dem Gebrauch überprüfen, dass 
die montierten Werkzeuge gemäß den 
Herstelleranweisungen befestigt sind.

Vor dem Gebrauch die richtige 
Montage und Befestigung der 
Polierwerkzeuge überprüfen. Gerät 
ohne Belastung für 30 Sekunden 
einschalten! 

Probelauf sofort unterbrechen, wenn 
erhebliche Vibrationen auftreten oder 
andere Schäden festgestellt werden. 
Maschine überprüfen, um die Ursache 
dafür festzustellen.

Wegen bauartbedingten Vibrationen 
sollten nach geraumer Zeit 
Arbeitspausen eingelegt werden.

Hände weg von rotierenden Teilen.

Polierer nicht so stark belasten, dass er 
zum Stillstand kommt.

Beim Polieren auf einer Stelle mit hohem 
Anpressdruck erhitzt sich die 
Arbeitsoberfläche. 
Verbrennungsgefahr! Gefahr von 
Sachschäden bei empfindlichen 
Oberflächen. 

Klettteller (11) nicht mit hoher 
Anpresskraft schräg andrücken, um 
eine Beschädigung durch Verbiegen zu 
verhindern.

Beim Polieren von Kunststoffober-
flächen werden sich diese elektro-
statisch aufladen. Vorsicht, Funken-
überschlag möglich.

Personen und Gegenstände vor 
herumfliegenden Polier- und 
Schleifmittelresten schützen.

Vor dem Ablegen Polierer ausschalten 
und auslaufen lassen.

Polierer, die im Freien verwendet 
werden oder extremen Metallstäuben 
ausgesetzt sind, über einen 
Fehlerstrom-Schutzschalter 
(Auslösestrom maximal 30 mA) 
anschließen. 

Nur für den Außenbereich zugelassene 
Verlängerungskabel verwenden.

Zur Kennzeichnung des Polierers nur 
Klebschilder verwenden. Keine Löcher 
in das Gehäuse bohren.

Sachschäden!

Netzspannung und Spannungsangabe 
auf dem Typschild (5) muss 
übereinstimmen.

Spindelarretierung (3) nur bei 
stillstehendem Werkzeug drücken.
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Gebrauchsanweisung

Gefahr!
Vor allen Arbeiten am Polierer den 
Netzstecker ziehen.

Vor der Inbetriebnahme
Polierer auspacken und auf Vollständigkeit 
der Lieferung und Transportschäden 
kontrollieren.

Bei Bedarf:
Bügelhandgriff demontieren

Nur Griffhaube montieren

1. 2 Schrauben vom Bügelhandgriff mit 
Schlüssel (10) lösen.

2. Bügelhandgriff und Griffhaube 
abziehen.

3. Nur Griffhaube aufschieben.

4. Griffhaube mit den 2 Schlitzschrauben 
befestigen.

Ein- und Ausschalten

Kurzzeitbetrieb ohne Einrasten:

– Schalter drücken und festhalten. 

– Zum Ausschalten Schalter loslassen.

Dauerbetrieb mit Einrasten:

– Schalter  drücken und festhalten.

– Zum Einrasten Arretierungsknopf 
gedrückt halten und Schalter loslassen.

– Zum Ausschalten Schalter kurz drücken 
und loslassen.

Hinweis

Nach einem Stromausfall läuft das 
eingeschaltetete Gerät nicht wieder an.
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Drehzahlvorwahl

– Zum Einstellen der Arbeitsdrehzahl das 
Stellrad (9) auf den gewünschten Wert 
stellen.

– Durch gefühlvolles Betätigen des 
Schalters (7) wird das Gerät bis zu der 
vorgewählten Drehzahl hochgefahren.

Hinweis

Bei Überlastung oder Überhitzung im 
Dauerbetrieb reduziert das Gerät die 
Drehzahl automatisch, bis das Gerät 
ausreichend abgekühlt ist.

Werkzeug befestigen oder 
wechseln

1. Netzstecker ziehen.

2. Poliermittel, nach Auge zentriert, auf 
dem Klettteller (11) festdrücken. 
Nur Polierwerkzeug ohne Schäden 
verwenden.

3. Netzstecker in Steckdose stecken.

4. Polierer einschalten (ohne Einrasten) 
und Polierer für ca. 30 Sekunden laufen 
lassen. Auf Unwuchten und Vibrationen 
kontrollieren.

5. Polierer ausschalten.

Arbeitshinweise

Vorsicht! 

Nach dem Ausschalten läuft das 
Polierwerkzeug noch kurze Zeit nach.

Hinweis

Nach einem Werkzeugwechsel 
(z. B. Wollfell statt Polierschwamm) können 
durch den Gewichtsunterschied erhöhte 
Vibrationen auftreten. Arbeitsdrehzahl am 
Stellrad (9) soweit verändern, bis die 
Vibrationen reduziert sind.

– Maschine vor dem Aufsetzen auf die zu 
polierende Oberfläche einschalten und 
bis zur eingestellten Drehzahl anlaufen 
lassen.

– Polierer mit leichtem Anpressdruck mit 
kreisenden, sich überlappenden 
Bewegungen auf der zu polierenden 
Oberfläche bewegen, um gute 
Polierleistungen und hohe Standzeiten 
des Werkzeugs zu erreichen. 

– Bei empfindlichen Oberflächen (z. B. 
Autolacke) nicht aggressiv, sondern mit 
niedrigen Touren und geringem 
Anpreßdruck arbeiten.

Weitere Informationen über die Produkte 
des Herstellers unter www.flex-tools.de.
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Wartung und Pflege

Gefahr!
Vor allen Arbeiten am Polierer den 
Netzstecker ziehen.

Reinigung
– Gerät und Lüftungsschlitze regelmäßig 

reinigen. Häufigkeit ist vom 
bearbeiteten Material und von der 
Dauer des Gebrauchs abhängig.

– Gehäuseinnenraum mit Motor 
regelmäßig mit trockener Druckluft 
ausblasen.

Kohlenbürsten
Der Polierer ist mit Abschaltkohlen 
ausgestattet.

Nach Erreichen der Verschleißgrenze der 
Abschaltkohlen wird der Polierer 
automatisch abgeschaltet.

Hinweis!

Zum Austausch nur Originalteile des 
Herstellers verwenden. Bei Verwendung 
von Fremdfabrikaten erlöschen die 
Garantieverpflichtungen des Herstellers.

Durch die hinteren Lufteintrittsöffnungen 
kann das Kohlenfeuer während des 
Gebrauchs beobachtet werden.

Bei starkem Kohlenfeuer den Polierer sofort 
ausschalten. Polierer an eine vom 
Hersteller autorisierte Kundendienst-
werkstatt übergeben.

Getriebe

Hinweis!

Die Schrauben am Getriebekopf (4) 
während der Garantiezeit nicht lösen. 
Bei Nichtbeachtung erlöschen die 
Garantieverpflichtungen des Herstellers.

Auswechseln des Kletttellers bei 
Verschleiß

1. Netzstecker ziehen.

2. Polierschwamm entfernen.

3. Maschine auf der Rückseite ablegen.

4. Spindelarretierung drücken und 
Schraube mit Inbusschlüssel lösen und 
herausdrehen. Klettteller abnehmen.

5. Bei Bedarf Schlüsselfläche der 
Abtriebswelle reinigen.

6. Neuen Klettteller auf Abtriebswelle 
aufsetzen. 

Die Nut des Kletttellers muss in 
Schlüsselfläche der Abtriebswelle 
eingreifen, ggf. Abtriebswelle 
verdrehen. 

7. Schraube eindrehen und mit 
Inbusschlüssel festziehen. Dabei 
Spindelarretierung drücken.

8. Probelauf durchführen. Auf Unwuchten 
und Vibrationen kontrollieren.
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Reparaturen
Reparaturen ausschließlich durch eine vom 
Hersteller autorisierte Kundendienst-
werkstatt ausführen lassen.

Ersatzteile und Zubehör

Hinweis!

Es dürfen nur die von FLEX freigegebenen 
Werkzeuge verwendet werden.

Weiteres Zubehör, insbesondere 
Werkzeuge und Polierhilfsmittel, den 
Katalogen des Herstellers entnehmen.

Entsorgungshinweise

Gefahr!

Ausgediente Geräte durch Entfernen des 
Netzkabels unbrauchbar machen.

Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll!

Gemäss Europäischer Richtlinie 2002/96/
EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
und Umsetzung in nationales Recht 
müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Hinweis!

Über Entsorgungsmöglichkeiten beim 
Fachhändler informieren!

-Konformität

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, 
dass dieses Produkt mit folgenden Normen 
oder normativen Dokumenten 
übereinstimmt:

EN 60745 gemäß den Bestimmungen 
der Richtlinien 2004/108/EG, 98/37/EG 
(bis 28.12.2009), 2006/42/EG 
(ab 29.12.2009).

           

Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Ersatzteil/Zubehör Best.-Nr.

Griffhaube 332.402

Bügelhandgriff 333.565

Polierertasche 333.573

Klettteller 140 mm mit Zahnrad 342.637

Polierschwamm Ø 160 mm
– blau
– schwarz
– weiß

304.751
304.824
304.786

Klettwollfell Ø 150 mm 342.521
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Garantie

Bei Erwerb einer Neumaschine gewährt 
FLEX 2 Jahre Hersteller-Garantie, 
beginnend mit dem Verkaufsdatum der 
Maschine an den Endverbraucher. 
Die Garantie erstreckt sich nur auf Mängel, 
die auf Material- und/oder Herstellungs-
fehler sowie auf die Nichterfüllung 
zugesicherter Eigenschaften zurückzu-
führen sind. Bei Geltendmachung eines 
Garantieanspruchs ist der Original-
Verkaufsbeleg mit Verkaufsdatum 
beizufügen. Garantiereparaturen dürfen 
ausschließlich von FLEX autorisierten 
Werkstätten oder Service-Stationen 
durchgeführt werden. 
Ein Garantieanspruch besteht nur bei 
bestimmungsgemäßer Verwendung. 
Von der Garantie ausgeschlossen sind 
insbesondere betriebsbedingter 
Verschleiß, unsachgemäße Anwendung, 
teilweise oder komplett demontierte 
Maschinen sowie Schäden durch 
Überlastung der Maschine, Verwendung 
von nicht zugelassenen, defekten oder 
falsch angewendeten Einsatzwerkzeugen. 
Schäden, die durch die Maschine am 
Einsatzwerkzeug bzw. Werkstück 
verursacht werden, Gewalt-anwendung, 
Folgeschäden, die auf unsachgemäße oder 
ungenügende Wartung seitens des Kunden 
oder Dritter zurückzuführen sind, 
Beschädigungen durch Fremdeinwirkung 
oder von Fremdkörpern, z. B. Sand oder 
Steine sowie Schäden durch 
Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung, 
z. B. Anschluss an eine falsche 
Netzspannung oder Stromart. 
Garantieansprüche für Einsatzwerkzeuge 
bzw. Zubehörteile können nur dann geltend 
gemacht werden, wenn sie mit Maschinen 
verwendet werden, bei denen eine solche 
Verwendung vorgesehen oder zugelassen 
ist. 

Haftungsausschluss
Der Hersteller und sein Vertreter haften 
nicht für Schäden und entgangenen 
Gewinn durch Unterbrechung des 
Geschäfts-betriebes, die durch das 
Produkt oder die nicht mögliche 
Verwendung des Produktes verursacht 
wurden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften 
nicht für Schäden, die durch unsach-
gemäße Verwendung oder in Verbindung 
mit Produkten anderer Hersteller verursacht 
wurden.
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Symbols used in this manual

Danger!

Denotes impending danger. Non-
observance of this warning may result 
in death or extremely severe injuries.

Caution!

Denotes a possibly dangerous situation. 
Non-observance of this warning may result 
in slight injury or damage to property.

Note

Denotes application tips and important 
information.

Symbols on the power tool
Before switching on the power 
tool, read the operating manual!

Wear goggles!

Disposal information for the old 
machine! 
(See page 19)

Technical specifications

Machine type XC 3401 VRG

Tool Ø max. mm 160

Tool holder mm Velcro Ø 140

Speed r.p.m. 160–480

Stroke rate min-1 3200–9600

Stroke mm 8

Power input W 900

Power output W 590

Weight (without power cord) kg 2.5

Safety class II / 
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Overview

1 Handle cover

2 Bail handle

3 Spindle lock
For locking the spindle when changing 
the Velcro pad.

4 Gear head
With air outlet and direction-of-rotation 
arrow.

5 Rating plate

6 Locking button
Locks the switch (7) during continuous 
operation.

7 Switch
Switches the power tool on and off 
and also accelerates it up to the 
preselected speed.

8 4.0 m power cord with plug

9 Dial for preselecting the speed

10 Hexagon-socket key

11 Housing

12 Velcro pad
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For your safety

Danger!

Before using the polisher, please read and 
follow:

– these operating instructions,
– the ”General safety instructions” on the 

handling of power tools in the enclosed 
booklet (leaflet-no.: 315.915/04.04),

– the currently valid site rules and the 
regulations for the prevention of 
accidents.

This polisher is state-of-the-art and has 
been constructed in accordance with the 
acknowledged safety regulations. 
Nevertheless, when in use, the power tool 
may be a danger to life and limb of the user 
or a third party, or the power tool or other 
property may be damaged. The polisher 
may be used only

– used as intended,
– in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired 
immediately.

Noise

Caution

Wear ear protection at a sound pressure 
above 85 dB(A).

Measured according to EN 60745:
:

Vibration
Weighted effective value of acceleration 
according to EN 60745: 4.9 m/s²

Intended use
This hand-operated orbit polisher is 
designed

– is designed for industrial applications,

– for all types of polishing work, e.g. 
paintwork on vehicles, furniture, metal 
and stone surfaces, etc. with polishing 
sponge, lambswool and wool pads

– for use with polishing tools which are 
permitted to run at a speed of at least 
500 r.p.m.

Safety instructions

Danger!

When using the power tool, 
wear protective equipment:
Goggles, dust mask, ear protection, 
protective gloves, non-slip safety shoes.

Wear tight-fitting clothes which cannot 
be caught by the polisher while you are 
working.

Do not machine materials which release 
hazardous substances.

Do not polish materials which contain 
asbestos.

If dust is hazardous, wear a dust mask 
in accordance with DIN EN 149! 
Recommended filter class P2.

Always guide the polisher with both 
hands. Hold the polisher in the front area 
by the handle cover (1) only. Attach bail 
handle (2) if the conditions at the work 
place permit.

Sound pressure LPA dB(A) 79

Sound power LWA dB(A) 90
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Do not clamp the polisher in a vice.

Clamp the workpiece if it is not securely 
positioned by its own weight.

Before using the polisher, always check 
the power cord (8) and polisher for 
damage. Do not start a damaged 
polisher.

Always lay the power cord (8) to the rear 
away from the polisher.

Use only tools which have a permitted 
speed at least as high as the nominal 
speed of the polisher.

Use only original polishing materials 
supplied by the manufacturer. If other 
polishing materials are used, the weight 
differences may increase the vibrations 
of the polisher.

Before using the machine, check that 
the installed tools have been secured 
according to the manufacturer’s 
instructions.

Before using the polisher, check that the 
polishing tools have been installed and 
attached correctly. Switch on the 
machine at no load for 30 seconds! 

Interrupt the test run immediately if 
violent vibrations occur or other damage 
is established. Check the machine to 
determine the cause.

As the polisher vibrates, breaks should 
be taken after working for some time.

Keep hands away from rotating parts.

Do not load the polisher to such an 
extent that it stops.

If polishing in one place at a high contact 
pressure, the work surface will heat up. 
Risk of burns! Risk of damaging 
sensitive surfaces. 

Do not apply high contact pressure if the 
Velcro pad (11) is at an angle, otherwise 
the Velcro pad will bend and be 
damaged.

If polishing plastic surfaces, these will 
become electrostatically charged. 
Caution, flashover may occur.

Protect people and objects from ejected 
remnants of the polishing and abrading 
materials.

Before putting the polisher down, 
switch it off and wait until it stops.

If polishers are used outdoors or are 
exposed to extreme metal dusts, 
connect via a residual-current-operated 
circuit-breaker (tripping current 
maximum 30 mA). 

Use only extension cables permitted 
for outdoor use.

Identify the polisher with stickers only. 
Do not drill any holes into the housing.

Damage to property!

The mains voltage and the voltage 
specifications on the rating plate (5) 
must correspond.

Do not press the spindle lock (3) until 
the tool stops.
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Operating instructions

Danger!
Before carrying out any work on the 
polisher, always pull out the mains plug.

Before switching on the polisher
Unpack the polisher and check that there 
are no missing or damaged parts.

If required:
Remove the bail handle

Attaching the handle cover only

1. Using the hexagon-socket key (10), 
remove the 2 screws from the bail 
handle.

2. Remove bail handle and handle cover.

3. Push on handle cover only.

4. Attach handle cover with the 2 slotted 
screws.

Switch on and off

Brief operation without engaged 
switch rocker:

– Press and hold down the switch. 

– To switch off, release the switch.

Continuous operation with engaged 
switch rocker:

– Press and hold down the switch.

– To lock into position, hold down the 
locking button and release the switch.

– To switch off, briefly press and release 
the switch.
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Note

Following a power failure, the switched on 
power tool does not restart.

Preselecting the speed

– To set the operating speed, move the 
dial (9) to the required value.

– Gently press the switch (7) to accelerate 
the power tool up to the preselected 
speed.

Note

If an overload or overheating occurs during 
continues operation, the power tool auto-
matically reduces the speed until the power 
tool has cooled down adequately.

Attach or change tools

1. Pull out the mains plug.

2. Firmly press polishing material, centred 
on the eye, onto the Velcro pad (11). 
Use undamaged polishing tools only.

3. Insert the mains plug into the socket.

4. Switch on the polisher (without engaging 
it) and run the polisher for approx. 
30 seconds. Check for imbalances and 
vibrations.

5. Switch off the polisher.

Operating instructions

Caution! 

When the polisher is switched off, 
the polishing tool continues running briefly.

Note

Following a tool change (e. g. wool pad 
instead of polishing sponge), the difference 
in weight may increase the vibrations. 
Change the operating speed with the 
adjusting wheel (9) until the vibrations have 
been reduced.

– Switch on the machine before placing it 
on the surface which is to be polished 
and run the polisher up to the set speed.

– Applying light contact pressure, move 
the polisher in circular, overlapping 
movements on the surface which is to 
be polished in order to obtain a good 
polishing finish and to ensure that the 
tool has a long service life. 

– On sensitive surfaces (e.g. car 
paintwork) do not work aggressively 
but work at slow speeds applying low 
contact pressure.

For further information on the manu-
facturer’s products go to www.flex-tools.de.
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Maintenance and care

Danger!
Before carrying out any work on the 
polisher, always pull out the mains plug.

Cleaning
– Regularly clean the power tool and 

ventilation slots. Frequency of cleaning 
is dependent on the material and 
duration of use.

– Regularly blow out the housing interior 
and motor with dry compressed air.

Carbon brushes
The polisher features cut-off carbon 
brushes.

When the wear limit of the cut-off carbon 
brushes is reached, the polisher switches 
off automatically.

Note!

Use only original parts supplied by the 
manufacturer for replacement purposes. 
If non-original parts are used, the guarantee 
obligations of the manufacturer will be 
deemed null and void.

When the polisher is being used, the carbon 
brushes can be seen sparking through the 
rear air inlet apertures.

If the carbon brushes spark excessively, 
switch off the polisher immediately. 
Take the polisher to a customer service 
workshop authorised by the manufacturer.

Gears

Note!

Do not loosen the screws on the gear 
head (4) during the warranty period. 
Non-compliance will deem the guarantee 
obligations of the manufacturer null and 
void.

Replacing a worn Velcro pad

1. Pull out the mains plug.

2. Remove polishing sponge.

3. Place machine on its back.

4. Press spindle lock and loosen and 
remove the screw with an Allen key. 
Remove Velcro pad.

5. If required, clean the key surface of the 
output shaft.

6. Place a new Velcro pad on the output 
shaft. 

The groove of the Velcro pad must mesh 
with the key surface of the output shaft, 
if required rotate the output shaft. 

7. Screw in the screw and tighten with the 
Allen key. Simultaneously press the 
spindle lock.

8. Conduct a test run. Check for 
imbalances and vibrations.
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Repairs
Repairs may be carried out by an authorised 
customer service centre only.

Spare parts and accessories

Note!

Only the tools released by FLEX may 
be used.

For other accessories, in particular tools 
and polishing aids, see the manufacturer’s 
catalogues.

Disposal information

Danger!

Render redundant power tools unusable 
by removing the power cord.

EU countries only

Do not throw electric power tools 
into the household waste!

In accordance with the European Directive 
2002/96/EG on Waste Electrical and 
Electronic Equipment and transposition into 
national law used electric power tools must 
be collected separately and recycled in an 
environmentally friendly manner.

Note!

Please ask your dealer about disposal 
options!

-Declaration of Conformity

We hereby declare that this product 
corresponds with the following standards 
or normative documents:

EN 60745 in accordance with the 
regulations of the directives 2004/108/EC, 
98/37/EC (until 28.12.2009), 
2006/42/EC (from 29.12.2009).

           
Rühle Severin

20.05.2009

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Spare-part/Accessory Order 
no.

Handle cover 332.402

Bail handle 333.565

Polishing bag 333.573

Velcro pad 140 mm with gear 
wheel

342.637

Polishing sponge Ø 160 mm
– blue
– black
– white

304.751
304.824
304.786

Velcro wool pad Ø 150 mm 342.521
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Guarantee

When a new machine is purchased, 
FLEX issues the end user with a 2-year 
manufacturer’s warranty which comes into 
force on the date the machine was 
purchased. The guarantee covers only 
defects which can be attributed to a material 
and/or production fault as well as non-
performance of warranted characteristics. 
When making a claim under the guarantee, 
enclose the original sales receipt with 
purchase date. Repairs under the 
guarantee may be carried out only by 
workshops or service centres authorised 
by Flex. A claim may be made under the 
guarantee only if the power tool has been 
used as intended. The guarantee excludes 
in particular operational wear, improper use, 
partly or completely dismantled machines 
as well as damage caused by overloading 
the machine, use of non-permitted, 
defective or incorrectly used application 
tools. Damage which is caused by the 
machine on the application tool or 
workpiece, use of force, consequential 
damage which can be attributed to improper 
or inadequate maintenance on the part of 
the customer or a third party, damage 
caused by external effects or foreign 
objects, e. g. sand or stones, as well as 
damage caused by non-observance of the 
operating manual, e. g. connection to an 
incorrect mains voltage or current type. 
Claims for insertable tools or accessories 
can only be made under the guarantee 
provided they are used with power tools 
for the intended or permitted use. 

Exemption from liability
The manufacturer and his representative 
are not liable for any damage and lost profit 
due to interruption in business caused by 
the product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative 
are not liable for any damage which was 
caused by improper use of the power tool or 
by use of the power tool with products from 
other manufacturers.
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Symboles utilisés

Danger!

Ce symbole prévient d'un danger imminent; 
le non-respect des consignes qui le suivent 
s'accompagne d'un danger de mort ou 
de blessures très graves.

Prudence!

Ce symbole désigne une situation 
potentiellement dangereuse. Si vous ne 
respectez pas cette consigne, vous risquez 
de vous blesser ou de causer des dégâts 
matériels.

Remarque

Ce symbole vous donne des conseils 
d'utilisation et des informations importantes.

Symboles apposés sur l'appareil
Avant la mise en service, 
veuillez lire la notice 
d'instructions.

Portez des lunettes 
de protection !

Consignes pour la mise au 
rebut de l'ancien appareil. 
(Voir page 29)

Données techniques 

Type d'appareil XC 3401 VRG

Ø max. de l'outil mm 160

Logement d'outil mm Plateau auto-
agrippant Ø 140

Vitesse t/mn 160–480

Nombre de courses min-1 3200–9600

Course mm 8

Puissance absorbée W 900

Puissance débitée W 590

Poids (sans le cordon) kg 2,5

Classe de protection    II / 
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Vue d'ensemble

1 Capot à poignée

2 Poignée étrier

3 Dispositif de blocage de la broche
Pour immobiliser la broche en cas de 
changement de plateau auto-
agrippant.

4 Boîte d'engrenages
Avec sortie d'air et flèche 
directionnelle.

5 Plaque signalétique

6 Cran d'arrêt
Il maintient l'interrupteur (7) en 
position de marche permanente

7 Interrupteur
Pour allumer et éteindre la polisseuse, 
ainsi que pour la faire accélérer 
jusqu'à la vitesse présélectionnée.

8 Cordon d'alimentation électrique 
de 4,0 m, terminé par une fiche 
mâle.

9 Molette de préréglage de la vitesse

10 Clé hexagonale mâle

11 Carter

12 Plateau auto-agrippant
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Pour votre sécurité

Danger!

Avant d'utiliser la polisseuse, veuillez lire 
et respecter le contenu des documents 
suivants :

– La présente notice d'utilisation,
– Les «Consignes générales de sécurité» 

régissant l'emploi des appareils 
électriques et réunies dans le fascicule 
ci-joint (référence : 315.915/04.04),

– Les règles et prescriptions préventives 
des accidents applicables sur le lieu de 
mise en œuvre.

Cette polisseuse a été construite en l'état de 
la technique et des règles techniques de 
sécurité reconnues. Toutefois, de son 
emploi peut émaner un danger de mort et un 
risque de blessures graves pour l'utilisateur 
ou les tiers, ou un risque d'endommager la 
machine elle-même ou d'autres objets de 
valeur. Veuillez n'utiliser cette polisseuse

– qu’à des fins conformes à l'usage prévu
– Dans un état technique et de sécurité 

parfait.

Supprimez immédiatement tout dérange-
ment susceptible de compromettre la 
sécurité.

Bruits

Prudence

Lorsque la pression acoustique dépasse 
85 dB(A), veuillez porter un casque 
antibruit.

Mesure du bruit réalisée selon EN 60745 :
:

Vibration
Valeur effective pondérée de l'accélération 
selon EN 60745 :      4,9 m/s²

Conformité d'utilisation 
Cette polisseuse excentrique guidée 
manuellement est destinée

– aux applications professionnelles dans 
l'industrie et l'artisanat.

– aux travaux de polissage de toute sorte, 
par exemple des surfaces laquées sur 
les véhicules, surfaces de meubles, 
surfaces métalliques et surfaces de 
pierres, etc., avec des éponges à polir, 
des toisons d’agneau et toisons en laine

– à monter sur des outils à polir 
homologués pour tourner au minimum 
à 500 t/mn.

Consigne de sécurité

Danger!

Port obligatoire d'un équipement 
de protection lors de l'utilisation :
Lunettes enveloppantes, masque anti-
poussière, casque anti-bruit, gants de 
protection, chaussures de sécurité 
antidérapantes.

Portez des vêtements moulants, qui ne 
risquent pas d’être happés par la 
polisseuse pendant le travail.

Ne traitez pas de matériaux d'où, 
pendant le travail, peuvent se dégager 
des substances nocives.

Il est interdit de polir les matériaux 
contenant de l’amiante.

En présence de poussières 
dangereuses, il faut porter un masque 
de protection respiratoire selon 
DIN EN 149. Catégorie de filtre P2.

Pression acoustique LpA dB(A) 79

Puissance sonore LWA dB(A) 90
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Pendant le travail, guidez la polisseuse 
des deux mains. A l’avant, ne tenez la 
polisseuse que par le capot à poignée 
(1). Montez la poignée étrier (2) lorsque 
les conditions de travail le permettent au 
poste de travail.

Ne serrez pas la polisseuse dans un 
étau.

Serrez la pièce, sauf si son poids propre 
lui confère une immobilité sûre.

Avant chaque utilisation, vérifiez si le 
câble de secteur (8) et la polisseuse 
sont endommagés. Ne mettez jamais en 
service une polisseuse endommagée.

Pendant les travaux (8), veillez toujours 
à ce que le cordon d'alimentation parte 
vers l’arrière de la polisseuse

N'utilisez que des outils dont la vitesse 
admissible est au moins aussi élevée 
que la vitesse nominale de la 
polisseuse.

N’utilisez que les outils à polir d’origine 
proposés par le fabricant. En cas 
d’utilisation d’autres outils à polir, 
des différences de poids risquent de 
provoquer des vibrations accrues sur 
la polisseuse.

Avant l'utilisation, vérifiez que les outils 
montés ont été fixés conformément aux 
instructions du fabricant.

Avant utilisation, vérifiez que les outils 
à polir sont correctement montés et 
fixés.  Enclenchez l'appareil et laissez-le 
tourner hors charge pendant 
30 secondes. 

Interrompez immédiatement l'essai de 
marche si des vibrations considérables 
ou d'autres dommages apparaissent. 
Vérifiez la machine pour déterminer la 
cause de cette anomalie.

En raison des vibrations inhérentes à ce 
modèle, il faut intercaler des pauses 
entre deux périodes de travail 
prolongées.

N’approchez pas les mains des pièces 
en rotation.

N'appuyez jamais sur la polisseuse en 
marche au point que l'outil s'immobilise.

Lorsque que vous polissez une zone en 
appuyant fortement, la surface de travail 
s’échauffe. Risque de brûlures ! Risque 
de dégâts matériels sur les surfaces 
délicates. 

N’appuyez pas le plateau (11) fortement 
et en même temps en biais, car il risque 
de se voiler et de s’abîmer.

Lorsque vous polissez des surfaces en 
plastique, elles acquièrent une charge 
électrostatique. Prudence, risque d’arc 
électrique.

Protégez les personnes et les objets 
contre les résidus abrasés et ceux de 
l’outil à polir.

Avant de déposer la polisseuse, 
éteignez-la et attendez qu'elle se soit 
immobilisée.

Il faudra intercaler un disjoncteur 
différentiel (disjonctant à une intensité 
différentielle maximale de 30 mA) entre 
l'alimentation électrique et la polisseuse 
lorsque cette dernière doit servir en plein 
air ou si elle doit fonctionner dans une 
atmosphère extrêmement chargée de 
poussière métallique. 

N'utilisez que des prolongateurs 
homologués pour l'emploi en plein air.

Pour marquer la polisseuse, n’utilisez 
que des étiquettes autocollantes. 
Ne percez jamais de trous dans le corps 
de la scie.
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Risques de dégâts matériels!

La tension du secteur et celle indiquée 
sur la plaque signalétique (5) doivent 
concorder.

N'appuyez sur le dispositif de blocage 
(3) de la broche qu'une fois que l'outil 
s'est immobilisé.

Instructions d'utilisation

Danger!
Avant d'effectuer tous travaux sur la 
polisseuse, débranchez la fiche mâle 
de la prise de courant.

Avant la mise en service
Déballez la polisseuse et contrôlez que la 
livraison est au complet et si elle présente 
des dégâts survenus en cours de transport.

Si nécessaire :
Démonter la poignée étrier

Ne monter que le capot à poignée

1. A l'aide de la clé (10), desserrez les 
2 vis de la poignée étrier.

2. Retirez la poignée étrier et le capot 
à poignée.

3. N'enfilez que le capot à poignée.

4. Fixez le capot à poignée à l'aide des 
2 vis à fente.

Enclenchement et coupure

Marche de courte durée, sans activer 
le cran d'arrêt:

– Appuyez sur l'interrupteur et retenez-le. 

– Pour éteindre la polisseuse, relâchez 
l'interrupteur.

Book_XC3401.book  Seite 25  Donnerstag, 4. Juni 2009  12:30 12



Polisseuse XC 3401 VRG

26

Marche permanente avec 
encrantage:

– Appuyez sur l'interrupteur et retenez-le.

– Pour que le cran encoche, maintenez le 
bouton de verrouillage appuyé puis 
relâchez l'interrupteur.

– Pour éteindre l'appareil, appuyez briève-
ment sur l'interrupteur puis relâchez-le.

Remarque

Après une coupure de courant, l'appareil ne 
redémarre pas même s'il se trouvait en 
position enclenchée.

Présélection de la vitesse

– Pour régler la vitesse de travail, amenez 
la molette (9) sur le chiffre souhaité.

– Modifiez avec doigté le réglage de 
l'interrupteur (7) pour que l'appareil 
accélère jusqu'à la vitesse 
présélectionnée.

Remarque

En cas de surcharge ou de surchauffe 
en marche permanente, l'appareil réduit 
sa vitesse automatiquement jusqu'à ce qu'il 
ait suffisamment refroidi.

Fixer l’outil ou le changer

1. Débranchez la fiche mâle de la prise 
de courant.

2. Centrez le moyen de polissage sur 
l’œillet puis appuyez-le fermement sur 
le plateau auto-agrippant (11). 
N’utilisez qu’un outil à polir intact.

3. Branchez la fiche mâle dans la prise 
de courant.

4. Enclenchez la polisseuse (sans faire 
encranter l'interrupteur) puis laissez-la 
tourner pendant 30 secondes environ. 
Contrôlez l'absence de balourds et de 
vibrations.

5. Eteignez la polisseuse.

Book_XC3401.book  Seite 26  Donnerstag, 4. Juni 2009  12:30 12



Polisseuse XC 3401 VRG

27

Consignes de travail

Prudence! 

Après que vous avez éteint l'appareil, 
l'outil à polir continue de tourner 
brièvement.

Remarque

Après un changement d’outil (par exemple 
passage d’une toison en laine à une éponge 
à polir), la différence de poids peut 
engendrer des vibrations. Par la molette (9), 
modifiez la vitesse de travail jusqu'à ce que 
les vibrations diminuent.

– Allumez la machine avant de la poser 
sur la surface à polir et faites-la 
accélérer jusqu'à la vitesse voulue.

– Déplacez la polisseuse en exerçant une 
légère pression d’applique et en 
décrivant des mouvements rotatifs se 
chevauchant sur la surface à polir, ceci 
pour parvenir à de bons rendements de 
polissage et de longues durées de vie 
de l’outil. 

– En présence de surfaces délicates 
(laques automobiles par ex.), travaillez 
de façon «non agressive», c'est-à-dire 
à petite vitesse et en appuyant peu.

Vous trouverez des informations avancées 
sur les produits du fabricant à l'adresse 
www.flex-tools.de.

Maintenance et nettoyage

Danger!
Avant d'effectuer tous travaux sur la 
polisseuse, débranchez la fiche mâle 
de la prise de courant.

Nettoyage
– Nettoyez régulièrement l'appareil et les 

ouïes de ventilation. La fréquence des 
nettoyages dépend du matériau meulé 
et de la durée d'utilisation.

– Nettoyez régulièrement l'intérieur 
du boîtier et le moteur à l'aide d'air 
comprimé sec.

Balais de charbon
Le moteur de la polisseuse est équipé de 
balais de charbon à coupure automatique.

Une fois atteinte leur limite d'usure, la 
polisseuse s'éteint automatiquement.

Remarque !

Ne remplacez ces balais que par des pièces 
d'origine fournies par le fabricant. 
En cas d'emploi de pièces d'autres marques, 
le fabricant déclinera toute obligation au titre 
du recours en garantie.

Les ouïes d'entrée d'air situées à l'arrière 
permettent, pendant l'utilisation, de 
surveiller les étincelles des balais sur 
le collecteur.

En présence de fortes étincelles au niveau 
du collecteur, entre les balais de charbon, 
éteignez immédiatement la polisseuse. 
Remettez la polisseuse à l'un des ateliers 
de service après-vente agréés par le 
fabricant.
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Réducteur

Remarque !

Pendant la période de garantie, ne dévissez 
pas les vis situées contre la boîte d'engre-
nages (4). En cas de non-respect de cette 
consigne, le fabricant déclinera toute 
obligation au titre du recours en garantie.

Remplacer le plateau auto-
agrippant une fois celui-ci usé

1. Débranchez la fiche mâle de la prise 
de courant.

2. Enlevez l'éponge à polir.

3. Couchez la machine sur le côté.

4. Appuyez sur le dispositif de blocage 
de la broche ; ensuite, desserrez la vis 
avec une clé hexagonale mâle et 
dévissez-la. Retirez le plateau auto-
agrippant.

5. Si nécessaire, nettoyez la surface 
d’application de la clé sur l’arbre de 
sortie.

6. Posez un nouveau plateau auto-
agrippant sur l’arbre de sortie. 

La rainure du plateau tournant doit 
engrener dans la surface d’application 
de la clé sur l’arbre ; faites tourner un 
peu l’arbre de sortie le cas échéant. 

7. Introduisez la vis puis bloquez-la 
à l'aide de la clé hexagonale mâle. 
Appuyez ce faisant sur le dispositif 
de blocage de la broche.

8. Faites toujours un essai de marche. 
Contrôlez l'absence de balourds et de 
vibrations.

Réparations
Ne confiez les réparations qu'à un atelier 
de SAV agréé par le fabricant.

Pièces de rechange 
et accessoires

Remarque !

Seuls les outils autorisés par FLEX pourront 
être utilisés.

Pour connaître les autres accessoires et 
notamment les outils et moyens auxiliaires 
de polissage, reportez-vous s.v.p. aux 
catalogues du fabricant.

Pièce de rechange / 
Accessoires 

N° de réf.

Capot à poignée 332.402

Poignée étrier 333.565

Sacoche de polisseuse 333.573

Plateau auto-agrippant 140 mm 
avec pignon

342.637

Éponge à polir Ø 160 mm
– bleue
– noire
– blanche

304.751
304.824
304.786

Toison auto-agrippante en laine 
Ø 150 mm

342.521
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Consignes pour la mise 
au rebut

Danger!

Lorsque les appareils ont fini de servir, 
enlevez leur cordon d'alimentation 
électrique pour les rendre inutilisables.

Pays de l'UE uniquement

Ne mettez pas les outils électriques 
à la poubelle des déchets 
domestiques !

Conformément à la directive européenne 
2002/96/CE visant les appareils électriques 
et électroniques usagés, et à sa transposi-
tion en droit national, les outils électriques 
ne servant plus devront être collectés 
séparément et introduits dans un circuit de 
recyclage respectueux de l'environnement.

Remarque !

Pour connaître les possibilités de mise au 
rebut, veuillez consulter votre revendeur 
spécialisé.

-Conformité

Nous déclarons sous notre exclusive 
responsabilité que ce produit correspond 
aux normes ou documents normatifs 
suivants :

EN 60745 conformément aux dispositions 
énoncées dans les directives 2004/108/CE, 
98/37/CE (jusqu'au 28/12/2009), 
2006/42/CE (depuis le 29/12/2009).

           
Rühle Severin

20.05.2009

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Garantie

FLEX consent 2 années de garantie 
fabricant à l'achat d'une machine neuve. 
La période de garantie commence à la date 
de vente de la machine au consommateur 
final. La garantie couvre uniquement les 
vices de matière et/ou de fabrication, ainsi 
que le manquement des caractéristiques 
garanties. En cas de recours en garantie, 
munissez-vous de la preuve d'achat 
originale comportant la date d'achat. 
Les réparations sous garantie ne pourront 
être réalisées que par des ateliers agréés 
par FLEX ou par des stations de service 
après-vente. La garantie n'est valide que 
si la machine a été utilisée de manière 
conforme. Ne sont pas couverts par la 
garantie notamment l'usure conditionnée 
par l'utilisation, les applications inexpertes, 
les machines qui ont été démontées 
intégralement ou en partie, ainsi que les 
dégâts imputables à une surcharge de la 
machine, l'utilisation d'outils non 
homologués, défectueux ou ne 
correspondant pas à l'utilisation prévue. 
Sont également exclus les dommages 
occasionnés par la machine sur l'outil 
utilisé, sur la pièce, l'emploi de la force, les 
dommages consécutifs imputables à une 
maintenance inexperte ou insuffisante de la 
part du client ou de tiers, les dommages 
provoqués par une intervention tierce ou 
des corps étrangers tels que le sable ou des 
pierres, ainsi que les dommages provoqués 
par le non-respect du contenu de la notice 
(par ex. le raccordement à une tension 
secteur ou à un type de courant erroné(e)). 
Les recours en garantie concernant les 
outils et/ou accessoires ne seront valides 
que si ces derniers ont fonctionné sur des 
machines prévues ou autorisées pour une 
telle utilisation. 
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Exclusion de responsabilité
Le fabricant et son représentant ne pourront 
être tenus responsables des dommages 
et du bénéfice perdu en raison d'une inter-
ruption du fonctionnement de l'affaire, 
provoqués par le produit ou par 
l'impossibilité de l'utiliser.

Le fabricant et son représentant ne pourront 
être tenus responsables des dommages 
provoqués par une utilisation inexperte du 
produit ou par son utilisation en association 
avec les produits d'autres fabricants.
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Simboli utilizzati

Pericolo!

Indica un pericolo imminente. In caso 
d’inosservanza dell’avvertenza, pericolo 
di morte o di ferite gravi.

Attenzione!

Indica una situazione eventualmente 
pericolosa. In caso d’inosservanza 
dell’avviso, pericolo di ferite o danni materiali.

Avvertenza

Indica consigli per l’impiego ed informazioni 
importanti.

Simboli sull’apparecchio
Prima della messa in funzione 
leggere le istruzioni per l’uso!

Indossare occhiali protettivi!

Avviso per la rottamazione 
dell'apparecchio dimesso! 
(vedi pagina 38)

Dati tecnici

Tipo di apparecchio XC 3401 VRG

ø max. utensile mm 160

Attacco utensile mm Velcro Ø 140

Giri g/min 160–480

Numero corse min-1 3200–9600

Corsa mm 8

Potenza assorbita W 900

Potenza resa W 590

Peso (senza cavo) kg 2,5

Classe di protezione II / 
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Guida rapida

1 Cuffia con maniglia

2 Maniglia a staffa

3 Arresto alberino
Per bloccare l'alberino alla 
sostituzione del platorello con velcro.

4 Testa ingranaggi
Con uscita aria e freccia per il senso 
di rotazione.

5 Targhetta d’identificazione

6 Pulsante d’arresto
Blocca l’interruttore (7) in 
funzionamento continuo.

7 Interruttore
Per accendere e spegnere, nonché 
per accelerare fino alla velocità 
preselezionata.

8 Cavo d’alimentazione 4,0 m 
con spina

9 Rotella di regolazione per 
preselezione velocità

10 Chiave a brugola

11 Carcassa

12 Platorello con velcro
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Per la vostra sicurezza

Pericolo!

Leggere prima di usare la lucidatrice 
e comportarsi conformemente:

– queste istruzioni per l’uso,
– le «Istruzioni di sicurezza generali» 

per l’uso di elettroutensili, nell’accluso 
fascicolo (Scritti-N°: 315.915/04.04),

– le regole e le norme per la prevenzione 
degli infortuni vigenti nel luogo 
d’impiego.

Questa lucidatrice è costruita secondo 
lo stato dell’arte e le norme di sicurezza 
riconosciute. Tuttavia nel suo impiego 
possono derivare pericoli per l’incolumità 
e la vita dell’utilizzatore e di terzi, nonché 
danni alla macchina o ad altri beni materiali. 
Usare la lucidatrice solo

– per l’uso regolare previsto,
– in perfetto stato tecnico di sicurezza.

Eliminare immediatamente i guasti che 
pregiudicano la sicurezza.

Rumore

Attenzione

In caso di pressione acustica superiore 
a 85 dB(A) indossare la protezione 
acustica.

Misura secondo EN 60745:
:

Vibrazione
Valore effettivo stimato dell’accelerazione 
secondo EN 60745: 4,9 m/s²

Uso regolare
Questa lucidatrice eccentrica manuale 
è destinata

– per l'impiego professionale nell’industria 
e nell’artigianato,

– a lavori di lucidatura di qualsiasi tipo, 
come per es. su superfici laccate di 
autoveicoli, su superfici di mobili, 
metallo e pietra ecc., con spugne per 
lucidare, pelli di agnello e pelli con lana,

– per l'impiego di utensili per lucidatura 
omologati per una velocità di rotazione 
di almeno 500 g/min.

Istruzioni di sicurezza

Pericolo!

Nell’uso indossare l’equipaggiamento 
protettivo personale:

Occhiale protettivo, maschera antipolvere, 
protezione acustica, guanti protettivi, 
scarpe di sicurezza antisdrucciolevoli.

Indossare indumenti di lavoro aderenti, che 
durante il lavoro non possono impigliarsi 
nella lucidatrice.

Non lavorare materiali con i quali 
si sviluppano sostanze pericolose.

È vietato lucidare materiale contenente 
amianto.

In caso di polveri pericolose, 
indossare una maschera di 
respirazione secondo DIN EN149. 
Classe filtro raccomandata P2.

Durante il lavoro guidare la lucidatrice 
con entrambe le mani. Afferrare la 
lucidatrice nella parte anteriore solo 
sulla cuffia con maniglia (1). Montare la 
maniglia a staffa (2), se le condizioni del 
posto di lavoro lo permettono.

Non stringere la lucidatrice in una morsa 
a vite.

Pressione acustica LpA dB(A) 79

Potenza acustica LWA dB(A) 90
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Bloccare il pezzo, se non è già ben 
fermo per il suo peso proprio.

Prima di ogni impiego controllare se il 
cavo alimentazione (8) e la lucidatrice 
presentano danni. Non mettere in 
funzione una lucidatrice danneggiata.

Durante il lavoro passare il cavo 
di alimentazione (8) sempre dalla 
lucidatrice verso dietro.

Usare solo utensili la cui velocità 
di rotazione omologata sia almeno 
uguale al numero di giri nominale 
della lucidatrice.

Usare solo materiali per lucidare 
originali della casa produttrice. In caso 
d'impiego di altri materiali per lucidare, 
a causa di differenze di peso possono 
comparire forti vibrazioni della 
lucidatrice.

Prima dell’uso controllare che gli utensili 
montati siano fissati secondo le 
istruzioni del produttore.

Prima dell'uso controllare il corretto 
montaggio e fissaggio degli utensili per 
lucidare. Accendere l’apparecchio 
senza carico per 30 secondi! 

Interrompere immediatamente questa 
prova di funzionamento se si manifestano 
vibrazioni notevoli o si accertano altri danni. 
Controllare la macchina per accertare la 
causa.

A causa di vibrazioni normali di questo 
modello, dopo un certo tempo 
è opportuno inserire pause di lavoro.

Tenere la mani lontano da parti in 
rotazione.

Non caricare eccessivamente la 
lucidatrice fino a provocarne l’arresto.

Lucidando sullo stesso luogo con un'alta 
pressione di appoggio la superficie di 
lavoro si riscalda molto. Pericolo di 
ustioni! Pericolo di danni materiali sulle 
superfici delicate. 

Non comprimere il platorello con velcro 
(11) obliquamente con alta forza di 
pressione, per evitare di danneggiarlo 
con la torsione.

Nella lucidatura di superfici di plastica 
queste accumulano una carica elettro-
statica. Attenzione, possibile volo di 
scintille.

Proteggere le persone e gli oggetti da 
particelle residue volanti di mezzi di 
lucidatura ed abrasivi.

Prima di deporre la lucidatrice spegnerla 
ed attendere che sia ferma.

Collegare tramite un interruttore 
differenziale (corrente di scatto 
massimo 30 mA) le lucidatrici, che 
vengono utilizzate all’aperto oppure 
sono esposte a estreme densità di 
polveri metalliche. 

Usare solo cavi di prolunga autorizzati 
per l’esterno.

Per contrassegnare la lucidatrice usare 
solo targhette adesive Non praticare fori 
nella carcassa.

Danni materiali!

La tensione di rete e l’indicazione di 
tensione sulla targhetta d’identificazione 
(5) devono coincidere.

Premere l’arresto dell’alberino (3) 
solo quando l’utensile è fermo.
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Istruzioni per l’uso

Pericolo!
Prima di eseguire lavori alla lucidatrice, 
estrarre la spina d’alimentazione.

Prima della messa in funzione
Disimballare la lucidatrice e controllare se la 
fornitura è completa ed esente da danni di 
trasporto.

Se necessario smontare 
la maniglia a staffa

Montare solo la cuffia con maniglia

1. Con la chiave (10), svitare 2 viti dalla 
maniglia a staffa.

2. Staccare la maniglia a staffa e la cuffia 
con maniglia.

3. Inserire solo la cuffia con maniglia.

4. Fissare con le due viti la cuffia con 
maniglia.

Accendere e spegnere

Servizio discontinuo senza arresto 
del bilico:

– Premere e mantenere premuto 
l’interruttore. 

– Per spegnere rilasciare l’interruttore.

Servizio continuo con arresto 
del bilico:

– Premere e mantenere premuto 
l’interruttore.

– Per l’arresto mantenere premuto 
il pulsante di arresto e rilasciare 
l’interruttore.

– Per spegnere premere brevemente 
e rilasciare l’interruttore.
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Avvertenza

Dopo un’interruzione dell’alimentazione 
elettrica, l’apparecchio rimasto acceso 
non si rimette in funzione.

Preselezione del numero di gir
i

– Per la regolazione del numero di giri di 
lavoro, disporre la rotella di regolazione 
(9) sul valore desiderato.

– Azionando delicatamente l’interruttore 
(7) si accelera l’apparecchio fino al 
numero di giri preselezionato.

Avvertenza

In caso di sovraccarico o surriscaldamento 
in servizio continuo, l’apparecchio riduce 
automaticamente la velocità di rotazione, 
finché non si è raffreddato a sufficienza.

Fissare o sostituire l'utensile

1. Estrarre la spina d’alimentazione.

2. Comprimere di disco di lucidatura, 
centrato ad occhio, sul platorello con 
velcro (11). Usare solo utensili per 
lucidare non danneggiati.

3. Inserire la spina d’alimentazione nella 
presa.

4. Accendere la lucidatrice (arresto 
disinserito) e lasciarla funzionare per 
ca. 30 secondi. Controllare eventuali 
squilibri e vibrazioni.

5. Spegnere la lucidatrice.

Istruzioni per il lavoro

Attenzione! 

Dopo lo spegnimento l’utensile per lucidare 
continua a ruotare brevemente per inerzia.

Avvertenza

Dopo un cambio di utensile (per es. pelle 
con lana  invece di spugna per lucidare) 
a causa della differenza di peso possono 
comparire forti vibrazioni. Variare il numero 
di giri di lavoro con la rotella di regolazione 
(9) finché le vibrazioni non si riducono.

– Accendere la macchina prima di 
appoggiarla sulla superficie da lucidare 
e farla accelerare fino al numero di giri 
regolato.
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– Muovere la lucidatrice con leggera 
pressione di appoggio, con movimenti 
circolari parzialmente sovrapposti, per 
raggiungere un buon risultato di 
lucidatura ed un'alta durata utile degli 
utensili. 

– Sulle superfici sensibili (per es. vernici 
di automobili) lavorare non in modo 
aggressivo, bensì con una bassa 
velocità di rotazione e pressione 
di contatto.

Altre informazioni sui prodotti del produttore 
www.flex.tools.de.

Manutenzione e cura

Pericolo!
Prima di eseguire lavori alla lucidatrice, 
estrarre la spina d’alimentazione.

Pulizia
– Pulire regolarmente l’apparecchio e le 

fessure di ventilazione. La frequenza 
dipende dal materiale lavorato e dalla 
durata dell’uso.

– Soffiare regolarmente con aria 
compressa secca l’interno della 
carcassa con il motore.

Spazzole di carbone
La lucidatrice è dotata di spazzole 
di sicurezza.

Quanto il limite di usura delle spazzole 
è stato raggiunto, la lucidatrice si spegne 
automaticamente.

Avvertenza!

Per la sostituzione usare solo parti originali 
del produttore. In caso di uso di prodotti 
d’altra provenienza si estinguono i doveri 
di garanzia del produttore.

Attraverso le aperture di entrata aria 
posteriori si può osservare lo scintillio 
delle spazzole durante il funzionamento.

In caso di forte scintillio delle spazzole, 
spegnere immediatamente la lucidatrice. 
Portare la lucidatrice ad un’officina del 
servizio assistenza clienti autorizzata dal 
produttore.

Meccanismo

Avvertenza!

Durante il periodo di garanzia, non svitare 
le viti sulla testa ingranaggi (4). In caso 
d’inosservanza si estinguono i doveri 
di garanzia del produttore.

Sostituire il platorello con velcro 
se è consumato

1. Estrarre la spina d’alimentazione.

2. Togliere la spugna per lucidare.

3. Deporre la macchina sul lato posteriore.

4. Premere l'arresto dell'alberino ed 
allentare e svitare la vite con una chiave 
a brugola. Rimuovere il platorello con 
velcro

5. Se necessario, pulire la superficie 
a chiave dell'albero condotto.

6. Applicare un nuovo platorello con velcro 
sull'albero condotto. 
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La scanalatura del platorello con velcro 
deve fare presa nella superficie a chiave 
dell'albero condotto, se necessario ruotare 
l'albero. 

7. Avvitare la vite e stringerla con la chiave 
a brugola. Ciò facendo premere 
l'arresto dell'alberino.

8. Eseguire una rotazione di prova. 
Controllare eventuali squilibri 
e vibrazioni.

Riparazioni
Fare eseguire le riparazioni esclusivamente 
da un’officina del servizio assistenza clienti 
autorizzata dal produttore.

Ricambi ed accessori

Avvertenza!

È consentito solo l'impiego di utensili 
approvati da FLEX.

Per altri accessori, in particolare utensili 
e mezzi ausiliari di lucidatura, consultare 
i cataloghi del produttore.

Istruzioni per la rottamazione 
e lo smaltimento

Pericolo!

Rendere inservibili gli apparecchi fuori 
uso eliminando il cavo d’alimentazione.

Solo per paesi dell'UE

Non gettare elettroutensili nei rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE 
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e sua conversione nel diritto 
nazionale, gli elettroutensili dimessi devono 
essere raccolti separatamente ed avviati ad 
un riciclaggio ecologico.

Avvertenza!

Informarsi presso il rivenditore specializzato 
sulle possibilità di rottamazione.

-Conformità

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva 
responsabilità che questo prodotto 
è conforme alle seguenti norme 
o documenti normativi:

EN 60745 secondo le disposizione delle 
direttive 2004/108/CEE, 98/37/CEE 
(fino al 28.12.2009), 2006/42/CEE 
(dal 29.12.2009).

           

Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Ricambi/Accessori Cod. 
d’ord. N°

Cuffia con maniglia 332.402

Maniglia a staffa 333.565

Borsa del lucidatore 333.573

Platorello con velcro 140 mm 
con ruota dentata

342.637

Spugna per lucidare Ø 160 mm
– blu
– nero
– bianco

304.751
304.824
304.786

Pelle con lana su velcro 
Ø 150 mm

342.521
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Garanzia

All'acquisto di una macchina nuova, FLEX 
concede 2 anni di garanzia del produttore, 
ad iniziare dalla data di vendita della 
macchina all'utente finale. La garanzia si 
estende solo ai vizi riconducibili a difetti 
di materiale e/o di fabbricazione, nonché 
all’assenza delle proprietà garantite. 
Per l’esercizio di un diritto di garanzia 
è necessario esibire il documento originale 
d’acquisto con la data di vendita. 
Le riparazioni in garanzia devono essere 
eseguite esclusivamente da officine o da 
stazioni di assistenza autorizzate da FLEX. 
Un diritto alla garanzia sussiste solo in caso 
d’uso regolare. Sono esclusi dalla garanzia 
specialmente l’usura dipendente dal 
normale funzionamento, l’impiego 
inappropriato, la macchina parzialmente 
o completamente smontata, nonché danni 
derivanti da sovraccarico della macchina, 
impiego di utensili non autorizzati, difettosi 
o male utilizzati. Inoltre danni causati dalla 
macchina all’utensile impiegato ed al pezzo 
lavorato, forzatura durante l’impiego, 
danni indiretti derivanti da manutenzione 
inappropriata o insufficiente da parte del 
cliente o di terzi, danni derivanti da effetti 
esterni o corpi esterni, per es. sabbia 
o pietre, nonché danni causati da 
inosservanza delle istruzioni per l’uso, 
per es. collegamento ad una tensione 
di rete o tipo di corrente errati. I diritti 
di garanzia per gli utensili montati e gli 
accessori possono essere fatti valere solo 
se essi sono utilizzati con macchine per 
le quali un simile impiego è previsto oppure 
autorizzato. 

Esclusione della responsabilità
Il produttore ed il suo rappresentante 
non rispondono di danni e lucro cessante 
derivanti da interruzione dell’esercizio 
dell’attività causata dal prodotto o da 
impossibilità d’utilizzazione del prodotto.

Il produttore ed il suo rappresentante non 
rispondono di danni causati da impiego 
inappropriato o in collegamento con prodotti 
di altri produttori.
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Símbolos empleados

¡Peligro!

Indica un peligro inminente. En caso de 
incumplimiento, existe peligro de muerte 
o lesiones de la mayor gravedad.

¡Cuidado!

Indica una situación posiblemente peligrosa. 
El incumplimiento implica el peligro de 
lesiones o daños materiales.

Advertencia

Indica consejos para el uso e informaciones 
importantes.

Símbolos en el aparato
¡Leer las instrucciones antes 
de poner en funcionamiento 
el equipo!

¡Utilizar protección para 
la vista!

Eliminación de máquinas 
en desuso. 
(consultar página 47)

Datos técnicos

Tipo de equipo XC 3401 VRG

Ø máximo de la herramienta mm 160

Alojamiento para la herramienta mm Abrojo Ø 140

Número de revoluciones R.P.M. 160–480

Cantidad de carreras min-1 3200–9600

Carrera mm 8

Consumo de energía W 900

Potencia entregada W 590

Peso (sin cable) kg 2,5

Tipo de protección II / 
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De un vistazo

1 Cubierta manija

2 Manija estribo

3 Traba para el husillo
Para trabar el husillo durante 
el cambio del plato con abrojo.

4 Cabeza del engranaje
Con salida para el aire y flecha 
indicadora del sentido de giro.

5 Chapa de características

6 Botón de traba
Traba el conmutador (7) en caso 
de marcha continua.

7 Conmutador
Para el encendido y apagado así 
como para la aceleración hasta 
la velocidad prefijada.

8 Cable de conexión a al red de 4 m 
con el enchufe correspondiente

9 Rueda de ajuste para la preselec-
ción de la velocidad de giro

10 Llave para hexágono interno

11 Carcasa

12 Plato abrojo
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Para su seguridad

¡Peligro!

Leer antes de utilizar la pulidora y obrar 
de acuerdo

– las instrucciones de funcionamiento 
presentes,

– las «Indicaciones generales de 
seguridad» en el uso de herramientas 
eléctricas en el cuadernillo adjunto 
(n° de texto: 315.915/04.04),

– las reglas y prescripciones para la 
prevención de accidentes vigentes 
en el lugar.

Esta pulidora fue construida según el 
estado de la técnica y reglas técnicas de 
seguridad reconocidas. A pesar de ello, 
pueden producirse riesgos para la vida 
y salud del operario durante su uso, o bien 
daños en la máquina u otros valores. 
La pulidora deberá utilizarse 
exclusivamente

– para trabajos adecuados a su función,
– en estado óptimo de condiciones de 

técnicas de seguridad.

Deben eliminarse inmediatamente todas 
aquellas perturbaciones que afecten la 
seguridad.

Ruido

Cuidado

Utilizar protección para el oído en caso de 
niveles de presión sonora superiores a los 
85 dB(A).

Medidos según EN 60745:
:

Vibración
Valor eficaz de aceleración sopesado 
según EN 60745: 4,9 m/s2

Utilización adecuada 
a su función
Esta pulidora excéntrica de uso manual, 
está destinada 

– a su utilización en la industria y el oficio,

– a trabajos de pulido de todo tipo, 
como p. ej. superficies lacadas en 
automóviles, muebles, superficies de 
metal y de piedra, etc., mediante el uso 
de esponjas pulidoras y pieles de 
cordero o lana,

– al uso con herramientas de pulido, que 
estén especificados para velocidades 
de giro de un mínimo de 500 R.P.M.

Indicaciones de seguridad

¡Peligro!

Utilizar equipo de protección personal 
durante su uso:
Gafas de protección, máscara de protec-
ción para las vías respiratorias, protección 
para el oído, guantes de protección, 
calzado de seguridad antideslizante.
Utilizar indumentaria ceñida al cuerpo, 
que no pueda ser tomada por la pulidora 
durante el trabajo.

No procesar materiales que liberen 
sustancias nocivas.
No debe pulirse material que contenga 
amianto.

En caso de polvos peligrosos, debe 
utilizarse una máscara de protección 
para las vías respiratorias según 
DIN EN149. Clase de filtrado 
recomendada P2.

Presión sonora LpA dB(A) 79

Potencia sonora LWA dB(A) 90
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Guiar la pulidora con ambas manos 
durante el trabajo. Sujetar la pulidora 
únicamente en la zona frontal de la 
cubierta manija (1). Montar la manija 
estribo (2) si las condiciones en el sitio 
de trabajo lo permiten.

No sujetar la pulidora en una morsa.

Sujetar la pieza a mecanizar en caso 
que no se encuentre afirmada por su 
propio peso.

Controlar antes de cada uso si el cable 
de red (8) de la pulidora o la pulidora 
misma presentan daños. No poner en 
marcha la pulidora si está dañada.

El cable de red (8) siempre debe 
acceder a la pulidora desde atrás.

Utilizar exclusivamente herramientas 
cuya velocidad de giro autorizada es 
por lo menos equivalente a la de la 
pulidora.

Utilizar exclusivamente agentes de 
pulido provenientes del fabricante. 
Puede surgir un aumento de las 
vibraciones de la pulidora debido 
a variaciones en el peso del agente 
de pulido.

Controlar antes de su empleo, que las 
herramientas montadas estén sujetas 
de acuerdo con las indicaciones del 
fabricante.

Controlar la correcta colocación 
y sujeción de las herramientas 
de pulido antes de usar el equipo. 
¡Hacer funcionar el equipo durante 
30 segundos antes de aplicarle carga! 
Interrumpir inmediatamente la marcha 
de prueba si se detectan vibraciones 
anormales u otros daños. 
Controlar la máquina para determinar 
la procedencia de los mismos.

Debido a las vibraciones propias de la 
característica constructiva, deberían 
implementarse descansos en el trabajo 
después de un determinado tiempo.

Mantener alejadas las manos de las 
piezas en rotación.

No aplicar cargas a la pulidora que 
causan un paro de la misma.

Durante el pulido unilateral con una 
presión de trabajo elevada, puede 
calentarse la superficie en procesa-
miento. ¡Peligro de quemaduras! 
Peligro de daños materiales en caso 
de tratarse de superficies delicadas. 

No presionar el plato abrojo (11) con 
presiones elevadas y en posición 
oblicua, a fin de evitar daños por torsión.

En caso del pulido de superficies de 
material plástico, estas se cargarán 
electrostáticamente. Cuidado, puede 
causar la generación de chispas.

Proteger las personas y los objetos 
de residuos de agente de pulido que 
puedan ser lanzados por el equipo.

Antes de depositar la pulidora, apagarla 
y esperar a que se detenga.

Las pulidoras que se utilicen a la 
intemperie o que estén expuestas en 
forma extrema a la incidencia de polvos 
metálicos, deberán conectarse a la red, 
a través de un disyuntor diferencial 
(corriente de activación máxima 
de 30 mA). 

Utilizar exclusivamente cables autori-
zados para su uso al intemperie,

Utilizar exclusivamente etiquetas 
adhesivas para la identificación de 
la pulidora. No perforar la carcasa.
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¡Daños personales!

La tensión de la red de alimentación 
y las indicaciones de tensión de la 
chapa de características (5), deben 
coincidir.

Presionar la traba para el husillo (3) 
únicamente con la herramienta parada.

Indicaciones para el uso

¡Peligro!
Antes de realizar cualquier trabajo en la 
pulidora, desconectar el enchufe de red.

Antes de la puesta en marcha
Desembalar la pulidora y controlar que el 
volumen de entrega está completo y si se 
produjeron daños durante el transporte.

En caso de necesidad:
desmontar la manija estribo

Montar solamente la cubierta 
manija

1. Aflojar los 2 tornillos de la manija 
estribo mediante la llave (10).

2. Quitar la manija estribo y la cubierta 
manija.

3. Colocar solamente la cubierta manija.

4. Sujetar la cubierta manija con los 
dos tornillos con ranura.

Encendido a pagado

Marcha de tiempo reducido 
sin trabado:

– Presionar el conmutador y sujetarlo. 

– Para el paro, soltar el conmutador.
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Funcionamiento continuo con traba:

– Presionar el conmutador y sujetarlo.

– Para trabarlo, mantener el botón de 
traba presionado y soltar el conmutador.

– Para el paro, presionar brevemente 
el conmutador y soltarlo.

Advertencia

Después de un corte en el suministro 
de energía eléctrica, el equipo no vuelve 
a arrancar solo.

Preselección de la velocidad 
de giro

– Para ajustar la velocidad de trabajo, 
girar la rueda de ajusta (9) al valor 
deseado.

– Mediante un movimiento cuidadoso del 
conmutador (7) el equipo acelera hasta 
la velocidad de giro preseleccionada.

Advertencia

En caso de sobrecarga o recalentamiento 
durante el funcionamiento continuo, 
el equipo reduce su velocidad de giro 
automáticamente, hasta que se ha enfriado 
suficientemente.

Sujeción o cambio 
de la herramienta

1. Desconectar el enchufe de red.

2. Centrar el agente pulidor a ojo sobre el 
plato abrojo (11) presionándolo luego. 
Utilizar exclusivamente herramientas 
de pulido libres de daños.

3. Conectar el enchufe de red.

4. Encender la pulidora (sin trabar el 
conmutador) dejándola marcha aprox. 
30 segundos. Controlar si existen 
excentricidades o vibraciones.

5. Parar la pulidora.

Book_XC3401.book  Seite 45  Donnerstag, 4. Juni 2009  12:30 12



Pulidora XC 3401 VRG

46

Indicaciones para el trabajo

¡Cuidado! 

Una vez apagada, la herramienta de pulido 
presenta una breve marcha inercial.

Advertencia

Después de un cambio de herramienta 
(p, ej, piel de lana) puede resultar un 
aumento de las vibraciones debido a las 
diferencias de peso. Modificar la velocidad 
de giro mediante la rueda de ajuste (9), 
hasta que las vibraciones se reducen.

– Poner en marcha la máquina antes de 
asentarla sobre la superficie a procesar 
y esperara a que alcance la velocidad 
de giro seleccionada.

– Mover la pulidora con presión leve en 
movimientos circulares que se solapan 
sobre la superficie a procesar, a fin de 
lograr un alto rendimiento en el pulido 
y una larga vida útil de la herramienta. 

– En caso de trabajar superficies sensible 
(p. ej. lacas de automóvil) trabajar si 
agresividad, con velocidad de giro 
y presiones bajas.

Obtendrá más informaciones sobre el 
producto por parte del fabricante, 
visitando el sitio www.flex-tools.de.

Mantenimiento y cuidado

¡Peligro!
Antes de realizar cualquier trabajo en la 
pulidora, desconectar el enchufe de red.

Limpieza
– Limpiar regularmente el equipo y las 

ranuras de ventilación. 
La frecuencia de la limpieza dependerá 
del material y la intensidad de uso.

– Limpiar periódicamente la parte interior 
de la carcasa y el motor con aire 
comprimido seco.

Escobillas de carbón
La pulidora está equipada con escobillas 
de desconexión automática.

Al llegar al nivel de desgaste máximo, 
las escobillas de desconexión automática 
paran la pulidora.

¡Advertencia!

Utilizar únicamente repuestos legítimos del 
fabricante. En caso de uso de productos de 
terceros, expira la garantía del fabricante.

A través de las ranuras de ventilación 
posteriores, puede observarse el chispeo 
de las escobillas durante el funcionamiento.

En caso que se observe una formación 
intensa de chispas en las escobillas, 
desconectar inmediatamente la pulidora. 
Entregar la pulidora a un taller de servicio 
a clientes autorizado por el fabricante.

Engranaje

¡Advertencia!

No aflojar los tornillos en la cabeza del 
engranaje (4) durante el período de 
garantía. El incumplimiento conduce a que 
la garantía del fabricante caduque.
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Cambio del plato abrojo en caso 
de desgaste

1. Desconectar el enchufe de red.

2. Quitar la esponja pulidora.

3. Asentar la máquina sobre su parte 
posterior.

4. Presionar la traba husillo y aflojar el 
tornillo mediante la llave hexagonal. 
Girando hasta extraer el tornillo.

5. Limpiar la superficie de asiento para 
la llave en el eje motriz si hiciera falta.

6. Asentar un plato abrojo nuevo sobre 
el eje motriz. 

La ranura del plato abrojo debe encastrar 
en la superficie de asiento para la llave 
del eje motriz. Si hace falta, girar el eje. 

7. Enroscar el tornillo y ajustarlo con la 
llave hexagonal. Presionar la traba 
del husillo durante esta operación.

8. ¡Efectuar una marcha de prueba. 
Controlar si existen excentricidades 
o vibraciones.

Reparaciones
Hacer efectuar las reparaciones 
exclusivamente por un taller de servicios 
a clientes autorizado por el fabricante.

Repuestos y accesorios

¡Advertencia!

Se autoriza exclusivamente el uso de herra-
mientas autorizadas por FLEX.

Por otros accesorios, en especial 
herramientas y agentes de pulido, 
consultar el catálogo del fabricante.

Indicaciones para 
la depolución

¡Peligro!

Inutilizar equipos radiados, cortando 
el cable de alimentación.

Únicamente para países 
pertenecientes a la CEU
¡No arroje herramientas eléctricas 
en los residuos domiciliarios!

Según la pauta europea 2002/96/EG 
y su implementación a través de leyes 
nacionales, los equipos eléctricos o electró-
nicos en desuso deben coleccionarse por 
separado, haciéndoselos llegar a un 
reciclado que proteja el medio ambiente.

Repuesto o accesorio N° de 
pedido

Cubierta manija 332.402

Manija Estribo 333.565

Bolsa de pulido 333.573

Plato abrojo 140 mm con 
engranaje

342.637

Esponja de pulido Ø 160 mm
– azul
– negro
– blanco

304.751
304.824
304.786

Piel de lana con abrojo 
Ø 150 mm

342.521
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¡Advertencia!

¡Hágase informar por su comerciante 
especializado respecto de las posibilidades 
de eliminación!

-Conformidad

Declaramos bajo nuestra responsabilidad 
exclusiva, que este producto concuerda con 
las siguientes normas y documentos 
normativos:

EN 60745 según determinaciones 
de las directivas 2004/108/EG, 98/37/EG 
(hasta 28.12.2009), 2006/42/EG 
(a partir de 29.12.2009).

           

Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Garantía

Al adquirir una máquina nueva, FLEX 
ofrece una garantía de fabricación de 
2 años a partir de la fecha de venta al 
consumidor final de la misma. La garantía 
abarca exclusivamente deficiencias 
originadas por fallos en el material y/o fallos 
originados durante la fabricación, así como 
al incumplimiento de características 
aseguradas. En caso de hacer valer esta 
garantía, deberá adjuntarse el certificado 
de compra original, conteniendo la fecha 
deventa. Las reparaciones de garantía 
solamente pueden efectuarlas los talleres 
autorizados de FLEX, o bien sus estaciones 
de servicio. 

Solamente existe derecho a la garantía 
si el equipo fue utilizado de modo adecuado 
a su función. 

Se excluyen de la garantía el desgaste 
producido por el uso normal, utilización 
inadecuada, máquinas parcial o totalmente 
desmontadas así como daños causados 
por sobrecarga de la máquina o aquellos 
causados por el uso de herramientas no 
autorizadas, o mal empleadas. Al igual se 
excluyen daños causados por máquinas 
y herramientas de aplicación o piezas 
a procesar, por la aplicación de la fuerza, 
daños que son consecuencia de un uso 
inadecuado o debidos a la falta de 
mantenimiento o la influencia de cuerpos 
extraños como arena o piedras o bien 
debidos al incumplimiento de las instruc-
ciones de funcionamiento, p. ej. la aplica-
ción de tensiones o corrientes de red 
inadecuadas. Solamente se dará garantía 
sobre las herramientas de aplicación, 
si fueron utilizadas con la máquina con 
las cuales se ha previsto o estuviera 
debidamente autorizada su utilización. 

Exclusión de la garantía
El fabricante y su representante no asumen 
responsabilidad alguna por daños o pérdi-
das de ganancia causados a la interrupción 
del funcionamiento de la empresa, debidos 
al producto o la no utilización del mismo.

El fabricante y su representante no asumen 
responsabilidad alguna por daños causa-
dos por el uso indebido o la utilización 
en combinación con productos de otros 
fabricantes.
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Símbolos utilizados

Perigo!

Caracteriza um perigo imediato e eminente. 
A não observação da indicação, pode 
implicar morte ou ferimentos muito graves.

Cuidado!

Caracteriza uma situação possivelmente 
perigosa. A não observação da indicação, 
pode implicar ferimentos ou prejuízos 
materiais.

Indicação

Caracteriza conselhos para utilização 
e informações importantes.

Símbolos no aparelho
Antes da colocação em 
funcionamento, leia as 
Instruções de Serviço!

Usar óculos de protecção!

Indicações sobre reciclagem 
para o aparelho antigo! 
(ver a pág, 57)

Características técnicas

Tipo do aparelho XC 3401 VRG

Ø Máximo da ferramenta mm 160

Admissão da ferramenta mm Prato da lixa 
Ø 140

Rotações rpm 160–480

Número de cursos min-1 3200–9600

Curso mm 8

Potência absorvida W 900

Potência útil W 590

Peso (sem cabo) kg 2,5

Classe de protecção II / 
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Panorâmica da máquina

1 Tampa do punho

2 Punho adicional

3 Bloqueio do veio
Para fixação do fuso, na substituição 
do prato aderente para a folha de lixa.

4 Cabeça de engrenagem
Com saída de ar e seta indicadora 
do sentido das rotações.

5 Chapa de características

6 Botão de retenção
Bloqueia o interruptor (7) quando 
em funcionamento contínuo.

7 Interruptor
Para ligar e desligar bem como para 
aumentar a velocidade até à rotação 
pré-seleccionada.

8 Cabo de rede com 4,0 m e com 
ficha de ligação à rede.

9 Volante de ajuste para prévia 
selecção das rotações

10 Chave com sextavado interior

11 Disco de fixação do prato aderente

12 Prato aderente para a folha de lixa
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Para sua segurança

Perigo!

Ler antes da utilização da polidora 
e proceder em conformidade.

– Estas Instruções de serviço,
– Instruções gerais de segurança, 

para utilização com ferramentas 
eléctricas na documentação anexa 
(Textos-n.º 315.915/04.04),

– As regras e as normas em vigor para 
prevenção contra acidentes no local de 
utilização e proceder em conformidade.

Esta polidora foi construída de acordo com 
o desenvolvimento da técnica e com as 
regras técnicas de segurança 
reconhecidas. No entanto, na sua 
utilização, podem existir danos para 
o utilizador ou terceiros, ou danos na 
máquina ou noutros bens. A polidora só 
deve ser utilizada

– em aplicação de acordo com as 
disposições legais,

– em estado de perfeitas condições 
técnicas.

As anomalias que prejudiquem a segurança 
devem ser imediatamente eliminadas.

Ruído

Cuidado

Com um nível de pressão acústica superior 
a 85 dB(A), deve ser usado um protector 
para os ouvidos.

Medição de acordo com EN 60745:
:

Vibração
Valor efectivo ponderado da aceleração, 
segundo EN 60745: 4,9 m/s²

Utilização de acordo com 
as disposições legais
Esta polidora excêntrica de condução 
manual está preparada

– para utilização por profissionais e na 
indústria,

– para quaisquer trabalhos de polir, como 
p. ex., superfícies na pintura de veículos 
ou superfícies de móveis, de metal e de 
pedra, etc., com esponjas de polir, 
boinas de polir em pele ou lã de cordeiro

– para utilização com ferrramentas de 
polir que estejam homologadas para 
uma rotação de,  pelo menos, 500 rpm.

Indicações sobre segurança

Perigo!

Durante a utilização, usar o equipa-
mento de protecção pessoal:

Óculos de protecção, máscara de protec-
ção da respiração, protecção para os 
ouvidos, luvas para protecção das mãos, 
calçado de segurança antiderrapante.

Usar vestuário de trabalho bem ajustado 
ao corpo para que, durante o trabalho, 
não seja arrastado pela lixadeira.

Não trabalhar materiais que libertem 
substâncias prejudiciais à saúde.

Material com teor de amianto não pode ser 
polido.

No caso de poeiras perigosas, 
é obrigatório o uso duma máscara 
de protecção, de acordo com 
a norma DIN EN149 Classe de filtro 
recomendado P2.

Pressão acústica LpA dB(A) 79

Potência acústica LWA dB(A) 90
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Quando estiver a trabalhar, a polidora 
deve ser conduzida com as duas mãos. 
Segurar a polidora, na parte da frente, 
só pelo tampa do punho (1). Montar 
o punho adicional (2), se as condições 
no local de trabalho o permitirem.

Não montar a polidora num torno de 
bancada.

Fixar a peça, se esta, com o seu próprio 
peso, não ficar assente com segurança.

Antes de qualquer utilização, controlar 
se o cabo de rede (8) ou a polidora 
apresentam danos. Se a polidora 
apresentar danos, não deve entrar em 
funcionamento.

Durante o trabalho, o cabo de rede (8) 
deve ser conduzido, sempre, pela parte 
de trás da polidora.

Utilizar somente ferramentas, cuja 
rotação homologada tem que ser, 
no mínimo, igual à rotação nominal 
da polidora.

Utilizar somente meios de polir originais 
do fabricante. Devido a diferenças de 
peso, a polidora pode sofrer elevadas 
vibrações, se forem utilizados outros 
meios de polimento.

Antes da utilização, controlar se as 
ferramentas montadas estão fixas 
segundo as indicações do fabricante.

Antes da utilização, controlar 
a montagem e fixação correctas das 
ferramentas de polir. Colocar a máquina 
em funcionamento em vazio durante ca. 
de 30 segundos! 

Interromper imediatamente o teste 
da máquina, se se verificarem fortes 
vibrações na máquina ou se forem 
detectados outros danos. Controlar 
a máquina, para determinar a causa desta 
anomalia.

Devido a vibrações condicionadas pela 
fabricação da polidora, devem ser 
efectuadas pausas esporádicas de 
funcionamento.

Afaste, sempre, as mãos de peças 
em rotação.

Não provocar uma carga exagerada 
na polidora que obrigue esta a parar.

Ao polir uma zona com elevada pressão 
de encosto, a superfície de trabalho 
aquece muito. Perigo de queimaduras! 
Perigo de danos provocados em 
superfícies sensíveis. 

Não pressionar o prato aderente (11) 
com elevada pressão de encosto, 
incidente na diagonal, para se evitarem 
danos provocados por empenamento.

Ao polir superfícies de plástico, estas 
sofrem uma carga de electricidade 
estática. Cuidado, é possível uma 
descarga de faíscas.

Proteger pessoas e objectos de restos 
de meios de polir e de lixar projectados.

Antes de assentar a polidora numa 
superfície, desligue-a e deixe-a parar 
completamente.

As polidoras utilizadas ao ar livre ou que 
estejam sujeitas a pós de metal, devem 
ser ligadas através dum interruptor 
de protecção para correntes de fuga 
(Corrente de activação máxima de 
30 mA). 

Utilizar somente cabos de extensão 
homologados para exteriores.

Para identificação da polidora, utilizar 
somente placas de colar. Não fazer 
furos na estrutura da serra.
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Danos materiais!

A tensão da rede e a indicação de 
tensão na chapa de características (5) 
têm que ser coincidentes.

O bloqueio do veio (3) só deve ser 
premido com a ferramenta completa-
mente parada.

Instruções de utilização

Perigo!
Antes de qualquer intervenção na polidora, 
desligar a ficha da tomada de corrente.

Antes da colocação 
em funcionamento
Desembalar a polidora e verificar, 
se o fornecimento está completo ou se 
existem danos.

Em caso de necessidade:
Desmontar o punho adicional

Montar só a tampa do punho

1. Desapertar 2 parafusos do punho 
adicional com a chave 10.

2. Retirar o punho adicional e a tampa.

3. Empurrar só a tampa do punho.

4. Fixar a tampa do punho com 
2 parafusos de cabeça fendida.

Ligar e desligar

Efectuar uma curta prova de 
funcionamento sem engate

– Premir o interruptor e mantê-lo nessa 
posição. 

– Para desligar, soltar o bloqueio 
de ligação.
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Funcionamento contínuo 
com engate:

– Premir o interruptor e mantê-lo nessa 
posição.

– Para engrenar, manter o botão de 
retenção premido e libertar o interruptor.

– Para desligar, premir o interruptor 
brevemente e, depois, soltá-lo.

Indicação

Depois duma falta de corrente, o aparelho 
ligado não volta a arrancar.

Pré-selecção de rotações

– Para regular as rotações de serviço, 
colocar o volante de ajuste (9) no valor 
desejado.

– Accionando suavemente o interruptor 
(7), o aparelho vai aumentando 
a velocidade até atingir a rotação pré-
seleccionada.

Indicação

Em caso de sobrecarga ou sobreaqueci-
mento em funcionamento contínuo, 
o aparelho reduz automaticamente 
a rotação até estar suficientemente frio.

Fixar ou substituir a ferramenta

1. Desligar a ficha da tomada.

2. Apertar bem o meio de polir, centrado 
à vista, contra o prato aderente (11). 
Utilizar somente ferramentas de polir 
sem danos.

3. Encaixar a ficha de rede na tomada.

4. Ligar a polidora (sem a fixar) e deixá-la 
funcionar durante 30 segundos. Verificar, 
se existem desequilíbrios ou vibrações.

5. Desligar a polidora.
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Indicações sobre trabalho

Cuidado! 

Depois de desligada, a polidora ainda roda 
durante breves momentos.

Indicação

Após uma substituição de ferramenta (p. ex. 
uma boina de lã em vez duma esponja 
de polir) podem sentir-se vibrações mais 
fortes, devido à sua diferença de peso. 
Alterar as rotações de serviço na roda 
de ajuste (9), até que as vibrações 
fiquem reduzidas ao mínimo.

– Ligar a máquina antes de a assentar 
sobre a superfície a polir e deixá-la 
funcionar até que atinja a rotação antes 
regulada.

– Movimentar a polidora, com uma ligeira 
pressão de encosto, em círculos que se 
sobreponham sobre a superfície a polir, 
para se obter uma boa capacidade de 
polir com tempos de duração elevados 
da ferramenta. 

– Em superfícies sensíveis (p. ex. pintura 
dum automóvel), não trabalhar de forma 
agressiva, mas sim, com rotações 
baixas e suave pressão de encosto.

Mais informações sobre os produtos do 
fabricante no site www.flex-tools.de.

Manutenção e tratamento

Perigo!
Antes de qualquer intervenção na polidora, 
desligar a ficha da tomada de corrente.

Limpeza
– Limpar regularmente o aparelho e as 

ranhuras de ventilação. A frequência da 
limpeza depende do material a trabalhar 
e da duração da utilização.

– Limpar, regularmente, com ar 
comprimido seco, o interior da estrutura 
com motor.

Escovas de carvão
A polidora está equipada com escovas de 
desligar.

Depois de atingido o limite de desgaste das 
escovas, a polidora desliga automatica-
mente.

Indicação!

Na substituição, utilizar somente peças 
originais do fabricante. Sendo utilizadas 
peças de outros fabricantes, expiram as 
obrigações de garantia do fabricante.

Através das entradas de ar traseiras, pode-
se observar a ignição dos carvões, durante 
o funcionamento.

Caso a chama das escovas seja muito forte, 
desligar imediatamente a polidora. Entregar 
a polidora num Posto Oficial de Assistência 
Técnica.

Engrenagem

Indicação!

Não desapertar os parafusos da cabeça de 
engrenagem (4). Se esta indicação não for 
respeitada, expiram as obrigações de 
garantia do fabricante.
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Substituição do prato aderente, 
em caso de desgaste

1. Desligar a ficha da tomada.

2. Retirar a esponja de polir.

3. Assentar a máquina virada para cima.

4. Premir o travão do fuso e, com uma 
chave de sextavado interior, desapertar 
e retirar o parafuso. Desmontar o prato 
aderente.

5. Em caso de necessidade, limpar 
a superfície de fecho do veio de 
accionamento.

6. Montar um novo prato aderente no veio 
de accionamento. 

A ranhura do prato aderente tem que 
engatar na superfície de fecho do veio de 
accionamento, em caso de necessidade, 
rodar o veio de accionamento. 

7. Montar o parafuso e apertá-lo com 
a chave de sextavado interior. 
Neste caso, premir o travão do fuso.

8. Efectuar primeiro, uma prova de ensaio. 
Verificar, se existem desequilíbrios ou 
vibrações.

Reparações
As reparações devem ser executadas, 
exclusivamente, por Serviços Técnicos 
autorizados pelo fabricante.

Peças de reparação e acessórios

Indicação!

Só podem ser utilizadas as ferramentas 
homologadas pela FLEX.

Para acesso a mais acessórios, principal-
mente ferramentas e meios auxiliares de 
polimento, consulte o catálogo do 
fabricante.

Peças de reparação/
acessórios

N.º de 
enco-
menda.

Tampa do punho 332.402

Punho adicional 333.565

Bolsa para a polidora 333.573

Prato aderente de 140 mm 
com roda dentada

342.637

Esponja de polir Ø 160 mm
– azul
– preta
– branca

304.751
304.824
304.786

Boina auto aderente de lã 
Ø 150 mm

342.521
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Indicações sobre reciclagem

Perigo!

Os aparelhos fora de serviço devem ser 
inutilizados, retirando-lhes os cabos de 
ligação à rede.

Só para os países da UE.

Não colocar as ferramentas 
eléctricas no lixo doméstico!

Em conformidade com a Directiva Europeia 
2002/98/EG sobre aparelhos eléctricos 
e electrónicos usados e com a transposição 
para o Direito Nacional, as ferramentas 
eléctricas usadas têm que ser reunidas 
separadamente e encaminhadas para 
o reaproveitamento sem poluição do meio 
ambiente.

Indicação!

Informe-se sobre possibilidades de recicla-
gem junto do agente especializado!

-Conformidade

Declaramos, sob nossa inteira responsa-
bilidade, que este produto corresponde 
às seguintes normas ou documentos 
normativos:

EN 60745 em conformidade com as 
determinações das Directivas 2004/108/EG, 
98/37/EG (até 28.12.2009), 2006/42/EG 
(a partir de 29.12.2009).

           

Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Garantia

Na compra duma nova máquina, a FLEX 
concede uma garantia de 2 anos, a contar 
da data de venda da máquina ao consu-
midor final. A garantia só cobre deficiências 
que sejam atribuídas a erros no material e/
ou na produção, bem como ao não 
cumprimento de características asse-
guradas. Para se fazerem valer os direitos 
sobre a garantia, deve ser apresentado 
o documento de venda válido com 
a respectiva data. As reparações durante 
o período de garantia, só podem ser 
executadas, exclusivamente, pelos Postos 
de Assistência autorizados pela FLEX. 
O direito à garantia só existe com uma 
utilização de acordo com as disposições 
legais. Ficam excluídos da garantia, 
principalmente, desgaste provocado pelo 
funcionamento, utilização inadequada, 
máquinas parcial ou completamente 
desmontadas, bem como danos provo-
cados por sobrecarga da máquina, 
utilização de ferramentas não homolo-
gadas, com defeito, ou mal aplicadas. 
Danos provocados pela máquina na 
ferramenta ou na peça, utilização de 
violência, danos subsequentes atribuídos 
a uma manutenção inadequada ou 
insuficiente por parte do cliente ou de 
terceiros, danos causados por influências 
estranhas ou por corpos estranhos, 
por exemplo, areia ou pedras, bem como 
danos por inobservância das instruções de 
serviço, p. ex., ligação a uma tensão de 
rede ou tipo de corrente incorrectos. 
As reivindicações de garantia sobre 
ferramentas e acessórios só podem 
ser consideradas, se os mesmos forem 
utilizados com máquinas, nas quais a sua 
utilização foi prevista ou homologada. 
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Exclusão de responsabilidades
O fabricante e seus representantes não 
se responsabilizam por danos e perda 
de lucros, resultantes da interrupção do 
negócio, provocada pelo produto ou pela 
possível não utilização do mesmo.

O fabricante e seus representantes não se 
responsabilizam por danos provocados por 
uma utilização inadequada ou em ligação 
com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen

Gevaar!

Geeft een onmiddellijk dreigend gevaar 
aan. Als de waarschuwing niet in acht wordt 
genomen, dreigen levensgevaarlijke of zeer 
ernstige verwondingen.

Voorzichtig!

Geen een mogelijk gevaarlijke situatie aan. 
Als de aanwijzing niet in acht wordt 
genomen, kunnen persoonlijk letsel 
of materiële schade het gevolg zijn.

Let op!

Geeft gebruikstips en belangrijke informatie 
aan.

Symbolen op het gereedschap
Lees de gebruiksaanwijzing 
voordat u het gereedschap 
in gebruik neemt.

Draag een oogbescherming.

Afvoeren van het oude 
apparaat 
(zie pagina 67)

Technische gegevens

Machinetype XC 3401 VRG

Gereedschap-Ø max. mm 160

Gereedschapopname mm Klit Ø140

Toerental o.p.m. 160–480

Aantal slagen min-1 3200–9600

Slag mm 8

Opgenomen vermogen W 900

Afgegeven vermogen W 590

Gewicht (zonder kabel) kg 2,5

Isolatieklasse II / 
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In één oogopslag

1 Greepkap

2 Beugelhandgreep

3 Blokkering van de uitgaande as
Voor het vastzetten van de spil bij 
het wisselen van de klittenschijf.

4 Machinekop
Met luchtafvoeropening 
en draairichtingpijl.

5 Typeplaatje

6 Blokkeerknop
Vergrendelt de schakelaar (7) 
bij continu gebruik.

7 Schakelaar
Voor het in- en uitschakelen en voor 
de versnelling tot aan het vooraf 
ingestelde toerental.

8 Netsnoer 4,0 m met stekker

9 Stelwiel voor vooraf instelbaar 
toerental

10 Inbussleutel

11 Behuizing

12 Klittenschijf
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Voor uw veiligheid

Gevaar!

Voor het gebruik van de polijstmachine 
dient u de volgende voorschriften te lezen 
en ernaar te handelen:

– deze gebruiksaanwijzing;
– de „Algemene veiligheidsvoorschriften” 

voor het gebruik van elektrische 
gereedschappen in de meegeleverde 
brochure (documentnummer 315.915/
04.04);

– de op de plaats van gebruik geldende 
regels en voorschriften ter voorkoming 
van ongevallen.

Deze polijstmachine is geconstrueerd 
volgens de huidige stand van de techniek 
en de erkende veiligheidstechnische regels. 
Toch kunnen bij het gebruik ervan levens-
gevaar en verwondingsgevaar voor de 
gebruiker en voor andere personen resp. 
gevaren voor beschadigingen aan de 
machine of aan andere zaken optreden. 
De polijstmachine mag alleen worden 
gebruikt:

– volgens de bestemming;
– in een veiligheidstechnisch optimale 

toestand.

Verhelp storingen die de veiligheid in 
gevaar brengen onmiddellijk.

Geluid

Voorzichtig

Draag een gehoorbescherming bij een 
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Gemeten volgens EN 60745:
:

Trillingen
Gewogen effectieve waarde van de 
versnelling volgens EN 60745: 4,9 m/s2

Gebruik volgens bestemming
Deze met de hand vastgehouden 
excenterpolijstmachine is bestemd

– voor professioneel gebruik in de 
industrie en door de vakman;

– voor polijstwerkzaamheden van allerlei 
aard, zoals lakoppervlakken van 
voertuigen, meubel-, metaal- en 
steenoppervlakken, enz., met 
polijstsponzen, lams- en wolvellen

– voor het gebruik met polijst-
gereedschappen die zijn toegelaten 
voor een toerental van minstens 
500 o.p.m.

Veiligheidsvoorschriften

Gevaar!

Draag bij het gebruik

Veiligheidsbril, stofmasker, 
gehoorbescherming, werkhand-schoenen 
en stevige schoenen.

Draag nauwsluitende werkkleding die 
tijdens de werkzaamheden niet door 
de polijstmachine kan worden 
meegenomen.

Bewerk geen materialen waarbij stoffen 
vrijkomen die een gevaar vormen voor 
de gezondheid.

Asbesthoudend materiaal mag niet worden 
gepolijst.

Draag bij gevaarlijk stof een 
stofmasker volgens DIN EN149. 
Geadviseerde filterklasse P2.

Geluidsdruk LpA dB(A) 79

Geluidsvermogen LWA dB(A) 90
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Geleid de polijstmachine tijdens de 
werkzaamheden met beide handen. 
Houd de polijstmachine in het voorste 
gedeelte alleen bij de greepkap (1) vast. 
Monteer de beugelhandgreep (2) als de 
omstandigheden op de werkplek het 
toelaten.

Span de polijstmachine niet in een 
bankschroef vast.

Span het werkstuk in als het niet 
door het eigen gewicht stabiel ligt.

Controleer netsnoer (8) en polijst- 
machine voor elk gebruik op 
beschadigingen. Gebruik een 
beschadigde polijstmachine niet.

Geleid het netsnoer (8) altijd langs 
de achterzijde van de polijstmachine.

Gebruik alleen inzetgereedschappen 
waarvan het toegestane toerental 
minstens even hoog is als het nominale 
toerental van de polijstmachine.

Gebruik alleen originele polijstmiddelen 
van de fabrikant. Door gewichts-
verschillen kan bij het gebruik van 
andere polijstmiddelen de 
polijstmachine sterk gaan trillen.

Controleer voor het gebruik dat de 
gemonteerde polijstgereedschappen 
overeenkomstig de aanwijzingen van 
de fabrikant bevestigd zijn.

Controleer voor het gebruik de juiste 
montage en bevestiging van de 
polijstgereedschappen. Schakel de 
machine in en laat deze 30 seconden 
lang onbelast lopen. 

Onderbreek het proefdraaien onmiddellijk 
als er sterke trillingen optreden of als 
u een ander defect vaststelt. 
Controleer de machine om de oorzaak 
daarvan vast te stellen.

Vanwege trillingen die het gevolg zijn 
van de constructie, moeten de werk-
zaamheden na geruime tijd worden 
onderbroken.

Houd uw handen uit de buurt van 
ronddraaiende delen.

Belast de polijstmachine niet zo sterk 
dat deze tot stilstand komt.

Bij het polijsten op één plaats met 
een hoge aandrukkracht wordt het 
werkoppervlak heet. 
Verbrandingsgevaar! Gevaar voor 
materiële schade bij kwetsbare 
oppervlakken. 

Druk de klittenschijf (11) niet met grote 
aandrukkracht schuin vast. Anders is 
beschadiging door verbuigen mogelijk.

Kunststof oppervlakken worden 
elektrostatisch opgeladen wanneer 
deze worden gepolijst. Voorzichtig, 
overslag van vonken is mogelijk!

Bescherm personen en voorwerpen 
tegen wegvliegende polijst- en 
schuurmiddelresten.

Voordat u de polijstmachine neerlegt, 
moet u deze uitschakelen en laten 
uitlopen.

Een polijstmachine die buitenshuis 
wordt gebruikt of die blootstaat aan 
een grote hoeveelheid metaalstof, 
moet via een aardlekschakelaar 
worden aangesloten (inschakelstroom 
maximaal 30 mA): 

Gebruik alleen een verlengkabel 
die voor gebruik buitenshuis 
is goedgekeurd.

Gebruik voor het kenmerken van 
de polijstmachine alleen stickers. 
Boor geen gaatjes in het machinehuis.
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Gevaar voor materiële schade!

De netspanning en de op het typeplaatje 
(5) vermelde spanningsgegevens 
moeten overeenkomen.

Druk de blokkering van de uitgaande 
as (3) alleen in als het inzetgereedschap 
stilstaat.

Gebruiksaanwijzing

Gevaar!
Trek altijd voor werkzaamheden aan 
de polijstmachine de stekker uit het 
stopcontact.

Voor de ingebruikneming
Pak de polijstmachine uit, controleer of 
de levering compleet is en controleer de 
machine op transportschade.

Indien nodig:
beugelhandgreep demonteren

Alleen greepkap monteren

1. Draai de twee schroeven van de beugel-
handgreep met de inbussleutel (10) los.

2. Trek de beugelhandgreep en 
de greepkap van de machine.

3. Duw alleen de greepkap op de machine.

4. Bevestig de greepkap met de twee 
gleufkopschroeven.

In- en uitschakelen

Gebruik voor korte duur zonder 
vergrendeling:

– Druk de schakelaar in en houd deze vast. 

– Als u het gereedschap wilt uitschakelen, 
laat u de schakelaar los.
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Continu gebruik met vergrendeling:

– Druk de schakelaar in en houd deze vast.

– Als u de schakelaar wilt vastzetten, 
houdt u de vergrendelingsknop 
ingedrukt en laat u de schakelaar los.

– Als u het gereedschap wilt uitschakelen, 
drukt u de schakelaar kort in laat u deze 
los.

Let op!
Nadat de stroom is uitgevallen, start het 
ingeschakelde gereedschap niet opnieuw.

Vooraf instelbaar toerental

– Als u het werktoerental wilt instellen, 
zet u het stelwiel (9) op de gewenste 
waarde.

– Door de schakelaar (7) met gevoel 
te bedienen wordt het gereedschap 
versneld tot aan het vooraf ingestelde 
toerental.

Let op!
Bij overbelasting of oververhitting bij continu 
gebruik vermindert het gereedschap het 
toerental automatisch totdat het gereedschap 
voldoende is afgekoeld.

Inzetgereedschap bevestigen 
of wisselen

1. Trek de stekker uit de contactdoos.
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2. Centreer het polijstmiddel (beoordeel dit 
op het oog) en druk het middel op de 
klittenschijf (11) vast. Gebruik alleen 
onbeschadigd polijstgereedschap.

3. Steek de stekker in de contactdoos.

4. Schakel de polijstmachine in (zonder de 
schakelaar vast te klikken) en laat de 
polijstmachine ca. 30 seconden lopen. 
Controleer de machine op onbalans en 
trillingen.

5. Schakel de polijstmachine uit.

Tips voor de werkzaamheden

Voorzichtig! 

Na het uitschakelen loopt het polijstgereed-
schap nog korte tijd uit.

Let op!
Na het wisselen van inzetgereedschap 
(bijv. wolvel in plaats van polijstspons) kunnen 
door het gewichtsverschil meer trillingen 
optreden. Verander het werktoerental met het 
stelwiel (9) tot de trillingen verminderd zijn.

– Schakel het gereedschap in voordat 
u het op het te polijsten oppervlak 
plaatst en laat het tot aan het ingestelde 
toerental op toeren komen.

– Beweeg de polijstmachine met lichte 
aandrukkracht en met cirkelende, 
overlappende bewegingen op het 
te polijsten oppervlak om goede 
polijstresultaten en een lange levens-
duur van het inzetgereedschap te 
bereiken. 

– Werk bij kwetsbare oppervlakken 
(zoals autolak) niet agressief, maar 
met een laag toerental en een geringe 
aandrukkracht.

Zie www.flex-tools.de voor meer informatie 
over de producten van de fabrikant.

Onderhoud en verzorging

Gevaar!
Trek altijd voor werkzaamheden aan 
de polijstmachine de stekker uit het 
stopcontact.

Reiniging
– Reinig de machine en de ventilatie-

openingen regelmatig. De frequentie 
van de reiniging is afhankelijk van het 
bewerkte materiaal en van de duur van 
het gebruik.

– Blaas de binnenzijde van het machine-
huis met de motor regelmatig met droge 
perslucht door.

Koolborstels
De polijstmachine is uitgerust met 
uitschakelkoolborstels.
Na het bereiken van de slijtagegrens van 
de uitschakelkoolborstels wordt de polijst-
machine automatisch uitgeschakeld.

Let op!

Gebruik uitsluitend originele vervangings-
onderdelen van de fabrikant. Bij het gebruik 
van onderdelen van een andere fabrikant 
vervallen de garantieverplichtingen van de 
fabrikant.

Door de luchttoevoeropeningen aan de 
achterzijde kunnen de koolborstelvonken 
tijdens het gebruik worden geobserveerd.
Schakel de polijstmachine onmiddellijk uit bij 
sterke vonkvorming. Breng de polijst-machine 
naar een door de fabrikant erkende 
klantenservicewerkplaats.
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Machinekop

Let op!

Draai de schroeven op de machinekop (4) 
tijdens de garantietijd niet los. 
Anders vervallen de garantieverplichtingen 
van de fabrikant.

Klittenschijf vervangen 
bij slijtage

1. Trek de stekker uit de contactdoos.

2. Verwijder de polijstspons.

3. Leg de machine op de achterkant neer.

4. Druk op de blokkering van de uitgaande 
as, draai de schroef met een 
inbussleutel los en draai de schroef uit. 
Verwijder de klittenschijf.

5. Reinig indien nodig het sleutelvlak van 
de uitgaande as.

6. Plaats een nieuwe klittenschijf op de 
uitgaande as. 

De groef van de klittenschijf moet in het 
sleutelvlak van de uitgaande as grijpen. 
Draai de uitgaande as indien nodig. 

7. Draai de schroef in en draai deze met 
de inbussleutel vast. Druk daarbij op 
de blokkering van de uitgaande as.

8. Laat het polijstgereedschap proef-
draaien. Controleer de machine 
op onbalans en trillingen.

Reparaties
Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een 
door de fabrikant erkende klantenservice.

Vervangingsonderdelen 
en toebehoren

Let op!
Alleen de door FLEX vrijgegeven 
gereedschappen mogen worden gebruikt.

Zie de catalogi van de fabrikant voor overig 
toebehoren, in het bijzonder inzetgereed-
schappen en polijsthulpmiddelen.

Vervangingsonderdeel/
toebehoren

Bestelnr.

Greepkap 332.402

Beugelhandgreep 333.565

Tas voor polijstmachine 333.573

Klittenschijf 140 mm met 
tandwiel

342.637

Polijstspons Ø 160 mm
– blauw
– zwart
– wit

304.751
304.824
304.786

Wolvel met klithechting 
Ø 150 mm

342.521
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Afvoeren van verpakking 
en machine

Gevaar!

Maak een versleten machine onbruikbaar 
door het netsnoer te verwijderen.

Alleen voor EU-landen
Gooi elektrische gereedschappen niet 
bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG 
betreffende afgedankte elektrische en elektro-
nische apparatuur en de omzetting van de 
richtlijn in nationaal recht moeten versleten 
elektrische gereedschappen apart worden 
ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze opnieuw worden gebruikt.

Let op!

Vraag uw vakhandel naar de mogelijkheden 
om uw oude gereedschap af geven.

-conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat 
dit product voldoet aan de volgende normen 
en normatieve documenten:

EN 60745 volgens de bepalingen van de 
richtlijnen 2004/108/EG, 98/37/EG (tot 28-
12-2009), 2006/42/EG (vanaf 29-12-2009).

           
Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Garantie

Bij aankoop van een nieuwe machine biedt 
FLEX 2 jaar fabrieksgarantie vanaf de 
verkoopdatum van de machine aan de 
eindverbruiker. De garantie heeft alleen 
betrekking op gebreken die zijn terug te 
voeren op materiaal- en/of fabricagefouten 
en op het niet nakomen van de toezegging 
van bepaalde eigenschappen. 
Bij een garantieclaim moet het oorspron-
kelijke aankoopbewijs met de verkoopdatum 
worden bijgevoegd. Garantiereparaties 
mogen uitsluiten worden uitgevoerd door 
werkplaatsen of servicestations die door 
FLEX zijn erkend. Er bestaat alleen recht 
op garantie bij gebruik volgens bestemming. 
Van de garantie uitgesloten zijn in het 
bijzonder slijtage als gevolg van normaal 
gebruik, schade door onjuist gebruik van 
de machine, geheel of gedeeltelijk 
gedemonteerd ingeleverde machines, schade 
door overbelasting van de machine of het 
gebruik van niet-toegestane, defecte of 
verkeerde toegepaste inzetgereed-schappen. 
Schade die door de machine aan inzet-
gereedschappen of werkstuk wordt veroor-
zaakt, gebruik van geweld, gevolgschade 
die kan worden teruggevoerd op ondeskundig 
of onvoldoende onderhoud door de klant 
of derden, beschadigingen door externe 
inwerking of inwerking van voorwerpen, zoals 
zand of stenen, alsmede schade door het niet 
in acht nemen van de gebruiksaanwijzing, 
bijvoorbeeld aansluiting aan een verkeerde 
netspanning of stroomsoort. 
Garantieclaims ten aanzien van inzetgereed-
schappen en toebehoren zijn alleen mogelijk 
als deze worden gebruikt met machines 
waarbij een dergelijk gebruik is voorzien 
of toegestaan. 
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Uitsluiting van aansprakelijkheid
De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn 
niet aansprakelijk voor schade en verloren 
winst door onderbreking van de werkzaam-
heden die door het product of het niet-
mogelijke gebruik van het product zijn 
veroorzaakt.
De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn 
niet aansprakelijk voor schade die door onjuist 
gebruik of in combinatie met producten van 
andere fabrikanten is veroorzaakt.
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Anvendte symboler

Fare!

Betegner en umiddelbar truende fare. 
Ved tilsidesættelse af henvisningen 
opstår der livsfare eller fare for alvorlig 
tilskadekomst.

Pas på!

Betegner en mulig farlig situation. 
Ved tilsidesættelse af henvisningen er der 
fare for tilskadekomst, eller der kan opstå 
materielle skader.

Bemærk

Betegner anvendelsestips og vigtige 
informationer.

Symboler på maskinen
Læs betjeningsvejledningen, 
inden maskinen tages i brug!

Benyt øjenværn!

Henvisning om bortskaffelse 
af den udtjente maskine! 
(se side 76)

Tekniske data

Maskintype XC 3401 VRG

Max. værktøjs Ø mm 160

Værktøjsoptagelse mm Velcro Ø140

Omdrejningstal omdr./
min

160–480

Slag i minuttet min-1 3200–9600

Slag mm 8

Optagen effekt W 900

Afgiven effekt W 590

Vægt (uden kabel) kg 2,5

Klasse II / 
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Oversigt

1 Grebshætte

2 Bøjlehåndtag

3 Spindellås
Til fiksering af spindlen ved skift 
af velcrotallerknen.

4 Gearhoved
Med luftudslip og omdrejningsret-
ningspil.

5 Typeskilt

6 Låseknap
Låser kontakten (7) i konstantdrift.

7 Afbryder
Med denne kontakt tændes og 
slukkes maskinen og opkøres 
på det forvalgte omdrejningstal.

8 Netkabel 4,0 m med netstik

9 Indstillingshjul til forvalg 
af omdrejningstal

10 Unbrakonøgle

11 Hus

12 Velcrotallerken
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For Deres egen sikkerheds 
skyld

Fare!

Læs følgende før polermaskinen benyttes 
og følg instruktionerne:

– betjeningsvejledningen,
– „Generelle sikkerhedsanvisninger“ 

for håndtering af elværktøjer i vedlagte 
hæfte (skrift-nr.: 315.915/04,04),

– de for anvendelsesstedet gældende 
regler og forskrifter vedrørende 
forebyggelse af ulykker.

Denne polermaskine er konstrueret 
i henhold til det aktuelle tekniske niveau og 
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. 
Alligevel kan der ved brug af maskinen 
opstå fare for brugers eller tredjemands 
liv og lemmer, maskinen kan beskadiges, 
og der kan opstå materielle skader. 
Polermaskinen må kun benyttes

– til det dertil beregnede formål,
– i sikkerhedsteknisk korrekt tilstand.

Fejl, der har negativ indflydelse på 
sikkerheden, skal afhjælpes omgående.

Støj

Pas på

Ved et lydtryk på over 85 dB(A) skal der 
benyttes høreværn.

Målt ifølge EN 60745:
:

Vibration
Vægtet effektivværdi af acceleration 
ifølge EN 60745: 4,9 m/s2

Bestemmelsesmæssig brug
Denne håndførte excenterpolermaskine 
er beregnet til

– erhvervsmæssig brug inden for industri 
og håndværk,

– enhver form for polerearbejde med 
polersvampe, lamme- og uldskind på 
f.eks. lakerede overflader på køretøjer, 
møbel-, metal- og stenoverflader osv.

– brug med polerværktøj, som er 
godkendt til en omdrejningshastighed 
på mindst 500 o/min.

Sikkerhedsinstrukser

Fare!

Der skal anvendes følgende personligt 
beskyttelsesudstyr ved brugen:

Beskyttelsesbriller, støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker, fast fodtøj.

Brug tætsiddende arbejdstøj, som ikke kan 
komme i kontakt med poler-maskinen 
under arbejdet.

Behandl aldrig materialer, som kan 
frigøre sundhedsskadelige stoffer.

Asbestholdigt materiale må ikke poleres.

Brug støvmaske i henhold til EN 149 
i forbindelse med dannelse af farligt 
støv. Anbefalet filterklasse: P2.

Brug altid begge hænder, når der 
arbejdes med polermaskinen. 
Hold udelukkende fast i polermaskinen 
i det forreste område på hætten (1). 
Montér bøjlehåndtaget (2), hvis 
betingelserne på arbejdspladsen tillader 
det.

Lydtryk LpA dB(A) 79

Lydeffekt LWA dB(A) 90
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Polermaskinen må ikke skrues fast i en 
skruestik.

Spænd arbejdsemnet fast, hvis det ikke 
ligger stabilt på grund af egenvægten.

Kontrollér netledningen (8) og poler-
maskinen hver gang inden brugen med 
henblik på beskadigelser. Sæt aldrig en 
beskadiget polermaskine i gang.

Netledningen (8) skal altid føres bagud 
og væk fra polermaskinen.

Der må kun anvendes værktøjer, 
hvis tilladte omdrejningstal er mindst 
lige så højt som polermaskinens 
omdrejningstal.

Brug udelukkende originalt polerings-
middel fra fabrikanten. Ved brug af 
andre poleringsmidler kan der opstå 
kraftigere vibrationer under poleringen 
på grund af vægtdifferencer.

Kontrollér før brug, at de monterede 
værktøjer er fastgjort i henhold til 
fabrikantens anvisninger.

Kontrollér før brugen, om poler-
værktøjerne er monteret og fastgjort 
korrekt. Tænd maskinen og lad den 
køre 30 sekunder uden belastning! 

Stands prøvekørslen omgående, hvis der 
opstår kraftige vibrationer, eller hvis der 
konstateres andre skader. 
Kontrollér maskinen og søg fejlen.

Der bør holdes arbejdspauser efter et 
vist stykke tid på grund af typerelaterede 
vibrationer.

Hold hænderne væk fra roterende dele.

Polermaskinen må ikke belastes 
så meget, at den standser.

Arbejdsoverfladen ophedes ved 
polering af ét sted med højt pressetryk. 
Forbrændingsfare! Risiko for materiel 
skade ved følsomme overflader. 

Tryk aldrig velcrotallerknen (11) skævt 
ned med højt pressetryk for at undgå 
beskadigelse på grund af vridning.

Kunststofoverflader oplades elektro-
statisk under poleringen. Forsigtig, risiko 
for gnistudladning.

Beskyt personer og genstande mod 
omkring flyvende poler- og slibe-
middelrester.

Sluk polermaskinen og lad den stå 
helt stille, inden den lægges til side.

Polermaskiner, der anvendes udendørs 
eller som udsættes for store mængder 
metalstøv, skal sluttes til et HFI-relæ 
(belastningssikring maks. 30 mA). 

Der må kun anvendes forlænger-
ledninger, der er godkendte til udendørs 
brug.

Brug udelukkende klæbemærker til 
mærkning af polermaskinen. Bor aldrig 
huller i huset.

Materielle skader!

Netspændingen og spændings-
angivelsen på typeskiltet (5) skal 
stemme overens.

Tryk kun på spindellåsen (3), 
når værktøjet står stille.
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Brugsanvisning

Fare!
Træk altid netstikket ud før der arbejdes 
på polermaskinen.

Inden ibrugtagning
Pak polermaskinen ud og kontrollér, 
om leveringen er komplet, eller om den 
er blevet beskadiget under transporten.

Ved behov:
Afmontering af bøjlehåndtag

Kun montering af grebshætte

1. Løsn de 2 skruer på bøjlehåndtaget 
med nøglen (10).

2. Tag bøjlehåndtaget og grebshætten af.

3. Sæt kun grebshætten på plads.

4. Fastgør grebshætten med de 2 kærv-
skruer.

Tænd og sluk

Kortvarig drift uden indgreb:

– Tryk på kontakten og hold den fast. 

– Slip afbryderen for at slukke maskinen.

Konstant drift med indgreb:

– Tryk på kontakten og hold den fast.

– Hold låseknappen inde for at låse den 
og slip afbryderen.

– Tryk kortvarigt på afbryderen og slip 
den for at slukke maskinen.

Bemærk

Efter strømsvigt starter den tændte maskine 
ikke igen.
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Forvalg af omdrejningstal

– Stil indstillingshjulet (9) på den ønskede 
værdi for indstilling af arbejds-
hastigheden.

– Når der trykkes forsigtigt på kontakten 
(7), opkøres maskinen til det forvalgte 
omdrejningstal.

Bemærk

Ved overbelastning eller overophedning 
i konstantdrift reduceres maskinens 
omdrejningstal automatisk, indtil maskinen 
er afkølet tilstrækkeligt.

Fastgør eller udskift værktøj

1. Træk netstikket ud.

2. Tryk polermidlet, centreret om øjet, 
fast på velcrotallerknen (11). 
Brug udelukkende fejlfrit polerværktøj.

3. Sæt netstikket i stikkontakten.

4. Tænd polermaskinen (uden indgreb) 
og lad den løbe i ca. 30 sekunder. 
Kontrollér den for ubalance og 
vibrationer.

5. Sluk polermaskinen.

Arbejdsinstrukser

Pas på! 

Polerværktøjet har et kort efterløb efter 
slukning.

Bemærk

Efter værktøjsskift (f.eks. uldskind i stedet 
for polersvamp) kan der på grund af 
vægtdifferencen opstå kraftigere vibra-
tioner. Reducér vibrationerne ved at ændre 
arbejdshastigheden på justerhjulet (9).

– Tænd maskinen inden den placeres på 
overfladen, der skal poleres, og lad den 
køre, indtil den har nået den indstillede 
omdrejningshastighed.

– Bevæg polermaskinen med let presse-
tryk og kredsende, overlappende 
bevægelser på overfladen, der skal 
poleres, for at opnå gode polerings-
resultater og høje brugstider for 
værktøjet. 

– På sarte overflader (f.eks. billak) må der 
ikke arbejdes aggressivt men derimod 
med let tryk.

Besøg vores hjemmeside www.flex-tools.de 
for flere oplysninger.
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Vedligeholdelse og eftersyn

Fare!
Træk altid netstikket ud før der arbejdes 
på polermaskinen.

Rengøring
– Rengør maskinen og ventilations-

åbningerne regelmæssigt. Intervallerne 
afhænger af materialet, der skal 
bearbejdes, og af brugsvarigheden.

– Blæs husets indre med motor ud 
regelmæssigt med tør trykluft.

Kulbørster
Polermaskinen er udstyret med 
udkoblingskul.

Når udkoblingskullenes slidgrænse nås, 
slukkes polermaskinen automatisk.

Bemærk!

Der må kun anvendes originale reservedele 
fra producenten. Ved brug af fremmed-
fabrikater bortfalder producentens 
garantiforpligtelser.

Ilden fra kullet kan iagttages gennem 
de bagerste luftindgangsåbninger under 
brugen.

Hvis ilden fra kullet bliver kraftigt, skal 
polermaskinen slukkes omgående. 
Aflever polermaskinen til et autoriseret 
kundeservice-værksted.

Gearkasse

Bemærk!

Skruerne på gearhovedet (4) må ikke 
løsnes i garantiperioden. 
Ved tilsidesættelse af dette bortfalder 
producentens garantiforpligtelser.

Skift af velcrotallerknen 
ved slitage

1. Træk netstikket ud.

2. Fjern polersvampen.

3. Læg maskinen på bagsiden.

4. Tryk spindellåsen og løsn skruen 
med en unbrakonøgle og skru den ud. 
Fjern velcrotallerknen.

5. Rengør udgangsakslens nøgleflade 
efter behov.

6. Anbring en ny velcrotallerken 
på udgangsakslen. 

Velcrotallerknens not skal gribe 
ind i udgangsakslens nøgleflade, 
drej eventuelt udgangsakslen. 

7. Skru skruen i og spænd den fast 
med unbrakonøglen. 
Tryk samtidigt på spindellåsen.

8. Foretag en prøvekørsel. 
Kontrollér den for ubalance og 
vibrationer.
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Reparationer
Reparationer må kun udføres af et af 
producenten godkendt kundeservice-
værksted.

Reservedele og tilbehør

Bemærk!

Der må udelukkende bruges værktøjer, 
som er frigivet af FLEX.

Andet tilbehør, især værktøjer og 
polerhjælpemidler, findes i katalogerne 
fra producenten.

Bortskaffelseshenvisninger

Fare!

Gør udtjente maskiner ubrugelige ved 
at fjerne netkablet.

Kun for EU-lande

Elektroværktøjer er ikke normalt 
husholdningsaffald.

I henhold til europæisk direktiv 2002/96/EF 
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr 
og omsætning til national ret skal udtjente 
elektriske værktøjer samles separat 
og afleveres på et opsamlingssted for 
materialegenvinding.

Bemærk!

Faghandlen giver oplysninger om 
bortskaffelsesmuligheder!

-Overensstemmelse

Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med følgende 
standarder eller normative dokumenter:

EN 60745 ifølge bestemmelserne 
i direktiverne 2004/108/EF, 98/37/EF (indtil 
28.12.2009), 2006/42/EF (fra 29.12.2009).

           

Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Reservedel/tilbehør Vare-nr.

Grebshætte 332.402

Bøjlehåndtag 333.565

Taske til polermaskine 333.573

Velcrotallerken 140 mm med 
tandhjul

342.637

Polersvamp Ø 160 mm
– blå
– sort
– hvid

304.751
304.824
304.786

Velcrouldskind Ø 150 mm 342.521
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Garanti

Ved køb af en ny maskine yder FLEX 2 års 
producentgaranti, der starter med datoen, 
da maskinen blev solgt til endeforbrugeren. 
Garantien omfatter kun mangler, der 
skyldes materiale- og/eller fremstillingsfejl 
samt manglende opfyldelse af tilsikrede 
egenskaber. Den originale kvittering med 
salgsdatoen skal vedlægges, hvis garanti-
krav skal gøres gældende. 
Garantibaserede reparationer må udeluk-
kende udføres af FLEX autoriserede 
værksteder eller servicestationer. 
Garantikravet kan kun gøres gældende 
ved bestemmelsesmæssig brug. Især 
driftsbetinget slid, usagkyndig brug, delvis 
eller komplet demonterede maskiner samt 
skader som følge af overbelastning af 
maskinen, anvendelse af ikke godkendte, 
defekte eller forkert anvendte værktøjer 
er ikke inkluderet i garantien. 
Skader, som måtte opstå på det anvendte 
værktøj eller emnet pga. maskinen, 
kraftudøvelse, følgeskader, der skyldes 
usagkyndig eller utilstrækkelig vedlige-
holdelse fra kundens eller tredjemands side, 
beskadigelser på grund af fremmed 
påvirkning eller påvirkning af fremmedle-
gemer, f. eks. sand eller sten, samt skader 
som følge af tilsidesættelse af betjenings-
vejledningen, f. eks. tilslutning til forkert 
netspænding eller strømart. 
Garantikrav for anvendte værktøjer eller 
tilbehørsdele kan kun gøres gældende, hvis 
de anvendes på maskiner, der er beregnet 
til eller godkendte til denne brug. 

Ansvarsudelukkelse
Fabrikanten og hans repræsentant 
overtager ikke ansvaret for skader og 
fortjeneste som virksomheden evt. er 
gået glip af som følge af driftsafbrydelse 
i virksomheden, forårsaget af produktet 
eller fordi produktet ikke kunne benyttes.

Fabrikanten og hans repræsentant 
overtager ikke ansvaret for skader, der 
skyldes usagkyndig brug, eller for skader, 
der er opstået i forbindelse med anvendelse 
af produkter fra andre fabrikanter.
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Symboler som brukes

Fare!

Gjør oppmerksom på en umiddelbar 
truende fare. Det er kan oppstå livsfare eller 
fare for alvorlige skader dersom dette ikke 
blir fulgt.

Forsiktig!

Gjør oppmerksom på en situasjon som 
kan være farlig. Det kan oppstå skade på 
personer eller ting dersom dette ikke blir 
fulgt.

Henvisning

Betyr tips og informasjoner om bruken.

Symbolene på apparatet
Les igjennom disse før bruk!

Bruk øyevern!

Henvisninger om avskaffing 
av gammelt apparat 
(se side 85)

Tekniske data

Maskintype XC 3401 VRG

Verktøy Ø max. mm 160

Verktøyopptak mm Skive Ø 140

Turtall o/min 160–480

Løftetall min-1 3200–9600

Løft mm 8

Effektopptak W 900

Avgitt effekt W 590

Vekt (uten kabel) kg 2,5

Beskyttelsesklasse II / 
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Et overblikk

1 Håndtakshette

2 Bøylehåndtak

3 Spindelstopper
For festing av spindelen ved skift 
av borrelåsskiven.

4 Drivhode
Med luftutslipp og pil for dreieretning.

5 Typeskilt

6 Låseknapp
Låser bryteren (7) i varig drift.

7 Bryter
For å slå på og av såsom å kjøre opp 
til forhåndsvalgt turtall.

8 Strømkabel 4,0 m med støpsel

9 Innstillingshjul for forvalg av turtall

10 Innvendig sekskantnøkkel

11 Kasse

12 Borrelåsskive
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For din egen sikkerhet

Fare!

Les igjennom dette før bruken av polereren 
og følg henvisningene:

– betjeningsveiledningen som er vedlagt,
– de “generelle sikkerhetshenvisningene” 

i omgang med elektroverktøy i den 
vedlagte brosjyren (Nr. 315.915/04.04),

– de regler og forskrifter som gjelder på 
stedet for uhellsforebyggende tiltak.

Denne polereren er produsert i henhold til 
teknikkens stand og anerkjente sikkerhets-
tekniske regler. Det kan allikevel oppstå 
skade for liv og levnet for brukeren eller 
tredje personer eller også skade på ting 
under bruken av maskinen. 
Polereren må kun brukes

– til de arbeider den er beregnet for,
– når den er i sikkerhetsteknisk lytefri 

tilstand.

Feil på maskinen som har innflytelse på den 
tekniske sikkerheten må straks utbedres.

Støy

Forsiktig!

Ved lydtrykk på over 85 dB(A) må det 
brukes hørselsvern.

Målt i henhold til EN 60745:
:

Vibrasjon
Belastet effektiv verdi på akselerasjonen 
i henhold til EN 60745: 4,9 m/s2

Forskriftsmessig bruk
Denne håndrevete eksenter polerings-
maskinen er beregnet

– bruk i industri og håndverk,

– for bruk ved alle typer poleringsarbeider 
som f. eks. lakkoverflater på kjøretøy, 
møbel-, metall og steinoverflater osv. 
og med innsats av poleringssvamper, 
lamme- og ulveskinn,

– og med poleringsverktøy som er tillatt for 
et turtall på minst 500 o/min.

Sikkerhetshenvisninger

Fare!

Under arbeidet må det brukes personlig 
verneutstyr:

Vernebrille, pustevern, hørselsvern, 
vernehansker, sikkerhetssko som ikke sklir.

Bruk tettsittende arbeidsklær som under 
arbeidet ikke kan bli hengende fast 
i polereren.

Ikke bearbeid materialer hvor det kan 
frigjøres helsefarlige stoffer.

Material som ikkeholder asbest må ikke 
poleres.

Ved farlig støv må det brukes puste-
maske i henhold til DIN EN149  
Anbefalt filterklasse P2.

Ved arbeider må polereren alltid føres 
med begge hender. Polereren må kun 
holdes fast i håndtakshetten (1) i det 
fremre området. Bøylehåndtaket (2) 
monteres dersom betingelsene på 
arbeidsplassen tillater dette.

Lydtrykk LpA dB(A) 79

Lydeffekt LWA dB(A) 90
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Polereren må ikke skrues fast i en 
skrustikke.

Arbeidsstykket spennes på dersom det 
ikke ligger sikkert med sin egen vekt.

Strømkabel (8) og polereren må 
kontrolleres før hver bruk at den ikke er 
skadet. En polerer som er skadet må 
ikke tas i bruk.

Strømkabelen (8) må under arbeidet 
alltid føres bakover og bort fra polereren.

Bruk kun verktøy som har et tillatt turtall 
som er minst så høyt som det nominelle 
turtallet på polereren.

Bruk kun original poleringsmiddel fra 
produsenten. Ved forskjell i vekten kan 
det oppstå forhøyet vibrasjon i polereren 
dersom det brukes andre 
poleringsmidler.

Før bruk må det kontrolleres at det 
monterte verktøyet er festet i henhold 
til anvisningene fra produsenten.

Før bruk må det kontrolleres at 
poleringsverktøyet er riktig montert 
og festet fast. Slå på maskinen 
i 30 sekunder uten belastning! 

Prøveløp må straks avbrytes dersom 
det oppstår store vibrasjoner eller det 
blir oppdaget andre skader. 
Maskinen må kontrolleres for å finne 
årsaken til dette.

På grunn av byggmessige vibrasjoner, 
bør det etter en viss tid innlegges en 
arbeidspause.

Hold hendene borte fra roterende deler.

Polereren må ikke belastes så sterkt 
at den stopper opp.

Ved polering på et sted hvor man 
trenger tungt presstrykk, blir arbeids-
overflaten oppvarmet. 
Fare for forbrenning! Fare for skade 
på ting ved ømfintlige overflater. 

Skiven med borrelås (11) må ikke 
presses på med høyt trykk på skrått, 
dette kan skade skiven ved at den blir 
bøyet.

Under polering av overflater av kunst-
stoff, blir disse elektrostatisk oppladd. 
Vær forsiktig, det er mulig med gnist-
dannelse.

Personer og gjenstander må beskyttes 
mot at rester av polerings- og slipe-
middel blir slengt rundt.

Før polereren legges bort, må den slås 
av og må løpe ut.

Polerer som brukes ute i det fri, eller 
som er utsatt for ekstremt metallstøv, 
må tilkoples en feilstrømbryter 
(utløsestrøm maksimalt 30 mA): 

Det må kun brukes forlengelseskabel 
som er beregnet for uteområder.

For kjennetegning av polerings-
maskinen må det kun brukes merker 
som kan limes på. Det må ikke bores 
hull i motorkassen.

Saksskade!

Strømspenningen må stemme overens 
med angivelsene om spenning på 
typeskiltet (5).

Spindelstopperen (3) må kun trykkes når 
verktøyet står stille.
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Bruksanvisning

Fare!
Før alle arbeider med polereren må 
støpselet trekkes ut.

Før ibruktaking
Pakk ut polereren og kontroller at leveringen 
er fullstendig og ikke har transportskader.

Om nødvendig:
Bøylehåndtaket må demonteres

Kun montering av håndtakshette

1. De 2 skruene på bøylehåndtaket løsnes 
med nøkkel (10).

2. Bøylehåndtaket og håndtakshetten 
trekkes av.

3. Sky så kun håndtakshetten på.

4. Fest så håndtakshetten med to kjerv-
skruer.

Inn- og utkopling

Korttidsdrift uten fastlåsing:

– Trykk bryteren og hold den fast. 

– For utkopling slippes bryteren.

Varig drift med fastlåsing:

– Trykk bryteren og hold den fast.

– For at den skal låse fast, holdes 
låseknappen trykket og bryteren slippes.

– For utkopling trykkes bryteren kort og 
slippes igjen.

Henvisning

Etter et strømbrudd starter det innkoplete 
apparatet ikke igjen.
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Turtallsforvalg

– For innstilling av arbeidsturtallet må 
innstillingshjulet (9) stilles på ønsket 
verdi.

– Bryteren (7) må betjenes med 
følelse når maskinen kjøres opp til 
forhåndsvalgt turtall.

Henvisning

Ved overbelastning eller overoppheting 
i varig drift reduserer maskinen automatisk 
turtallet, inntil maskinen er tilstrekkelig 
avkjølt.

Festing eller veksling av verktøy

1. Trekk ut støpselet.

2. Poleringsmidlet trykkes fast etter 
øyemål midt på borrelåsskiven (11). 
Bruk kun poleringsverktøy som ikke 
er skadet.

3. Stikk støpselet inn i stikkontakten.

4. Slå på polereren (uten å la den smekke i) 
og la polereren gå i ca. 30 sekunder. 
Kontroller den for ujevnheter og 
vibrasjoner.

5. Slå av polereren.

Arbeidstips

Forsiktig! 

Etter utkopling går poleringsverktøyet etter 
i kort tid.

Henvisning

Etter skift av verktøy (f. eks. ullskinn i stedet 
for poleringssvamp) kan det oppstå større 
vibrering på grunn av høyere vekt. 
Arbeidsturtallet på innstillingshjulet (9) må 
forandres slik at vibrasjonene blir redusert.

– Maskinen slås på før den settes på den 
overflaten som skal poleres og la den gå 
inntil den har oppnådd innstilt turtall.

– Poler så den overflaten som skal poleres 
med lett trykk. Bruk kretsende 
bevegelser som overlapper hverandre, 
for å oppnå en god poleringsytelse og 
lang levetid på verktøyet. 

– Ved ømfintlige overflater (f. eks. billakk) 
må det ikke arbeides aggressivt, men 
brukes lavere turtall og mindre 
påpresstrykk.

Videre informasjoner om produktene finnes 
under www.flex-tools.de.
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Vedlikehold og pleie

Fare!
Før alle arbeider med polereren må 
støpselet trekkes ut.

Rengjøring
– Maskinen og ventilasjonsåpningene må 

rengjøres regelmessig. Hvor ofte dette 
må skje er avhengig av hvor lenge 
maskinen er i bruk.

– Innsiden av kapslingen med motoren må 
regelmessig blåses ut med tørr trykkluft.

Kullbørster
Polereren er utstyrt med utkoplingskull.

Etter at slitasjegrensen på kullene er nådd, 
blir polereren automatisk slått av.

Henvisning!

For utskifting må det kun brukes original-
deler fra produsenten. Ved bruk av andre 
fabrikater, gjelder ikke garantien fra 
produsentens side.

Igjennom luftinntaksåpningen bak kan 
kullfyret kontrolleres under bruken.

Ved sterk ild fra kullene må polereren straks 
slås av. Lever inn polereren til et autorisert 
fagverksted som er anbefalt av produ-
senten.

Drevet

Henvisning!

Skruen på drivhodet (4) må ikke løsnes 
i garantitiden. Dersom dette ikke blir fulgt, 
slettes produsentens garantiforpliktelse.

Utskifting av borrelåsskiven 
ved slitasje

1. Trekk ut støpselet.

2. Poleringssvampen fjernes.

3. Legg maskinen ned på baksiden.

4. Trykk spindellåsen og løsne skruen 
med inbussnøkkel. Skru den ut. 
Ta av skiven.

5. Om nødvendig må nøkkelflaten på 
drivakslingen rengjøres.

6. Sett på en ny skive på akslingen. 

Noten på skiven må gripe inn i nøkkelflaten 
på drivakslingen, om nødvendig må 
drivakslingen dreies. 

7. Skru inn skruen og skru fast med 
inbussnøkkel. Trykk herved på 
spindellåsen.

8. Gjennomfør en prøvekjøring. 
Kontroller den for ujevnheter og 
vibrasjoner.
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Reparasjoner
Reparasjoner må kun utføres av et 
kundeservice verksted som er autorisert 
av produsenten.

Reservedeler og tilbehør

Henvisning!

Det må kun brukes verktøy som er godkjent 
av FLEX.

Annet tilbehør, særlig verktøy og hjelpe-
midler ved polering, finnes i katalogen til 
produsenten.

Henvisninger om skroting

Fare!

Utrangerte maskiner må gjøres ubrukelige 
ved å fjerne strømkabelen.

Kun for EU-land

Ikke kast elektrisk verktøy i bosset.

I henhold til det europeiske direktivet 
2002/96/EU om avhending av elektrisk og 
elektronisk gammelt utstyr og omsetting av 
nasjonal rett, må brukte elektriske verktøy 
samles separat og avhendes på en 
miljøvennlig måte.

Henvisning!

Faghandelen vil gi deg informasjon om 
avhendingsmåter.

-Konfomitet

Vi erklærer som vårt ansvar at dette 
produktet er i overensstemmelse med 
følgende normer eller normative 
dokumenter:

EN 60745 i henhold til bestemmelsene 
i direktivet 2004/108/EG, 98/37/EG 
(intil 28.12.2009), 2006/42/EG 
(fra og med 29.12.2009).

           

Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Reservedel/tilbehør Best. nr.

Håndtakshette 332.402

Bøylehåndtak 333.565

Poleringsveske 333.573

Borrelåsskive 140 mm med 
tannhjul

342.637

Poleringssvamp Ø 160 mm
– blå
– svart
– hvit

304.751
304.824
304.786

Ullskinn med borrelås 
Ø 150 mm

342.521

Book_XC3401.book  Seite 85  Donnerstag, 4. Juni 2009  12:30 12



Polerer XC 3401 VRG

86

Garanti

Ved kjøp av en ny maskin gir FLEX som 
produsent 2 års forbrukergaranti fra og med 
kjøpedatoen. Garantien strekker seg kun 
til mangler som kan føres tilbake til feil 
på material eller produksjon, såsom ikke 
oppfyllelse av egenskaper som ble 
garantert på forhånd. Ved garantikrav må 
original salgskvitteringen med påført dato 
vedlegges. Garantireparasjoner må kun 
utføres av FLEX autoriserte verksted eller 
service stasjoner. Et garantikrav gjelder kun 
dersom maskinen er brukt forskriftsmessig. 
Slitasje under normal bruk, ikke forskrifts-
messig bruk, delvis eller komplett demontert 
maskin såsom skader på grunn av over-
belastning av maskinen, bruk av ikke tillatt, 
defekte eller feilt brukte verktøy er utelukket 
innenfor garantien. Dette gjelder også for 
skader som blir forårsaket av maskinen 
på verktøyet som blir brukt hhv. på arbeids-
stykket, bruk av vold, følgeskader som kan 
føres tilbake til ikke forskrifts-messig bruk 
eller ikke tilstrekkelig vedlikehold av 
maskinen fra kundens eller tredjes side, 
skader som er forårsaket av fremmed 
innvirkning eller av fremmedlegemer, f. eks. 
sand eller stien, såsom skader som er 
forårsaket av at det ikke blir tatt hensyn 
til betjenings-anvisningen, f. eks. tilkopling 
til feil strømspenning eller strømtype. 
Garantikrav for verktøy hhv. tilbehørsdeler 
kan kun gjøres gjeldende dersom de blir 
brukt sammen med en maskin som er 
beregnet eller godkjent for en slik bruk. 

Utelukkelse av ansvar
Produsenten og hans representant er ikke 
ansvarlige for skader eller tapt vinning på 
grunn av avbrytelser i driften som er 
forårsaket av produktet og ikke mulig bruk 
av produktet.

Produsenten og hans representant er ikke 
ansvarlige for skader som er forårsaket 
av ikke forskriftsmessig bruk av eller 
i forbindelse med produkter fra andre 
produsenter.
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Teckenförklaring

Fara!

Varnar för en omedelbart hotande fara! 
Risk liv och lem om varningen ej beaktas.

Var försiktig!

Varnar för en möjlig farlig situation. 
Om varningen ej beaktas kan person- 
eller sakskador uppstå.

OBS

Hänvisar till tips och viktig information.

Tecken på maskinen
Läs bruksanvisningen innan 
maskinen tas bruk!

Använd skyddsglasögon!

Avfallshantering (skrotning), 
(se sida 94)

Tekniska data

Typ XC 3401 VRG

Verktygsdiameter max. mm 160

Verktygshållare mm Kardborrfäste 
Ø 140

Varvtal rpm 160–480

Slagtal min-1 3200–9600

Slaglängd mm 8

Märkeffekt W 900

Avgiven effekt W 590

Vikt utan kabel kg 2,5

Skyddsisolering II / 
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Översikt

1 Handtagshuv

2 Stödhandtag

3 Spindellås
För att låsa spindeln vid rondellbyte.

4 Drevtopp
Med luftöppning och 
rotationsriktningspil.

5 Typskylt

6 Spärrknapp
Låser omkopplaren (7) vid 
kontinuerlig drift

7 Strömställare
För till- och frånslagning liksom för 
uppstart till inställt varvtal.

8 Nätsladd 4,0 m med stickkontakt

9 Hastighetsinställning

10 Insexnyckel

11 Hus

12 Rondell med kardborrfäste
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För din säkerhet

Fara!

Läs igenom säkerhetsanvisningarna innan 
maskinen tas i bruk och handla därefter.

– föreliggande bruksanvisning,
– ”Allmänna säkerhetsanvisningar” 

för elverktyg i det bifogade häftet 
(nr 315.915/04.04),

– gällande arbetarskyddsbestämmelser 
innan maskinen tas i bruk.

Denna polermaskin är konstruerad enligt 
senaste tekniska rön och allmänt erkända 
säkerhetstekniska regler. Trots det kan fara 
för liv och lem liksom för maskinen eller 
andra föremål uppstå. Polermaskinen får 
endast användas

– för avsett ändamål,
– i tekniskt felfritt tillstånd

Störningar som kan påverka säkerheten 
måste omgående åtgärdas.

Buller

Var försiktig

Använd hörselskydd när ljudtrycksnivån 
överskrider 85 dB(A).

Uppmätt enligt EN 60745:
:

Vibration
Effektiv acceleration enligt 
EN 60745: 4,9 m/s2

Avsedd användning
Denna excenterpolermaskin är avsedd för

– användning inom industri och hantverk,

– alla sorters polering som t ex av 
billackeringar, möbler, metall och 
stenmaterial osv med polersvampar 
och lammullshättor,

– användning med polerverktyg som är 
godkända för varvtal på minst 500 r/min.

Säkerhetsanvisningar

Fara!

Använd skyddsutrustning som:

Skyddsglasögon, andningsskydd, hörsel-
skydd, skyddshandskar och stadiga 
arbetsskor.

Bär åtliggande arbetsklädsel som ej kan 
gripas av polermaskinen.

Bearbeta ej material som frisläpper 
hälsovådliga ämnen.

Asbesthaltigt material får ej poleras.

Vid farligt damm ska ett andningskydd 
enligt DIN EN149 användas. 
Rekommenderad filterklass P2.

Håll maskinen med båda händerna 
under arbetet. Håll polermaskinen 
i främre delen endast i det därför 
avsedda handtaget (1). 
Montera stödhandtaget (2) om villkoren 
på arbetsplatsen medger detta.Ljudtryck LpA dB(A) 79

Ljudeffekt LWA dB(A) 90
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Spänn ej fast polermaskinen i ett 
skruvstäd.

Spänn fast arbetsstycket om det inte 
ligger säkert genom den egna vikten.

Kontrollera sladdens (8) och 
polermaskinens tillstånd före varje 
användning. Använd ej defekt 
polermaskin.

För under polering alltid sladden (8) 
bakåt bort från polermaskinen.

Använd endast verktyg som är 
godkända för minsta samma varvtal 
som polermaskinen.

Använd endast tillverkarens 
originalpolermedel. Om andra 
polermedel används, kan genom 
viktskillnaden starkare vibrationer 
uppträda hos polermaskinen.

Kontrollera före användning att 
verktygen är monterade enligt 
tillverkarens anvisningar.

Kontrollera före användning alltid att 
polerverktygen är riktigt monterade.  
Koppla till maskinen under 30 sekunder 
utan belastning! 

Avbryt genast provkörningen vid avsevärda 
vibrationer eller om andra skador fastställs. 
Kontrollera maskinen för att fastställa 
orsaken.

På grund av maskinens vibration bör 
arbetspauser tas med jämna mellanrum.

Håll händerna borta från roterande 
delar.

Belasta ej polermaskinen så starkt att 
den stannar.

Vid polering på ett ställe med starkt tryck 
värms ytan upp. Risk för brännskador! 
Risk för skador på ömtåliga ytor. 

Tryck ej rondellen med kardborrfäste 
(11) hårt och snett mot arbetsytan för att 
undvika skador genom böjning.

Vid polering av plastytor uppstår 
elektrostatisk laddning. Var försiktig, 
risk för gnistbildning.

Skydda personer och föremål 
mot kringflygande poler- och 
slipmedelsrester.

Slå från och låt polermaskinen stanna 
innan du lägger den ifrån dig.

Polermaskiner som används utomhus 
eller utsätts för extremt metalldamm ska 
anslutas via en en läckströmsbrytare 
(utlösningsström max 30 mA). 

Använd endast för utomhusbruk 
godkänd förlängningssladd.

Använd endast dekaler för att märka 
polermaskinen. Borra ej hål i huset.

Sakskador!

Nätspänning och spänningsangivelsen 
på typskylten (5) måste överensstämma 
med varandra.

Tryck endast på spindelarreteringen (3) 
när maskinen står stilla.
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Bruksanvisning

Fara!
Dra ur sladden före alla åtgärder på 
maskinen.

Före start
Packa upp polermaskinen och kontrollera 
att leveransen är fullständig och utan 
transportskador.

Vid behov:
Demontering av stödhandtaget

Montering av endast 
handtagshuven

1. Lossa stödhandtagets 2 skruvar 
med nyckel (10).

2. Dra av stödhandtag och handtagshuv.
3. Skjut på handtagshuven.
4. Fäst handtagshuven med 

de 2 skruvarna.

Till- och frånkoppling

Korttidsdrift:

– Håll omkopplaren intryckt. 

– Släpp strömställaren för att koppla från 
maskinen.

Kontinuerlig drift:

– Håll omkopplaren intryckt.

– För arretering: Håll spärrknappen 
intryckt och släpp strömställaren.

– För frånkoppling: Tryck kort på 
strömställaren och släpp den.

OBS

Efter strömavbrott startar den tillkopplade 
maskinen inte igen.
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Hastighetsinställning

– Ställ ratten (9) på önskat arbetsvarvtal.

– Genom försiktig användning av 
omkopplaren (7) körs maskinen upp till 
det förinställda varvtalet.

OBS

Vid överbelastning eller överhettning under 
kontinuerlig drift reducerar maskinen 
automatiskt varvtalet tills den svalnat 
tillräckligt.

Montering eller byte av verktyg

1. Dra ut nätkontakten.

2. Tryck fast polerverktyget centrerat 
på rondellen med kardborrfäste (11). 
Använd endast felfria polerverktyg.

3. Stick nätkontakten i uttaget.

4. Starta polermaskinen (utan att arretera 
omkopplaren) och låt den gå ca 
30 sekunder. Beakta eventuell obalans 
och vibration.

5. Stäng av polermaskinen.

Arbetsanvisningar

Var försiktig! 

Polerverktyget fortsätter att rotera något 
när maskinen kopplas från.

OBS

Efter verktygsbyte (t ex lammull i stället 
för polersvamp) kan starkare vibration 
uppträda på grund av viktskillnaden. 
Justera arbetsvarvtalet på ratten (9) tills 
vibrationen minskats.

– Starta maskinen och låt den uppnå 
inställt varvtal innan den förs mot ytan 
som ska poleras.

– För polermaskinen med lätt tryck och 
kretsande överlappande rörelser på 
ytan för att uppnå goda resultat och 
för att verktyget ska hålla länge. 

– Vid ömtåliga ytor (t ex billackering): 
Arbeta försiktigt med lågt varv och tryck.

Besök tillverkarens hemsida www.flex-
tools.de för mer detaljerad information om 
produkterna.
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Underhåll

Fara!
Dra ur sladden före alla åtgärder 
på maskinen.

Rengöring
– Rengör maskin och luftöppningar 

regelbundet. Intervallen är beroende 
av det bearbetade materialet och 
arbetstiden.

– Blås igenom motorrummet och kåpans 
insida med torr tryckluft regelbundet.

Kolborstar
Polermaskinen är utrustad med kolborstar.

När kolborstarna når slitgränsen sås 
polermaskinen automatiskt från.

OBS!

Använd vid byte alltid tillverkarens original-
delar. Vid användning av andra delar 
upphör tillverkarens garanti att gälla.

Kolflamman kan under drift iakttas genom 
de bakre luftöppningarna.

Stäng genast av polermaskinen om 
kolborstarna glöder för mycket och lämna 
in maskinen till en autoriserad verkstad.

Drev

OBS!

Lossa aldrig skruvarna på drevtoppen (4) 
under garantitiden. I annat fall upphör 
tillverkarens garanti att gälla.

Byte av rondellen med 
kardborrfäste vid slitage

1. Dra ut nätkontakten.

2. Avlägsna polersvampen.

3. Lägg maskinen på baksidan.

4. Tryck på spindellåset och skruva 
ut skruven med insexnyckel. 
Ta av rondellen.

5. Rengör drivaxelns nyckelyta vid behov.

6. Sätt ny rondell på drivaxeln. 

Rondellens spår måste gripa i drivaxelns 
nyckelyta, vrid drivaxeln vid behov. 

7. Skruva i och dra åt skruven med insex-
nyckeln. Tryck därvid på spindellåset.

8. Provkör. Beakta eventuell obalans och 
vibration.
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Reparation
Reparation får endast utföras 
av auktoriserad verkstad.

Reservdelar och tillbehör

OBS!

Endast av FLEX godkända verktyg får 
användas.

För vidare tillbehör – särskilt verktyg och 
poleringshjälpmedel – se tillverkarens 
kataloger.

Skrotning och 
avfallshantering

Fara!

Gör förbrukade maskiner obrukbara genom 
att avlägsna nätsladden.

Endast för EU-stater

Kasta ej elverktyg i hushållssoporna!

Enligt det europeiska direktivet 
2002/96/EG ska förbrukade elverktyg 
samlas separat och hanteras enligt gällande 
avfallsbestämmelser.

OBS!

Fråga fackhandlaren rörande 
avfallsbestämmelser!

-Försäkran om 
överensstämmelse

Under eget ansvar försäkrar vi härmed 
att denna produkt uppfyller kraven 
i nedanstående standarder och direktiv:

EN 60745 enligt bestämmelserna i 
direktiven 2004/108/EG, 98/37/EG (till 
28.12.2009), 2006/42/EG (fom 29.12.2009).

           

Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Reservdel/Tillbehör Best.nr

Handtagshuv 332.402

Stödhandtag 333.565

Väska för polermaskinen 333.573

Rondell med kardborrfäste 
140 mm med kugghjul

342.637

Polersvamp Ø160 mm
– blå
– svart
– vit

304.751
304.824
304.786

Lammullshätta Ø150 mm 342.521
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Garanti

Vid köp av ny maskin ger FLEX 2 års garanti 
fr om köpdatum. Garantin gäller endast för 
brister p g a material- och/eller tillverknings-
fel liksom för ej fungerande garanterade 
egenskaper. Originalkvittot med försälj-
ningsdatum måste uppvisas vid eventuella 
garantianspråk. Garantireparationer får 
endast utföras av FLEX auktoriserade 
verkstäder eller servicestationer. 
Garantianspråk gäller endast om maskinen 
använts på avsett sätt. 
Garantin omfattar inte driftbetingat slitage, 
felaktig användning, helt eller delvis 
demonterade maskiner eller skador som 
uppkommit på grund av överbelastning av 
maskinen eller på grund av att ej godkända, 
trasiga eller felaktigt använda verktyg har 
använts. Skador som orsakats av maskinen 
på verktyg eller arbetsstycken, utövande 
av våld, följdskador som kan hänföras till att 
kunden eller tredje part misskött underhållet 
av maskinen, skadegörelse som en följd 
av yttre påverkansfaktorer eller främmande 
partiklar, t. ex. sand eller sten, samt skador 
som beror på att bruksanvisningen inte 
följts, t. ex. att maskinen anslutes till fel 
nätspänning eller strömtyp. 
Garantianspråk för tillbehör kan endast 
göras gällande om de använts med 
maskiner som använts på avsett eller 
tillåtet sätt. 

Ansvar
Tillverkaren och hans representant ikläder 
sig inget ansvar för skador eller förlorad 
vinst som uppstår genom produkten eller 
genom att produkten ej kan användas.

Tillverkaren och hans representant ikläder 
sig inget ansvar för skador som uppstår 
genom felaktig användning eller 
i förbindelse med andra tillverkares 
produkter.
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Käytetyt symbolit

Vaara!

Viittaa välittömästi uhkaavaan vaaraan. 
Ohjeen noudattamatta jättäminen saattaa 
johtaa kuolemaan tai vakaviin 
loukkantumisiin.

Varo!

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen 
tilanteeseen. Ohjeen noudattamatta 
jättäminen saattaa johtaa loukkaantumisiin 
tai esinevaurioihin.

Ohje

Viittaa koneen käyttöä koskeviin ohjeisiin 
ja tärkeisiin tietoihin.

Symbolit koneessa
Lue käyttöohjeet ennen koneen 
käyttöönottoa!

Käytä silmiensuojaimia!

Vanhan laitteen kierrätysohjeet 
(katso sivu 103)

Tekniset tiedot

Konetyyppi XC 3401 VRG

Työkalun Ø max. mm 160

Työkalun kiinnitys mm Tarra Ø 140

Kierrosnnopeus r/min 160–480

Iskuluku min-1 3200–9600

Isku mm 8

Ottoteho W 900

Antoteho W 590

Paino (ilman johtoa) kg 2,5

Suojausluokka II / 

Book_XC3401.book  Seite 96  Donnerstag, 4. Juni 2009  12:30 12



Kiillotuskone XC 3401 VRG

97

Kuva koneesta

1 Kahvansuojus

2 Sankakahva

3 Karalukko
Karan lukitsemiseen vaihdettaessa 
tarra-alusta.

4 Vaihteistopää
Ilman ulostulo ja pyörimissuunnan 
nuoli.

5 Tyyppikilpi

6 Lukituspainike
Lukitsee kytkimen (7) pitemmän 
työjakson ajaksi.

7 Käynnistyskytkin
Tästä käynnistetään ja pysäytetään 
kone sekä säädetään se esivalitulle 
kierrosnopeudelle.

8 Verkkojohto 4,0 m ja pistotulppa

9 Säätöpyörä kierrosnopeuden 
valitsemiseen

10 Kuusiokoloavain

11 Kotelo

12 Tarra-alusta
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Turvallisuusasiaa

Vaara!

Lue ohjeet ennen kiillotuskoneen käyttöä 
ja toimi niiden mukaisesti:

– koneen käyttöohje,
– sähkötyökalujen käyttöä koskevat 

»Yleiset turvallisuusohjeet« oheisessa 
vihkosessa (dokumentti-nro: 315.915/
04.04),

– käyttöpaikalla voimassa olevat ohjeet 
ja työsuojelumääräykset.

Kiillotuskone on valmistettu uusimman 
teknisen tietämyksen ja hyväksyttyjen 
turvateknisten säännösten mukaisesti. 
Tästä huolimatta sen käytöstä saattaa 
aiheutua hengenvaaraa koneen käyttäjälle 
ja muille henkilöille ja itse kone tai muu 
esineistö voi vaurioitua. Kiillotuskonetta 
saa käyttää vain

– määräystenmukaiseen 
käyttötarkoitukseen.

– sen ollessa teknisesti moitteettomassa 
kunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat häiriöt 
on korjattava välittömästi.

Melu

Varo

Melutason ylittäessä 85 dB(A) käytä 
kuulonsuojaimia.

Mitattu standardin EN 60745 mukaan:
:

Tärinä
Kiihtyvyyden painotettu tehollisarvo 
standardin EN 60745 mukaan: 4,9 m/s²

Määräystenmukainen käyttö
Tämä käsikäyttöinen epäkeskokiillotuskone 
on tarkoitettu

– ammattikäyttöön teollisuudessa 
ja työpajoissa,

– kaikentyyppisiin kiillotustöihin, kuten 
esim. auton maalipintojen, kaluste- 
metalli- ja kivipintojen jne. 
kiillottamiseen kiillotussienillä, 
lampaanvillalla ja villalaikoilla

– käytettäväksi kiillotustyökalujen kanssa, 
joiden käyttö on sallittu vähintään 
500 r/min kierrosnopeudella.

Turvallisuusohjeita

Vaara!

Käytä koneella työskennellessäsi 
henkilökohtaista suojavarustusta:

suojalaseja, hengityssuojainta, 
kuulonsuojaimia, suojakäsineitä ja 
luistamattomia turvajalkineita.

Käytä asianmukaisia työvaatteita. 
Liian väljät vaatteet voivat tarttua 
kiillotuskoneeseen töiden aikana.

Älä työstä materiaaleja, joista voi 
vapautua terveydelle haitallisia aineita.

Asbestipitoista materiaalia ei saa kiillottaa.

Altistuttaessa vaaralliselle pölylle 
on käytettävä standardin DIN EN149 
mukaista hengityssuojainta. 
Suodatinsuositus luokka P2.

Ohjaa kiillotuskonetta käytön aikana 
molemmin käsin. Pidä kiinni 
kiillotuskoneesta vain sen etuosasta 
vaihteistosuojan (1) alueelta. Kiinnitä 
kahva (2) koneeseen, jos se on 
mahdollista työolosuhteista riippuen.

Äänenpainetaso LpA dB(A) 79

Äänitehotaso LWA dB(A) 90
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Älä kiinnitä kiillotuskonetta 
ruuvipenkkiin.

Kiinnitä työkappale paikalleen, jollei 
se pysy kunnolla paikallaan oman 
painonsa avulla.

Tarkista aina ennen käyttöä 
liitäntäjohdon (8) ja kiillotuskoneen 
kunto. Vaurioitunutta kiillotuskonetta 
ei saa käyttää.

Huolehdi, että verkkoliitäntäjohto (8) 
on aina kiillotuskoneesta taaksepäin.

Käytä vain työkaluja, joiden suurin 
sallittu kierrosnopeus on vähintään 
yhtä suuri kuin kiillotuskoneen 
nimelliskierrosnopeus.

Käytä vain valmistajan alkuperäisiä 
kiillotusvälineitä. Painoerojen johdosta 
kiillotuskoneen tärinä saattaa lisääntyä 
käytettäessä muita kiillotusvälineitä.

Tarkista ennen käyttöä, että asennetut 
hiomalaikat on kiinnitetty valmistajan 
ohjeiden mukaisesti.

Varmista ennen käyttöä, että 
kiillotustyökalu on kiinnitetty oikein.  
Käynnistä kone sitä kuormittamatta 
30 sekunniksi! 

Keskeytä koekäyttö heti, jos esiintyy 
voimakasta tärinää tai jos havaitset muita 
vikoja. Tarkista kone ja katso, mistä häiriö 
johtuu.

Koneen rakenteesta aiheutuvan tärinän 
takia tulee jonkin ajan kuluttua pitää 
riittävän pitkä tauko.

Pidä kädet poissa pyörivistä osista.

Varo kuormittamasta kiillotuskonetta niin 
voimakkaasti, että se pysähtyy.

Kiillotettaessa yhtä kohtaa voimakkaasti 
painaen työstettävä pinta kuumenee. 
Palovamman vaara! 
Materiaalivaurioiden riski aroilla 
pinnoilla. 

Älä paina viistoasennossa tarra-alustaa 
(11) kovalla voimalla työstettävää pintaa 
vasten, se voi taipua ja vaurioitua.

Kiillotettaessa muovipintoja pinta 
varautuu sähköstaattisesti. 
Varo, kipinöinti mahdollista.

Suojaa ihmiset ja esineet ympärille 
lentäviltä kiillotus- ja hiomamateriaalien 
jäämiltä.

Ennen kiillotuskoneen poispanemista 
kytke kone pois päältä ja odota, että 
työkalu pysähtyy.

Liitä kiillotuskoneet, joita käytetään 
ulkona tai jotka altistuvat työssä 
metallipölylle, verkkovirtaan vikavirta-
suojakytkimen kautta (laukaisuvirta 
enintään 30 mA). 

Käytä vain ulkokäyttöön hyväksyttyä 
jatkojohtoa.

Käytä kiillotuskoneen merkitsemiseen 
vain tarroja. Älä poraa reikiä koneen 
runkoon.

Esinevahingot!

Verkkojännitteen ja jännitetietojen tulee 
olla samat kuin tyyppikilvessä (5).

Paina karalukkoa (3) vasta sitten, 
kun työkalu on pysähtynyt.
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Käyttöohjeet

Vaara!
Irrota pistotulppa pistorasiasta aina ennen 
kiillotuskoneeseen kohdistuvia töitä.

Ennen käyttöönottoa
Ota kiillotuskone pois pakkauksesta ja 
tarkista, ettei toimituksesta puutu mitään 
ja ettei ole kuljetusvaurioita.

Tarvittaessa:
Irrotetaan sankakahva

Kiinnitetään vain suojus

1. Avaa 2 ruuvia kahvasta avaimella (10).

2. Irrota kahva ja suojus.

3. Työnnä nyt suojus paikalleen.

4. Kiinnitä suojus 2 uraruuvilla.

Käynnistys ja pysäytys

Lyhytaikainen käyttö ilman 
lukitustoimintoa:

– Paina kytkintä ja pidä se pohjaan 
painettuna. 

– Pysäytä kone päästämällä 
käynnistyskytkin irti.

Pitempi työjakso lukitustoiminnolla:

– Paina kytkintä ja pidä se pohjaan 
painettuna.

– Lukitus: pidä lukituspainike pohjaan 
painettuna ja päästä käynnistyskytkin 
irti.

– Pysäytys: paina käynnistyskytkintä 
lyhyesti ja päästä irti.
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Ohje

Päälle kytketty kone ei käynnisty uudelleen 
sähkökatkon jälkeen.

Kierrosnopeuden valinta

– Valitse työhön sopiva kierrosnopeus 
asettamalla säätöpyörä (9) tarvittavan 
nopeuden kohdalle.

– Käynnistä kone valitulle 
kierrosnopeudelle painaen kytkintä (7) 
tarpeen mukaan.

Ohje

Koneen ylikuormittuessa tai ylikuumetessa 
pitemmän työjakson aikana kierrosnopeus 
alenee automaattisesti, kunnes kone on 
jäähtynyt riittävästi.

Työkalun kiinnitys ja vaihto

1. Irrota pistotulppa pistorasiasta.

2. Paina kiillotusväline kiinni tarra-alustaan 
(11), niin että aukko on keskellä. 
Käytä vain ehjiä kiillotustyökaluja.

3. Pane pistotulppa pistorasiaan.

4. Käynnistä kiillotuskone (ilman 
lukitustoimintoa) ja anna koneen 
käydä noin 30 sekuntia. 
Tarkista, ettei ole epätasapainoa 
tai tärinää.

5. Kytke kiillotuskone pois päältä.

Työohjeita

Varo! 

Hiomalaikka pyörii vielä jonkin aikaa koneen 
pysäyttämisen jälkeen.

Ohje

Työkalun vaihdon (esim. villalaikka kiillotus-
sienen tilalle) jälkeen voi painoeron takia 
esiintyä enemmän tärinää. 
Muuta työnopeutta säätöpyörästä (9) sen 
verran, että tärinä vähenee.

– Käynnistä kone ennen kuin asetat sen 
kiillotettavaa pintaa vasten ja anna sen 
käydä lämpimäksi säädetylle kierros-
nopeudelle.

– Liikuta kiillotuskonetta kiillotettavalla 
pinnalla pyörivin, limittäin menevin 
liikkein ja vain kevyesti painaen, jotta 
kiillotustuloksesta tulee hyvä ja työkalu 
säilyy pidempään hyväkuntoisena. 

– Työstettäessä arkoja pintoja (esim. 
autojen maalipintoja) varo liiallista 
voiman käyttöä. Työskentele matalilla 
kierroksilla ja vain vähän painaen.

Lisätietoja valmistajan tuotteista löytyy 
osoitteesta www.flex-tools.de.

Book_XC3401.book  Seite 101  Donnerstag, 4. Juni 2009  12:30 12



Kiillotuskone XC 3401 VRG

102

Huolto ja hoito

Vaara!
Irrota pistotulppa pistorasiasta aina ennen 
kiillotuskoneeseen kohdistuvia töitä.

Puhdistus
– Puhdista kone ja jäähdytysilma-aukot 

säännöllisin välein. Puhdistusväli 
riippuu työstettävästä materiaalista ja 
käyttöajan pituudesta.

– Puhalla koneen sisätila ja moottori 
puhtaaksi kuivalla paineilmalla 
säännöllisin välein.

Hiiliharjat
Kiillotuskone on varustettu itselaukeavilla 
hiiliharjoilla.

Kun itselaukeavat hiiliharjat ovat kuluneet 
minimipituuteen, kiillotuskone kytkeytyy 
automaattisesti pois päältä.

Ohje!

Vaihda hiiliharjojen tilalle vain valmistajan 
alkuperäisosat. Käytettäessä muiden 
valmistajien hiiliä valmistajan myöntämä 
takuu ei enää ole voimassa.

Takimmaisista ilman sisääntuloaukoista 
voidaan tarkkailla hiilten kipinöintiä käytön 
aikana.

Jos hiilten kipinöinti on voimakasta, pysäytä 
heti kiillotuskone. Toimita kiillotuskone 
valmistajan valtuuttamaan 
huoltoliikkeeseen.

Vaihteisto

Ohje!

Älä avaa vaihteistopään (4) ruuveja koneen 
takuuaikana. Jollei ohjetta noudateta, 
valmistajan myöntämä takuu raukeaa.

Kuluneen tarra-alustan vaihto

1. Irrota pistotulppa pistorasiasta.

2. Poista kiillotussieni.

3. Aseta kone selälleen.

4. Paina karalukkoa ja avaa ruuvi 
kuusioavaimella ja irrota. Irrota tarra-
alusta.

5. Puhdista tarvittaessa käyttöakselin 
avainpinta.

6. Aseta uusi tarra-alusta paikoilleen 
käyttöakseliin. 

Tarra-alustan uran pitää tarttua 
käyttöakselin avainpintaan, käännä 
tarvittaessa käyttöakselia. 

7. Kierrä ruuvi kiinni ja kiristä 
kuusioavaimella. Paina samalla 
karalukkoa.

8. Suorita koekäyttö. Tarkista, ettei ole 
epätasapainoa tai tärinää.
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Korjaukset
Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan 
valtuuttama huoltoliike.

Varaosat ja tarvikkeet

Ohje!

Ainoastaan FLEXin hyväksynnän 
saaneiden työkalujen käyttö on sallittua.

Katso muut lisätarvikkeet, etenkin työkalut 
ja kiillotustarvikkeet valmistajan tuoteesit-
teestä.

Kierrätysohjeita

Vaara!

Tee käytöstä poistetut koneet 
käyttökelvottomaksi irrottamalla 
liitäntäjohto.

Vain EU-maat

Käytöstä poistetut sähkötyökalut 
eivät kuulu sekajätteisiin!

Sähkö- ja elektroniikkalaiteromusta annetun 
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen 
voimaansaattavien kansallisten säädösten 
mukaisesti tulee käytöstä poistetut 
sähkötyökalut kerätä erikseen ja toimittaa 
asianmukaiseen hyötykäyttöpisteeseen.

Ohje!

Lisätietoja kierrätysmahdollisuuksista saat 
alan liikkeistä!

-Vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme täten yksinvastuullisina, että 
tämä tuote täyttää seuraavien standardien 
tai normatiivisten dokumenttien 
vaatimukset:

EN 60745 direktiivien 2004/108/EY, 
98/37/EY (28.12.2009 asti), 2006/42/EY 
(alkaen 29.12.2009) määräysten 
mukaisesti.

           

Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Varaosa/tarvike Til.-nro

Kahvansuojus 332.402

Sankakahva 333.565

Kiillotuskoneen laukku 333.573

Tarra-alusta 140 mm, 
hammaspyörä

342.637

Kiillotussieni Ø 160 mm
– sininen
– musta
– valkoinen

304.751
304.824
304.786

Tarravilla Ø 150 mm 342.521
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Takuu

FLEX myöntää uudelle koneelle 2 vuoden 
takuun, alkaen koneen myyntipäivästä 
loppukuluttajalle. Takuu kattaa vain viat, 
jotka johtuvat materiaali- ja/tai valmistus-
virheestä ja jos koneelle ilmoitetut ominai-
suudet jäävät täyttymättä. 
Takuutapauksessa on näytettävä alkupe-
räinen ostokuitti, josta ilmenee koneen 
myyntipäivä. Takuun puitteissa 
suoritettavat korjaukset saa tehdä 
ainoastaan FLEXin valtuuttamat korjaamot 
tai huoltoliikkeet. Takuu on voimassa vain, 
kun konetta käytetään määräysten 
mukaisesti. Takuuseen eivät sisälly viat, 
jotka ovat aiheutuneet koneen normaali 
kulumisesta, väärinkäytöstä, koneen 
purkamisesta osiin osittain tai kokonaan, 
koneen ylikuormittamisesta ja työvälineiden 
käytöstä, jotka eivät ole saaneet valmistajan 
hyväksyntää tai ovat viallisia tai joita on 
käytetty käyttötarkoituksen vastaisesti. 
Takuu ei kata myöskään koneen käyttötyö-
kaluun tai/ja työkapaleeseen aiheuttamia 
vaurioita, väkivaltaisesta käytöstä aiheu-
tuvia vaurioita, asiakkaan tai kolmansien 
osapuolien ohjeidenvastaisesta tai riittä-
mättömästä huollosta johtuvia vaurioita, 
vieraiden esineiden, kuten hiekan tai kivien 
aiheuttamia vaurioita eikä vaurioita, joihin 
on syynä käyttöohjeiden laiminlyönti, kuten 
esim. koneen liitäntä väärään verkkojännit-
teeseen tai virtalajiin. Käyttötyökaluihin tai/
ja lisätarvikkeisiin liittyvät takuuvaatimukset 
ovat mahdollisia vain sillon, kun niitä 
käytetään sellaisten koneiden kanssa, 
joihin ne on tarkoitettu tai hyväksytty. 

Vastuun poissulkeminen
Valmistaja ja valmistajan edustaja eivät 
vastaa vahingoista tai voiton menetyksestä, 
joiden syynä on liiketoiminnan keskeyty-
minen johtuen tuotteesta tai siitä, ettei 
tuotetta mahdollisesti voida käyttää.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivät 
vastaa vahingoista, joiden syynä on 
ohjeiden vastainen käyttö tai koneen käyttö 
muiden kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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×ñçóéìïðïéïýìåíá óýìâïëá

Êßíäõíïò!

Äçëþíåé Üìåóç áðåéëÞ êéíäýíïõ. 
Óå ðåñßðôùóç ìç ôÞñçóçò ôçò õðüäåéîçò 
õðÜñ÷åé êßíäõíïò èáíÜôïõ Þ âáñåéþí 
ôñáõìáôéóìþí.

Ðñïóï÷Þ!

Äçëþíåé ìßá åíäå÷ïìÝíùò åðéêßíäõíç 
êáôÜóôáóç. Óå ðåñßðôùóç ìç ôÞñçóçò 
ôçò õðüäåéîçò õðÜñ÷åé êßíäõíïò 
ôñáõìáôéóìþí Þ õëéêþí æçìéþí.

Õðüäåéîç

Äçëþíåé óõìâïõëÝò åöáñìïãÞò 
êáé óçìáíôéêÝò ðëçñïöïñßåò.

Óýìâïëá óôï ìç÷Üíçìá
Ðñéí ôç èÝóç óå ëåéôïõñãßá 
äéáâÜóôå ôéò ïäçãßåò 
÷åéñéóìïý!
ÖïñÜôå ðñïóôáôåõôéêÜ 
ìáôïãõÜëéá!

Õðüäåéîç áðüóõñóçò ãéá 
ôï ðáëéü ìç÷Üíçìá! 
(âë. óôç óåëßäá 113)

Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ

Ôýðïò óõóêåõÞò XC 3401 VRG

ÌÝãéóôç äéÜìåôñïò åñãáëåßïõ mm 160

Õðïäï÷Þ åñãáëåßïõ mm ìå áõôïðñüóöõóç
Ø 140

Áñéèìüò óôñïöþí Ó/min 160–480

Áñéèìüò äéáäñïìþí min-1 3200–9600

ÄéáäñïìÞ mm 8

Áðïññïöïýìåíç éó÷ýò W 900

Áðïäéäüìåíç éó÷ýò W 590

ÂÜñïò (÷ùñßò êáëþäéï) kg 2,5

Êáôçãïñßá ðñïóôáóßáò (ìüíùóç) II / 
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Ìå ìéá ìáôéÜ

1 ÐñïöõëáêôÞñáò-ëáâÞ

2 ÔïîïåéäÞò ÷åéñïëáâÞ

3 ÁóöÜëéóç áôñÜêôïõ
Ãéá ôçí áêéíçôïðïßçóç ôçò áôñÜêôïõ 
êáôÜ ôçí áëëáãÞ ôïõ äßóêïõ 
áõôïðñüóöõóçò.

4 ÊåöáëÞ ìåôÜäïóçò êßíçóçò
Ìå Ýîïäï áÝñá êáé âÝëïò 
êáôåýèõíóçò ðåñéóôñïöÞò.

5 Ðéíáêßäá ôýðïõ

6 Êïõìðß áóöÜëéóçò
Áóöáëßæåé ôïí äéáêüðôç (7) 
óôç óõíå÷Þ ëåéôïõñãßá.

7 Äéáêüðôçò
Ãéá ôçí åíåñãïðïßçóç êáé ôçí 
áðåíåñãïðïßçóç êáèþò êáé ãéá ôçí 
ïäÞãçóç óôïí ðñïåðéëåãìÝíï 
áñéèìü óôñïöþí.

8 Ôñïöïäïôéêü êáëþäéï 4,0 m ìå öéò

9 Ôñï÷üò ñýèìéóçò ìå ðñïåðéëïãÞ 
áñéèìïý óôñïöþí

10 Êëåéäß ôýðïõ Allen

11 Ðåñßâëçìá

12 Äßóêïò áõôïðñüóöõóçò
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Ãéá ôçí áóöÜëåéÜ óáò

Êßíäõíïò!

Ðñéí ôç ÷ñÞóç ôïõ óôéëâùôÞ äéáâÜóôå êáé 
ôçñÞóôå:

– ôéò ðáñïýóåò ïäçãßåò ÷åéñéóìïý,
– ôéò ”ÃåíéêÝò õðïäåßîåéò áóöáëåßáò” 

ó÷åôéêÜ ìå ôç ÷ñÞóç çëåêôñéêþí 
åñãáëåßùí óôï åðéóõíáðôüìåíï 
öõëëÜäéï (áñ. öõëëáäßïõ: 315.915/
04.04),

– ôïõò ãéá ôïí ôüðï åñãáóßáò éó÷ýïíôåò 
êáíüíåò êáé ðñïäéáãñáöÝò ó÷åôéêÜ ìå 
ôçí ðñüëçøç áôõ÷çìÜôùí.

Ï óôéëâùôÞò áõôüò åßíáé êáôáóêåõá-
óìÝíïò óýìöùíá ìå ôá ôåëåõôáßá 
äåäïìÝíá ôçò ôå÷íéêÞò êáé ôïõò 
áíáãíùñéóìÝíïõò êáíüíåò ôå÷íéêÞò 
áóöÜëåéáò. Ùóôüóï ìðïñïýí êáôÜ ôç 
÷ñÞóç ôïõ íá ðñïêýøïõí êßíäõíïé ãéá ôç 
óùìáôéêÞ áêåñáéüôçôá êáé ôç æùÞ ôïõ 
÷ñÞóôç Þ ôñßôùí Þ áíôßóôïé÷á æçìéÝò 
óôï ìç÷Üíçìá Þ Üëëåò õëéêÝò æçìéÝò. 
Ï óôéëâùôÞò ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé 
ìïíï

– ãéá ôçí áñìüæïõóá ÷ñÞóç,
– óå Üñéóôç ôå÷íéêÞ êáôÜóôáóç 

áðü Üðïøçò áóöáëåßáò.

Ïé âëÜâåò ðïõ Ý÷ïõí áñíçôéêÞ 
åðßðôùóç óôçí áóöÜëåéá, ðñÝðåé 
íá áíôéìåôùðßæïíôáé áìÝóùò.

Èüñõâïò
Ðñïóï÷Þ!

Óå áêïõóôéêÞ ðßåóç Üíù ôùí 85 dB(A) 
íá öïñÜôå ùôïáóðßäåò.

ÌåôñçìÝíç âÜóåé ÅÍ 60745:
:

Êñáäáóìüò
ÓôáèìéóìÝíç áðïôåëåóìáôéêÞ ôéìÞ ôçò 
åðéôÜ÷õíóçò âÜóåé ÅÍ 60745: 4,9 m/s2

Áñìüæïõóá ÷ñÞóç
Áõôüò ï ïäçãïýìåíïò ìå ôï ÷Ýñé 
åêêåíôñéêüò óôéëâùôÞò ðñïïñßæåôáé 

– ãéá åðáããåëìáôéêÞ êáé âéïìç÷áíéêÞ 
÷ñÞóç,

– ãéá åñãáóßåò óôßëâùóçò ðáíôüò 
åßäïõò, üðùò ð.÷. óå âåñíéêùìÝíåò 
åðéöÜíåéåò ï÷çìÜôùí, åðéöÜíåéåò 
åðßðëùí, ìåôáëëéêÝò êáé ðÝôñéíåò 
åðéöÜíåéåò êôë. ìå óöïõããÜñéá 
óôßëâùóçò, áñíßóéåò ãïýíåò êáé 
ìÜëëéíåò ãïýíåò,

– ãéá ôç ÷ñÞóç ìå åñãáëåßá óôßëâùóçò, 
ôá ïðïßá åßíáé åãêåêñéìÝíá ãéá áñéèìü 
óôñïöþí ôïõëÜ÷éóôïí 500 óôñïöÝò/
min.

Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò
Êßíäõíïò!

ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç ðñïóùðéêïý 
ðñïóôáôåõôéêïý åîïðëéóìïý 
íá öïñÜôå:
ÐñïóôáôåõôéêÜ ìáôïãõÜëéá, áíáðíåõ-
óôéêÞ ìÜóêá, ùôïáóðßäåò, ãÜíôéá 
ðñïóôáóßáò, áíôéïëéóèçôéêÜ 
õðïäÞìáôá áóöáëåßáò.
EöáñìïóôÜ ñïý÷á åñãáóßáò, ôá ïðïßá 
êáôÜ ôçí åñãáóßá äåí ìðïñïýí íá 
ðéáóôïýí áðü ôïí óôéëâùôÞ.
Ìçí åðåîåñãÜæåóôå õëéêÜ, áðü 
ôá ïðïßá åëåõèåñþíïíôáé ïõóßåò 
åðéâëáâåßò ãéá ôçí õãåßá.
ÕëéêÜ ðïõ ðåñéÝ÷ïõí áìßáíôï äåí 
åðéôñÝðåôáé íá óôéëâþíïíôáé.
Óå ðåñßðôùóç åðéêßíäõíçò ãéá ôçí 
õãåßá óêüíçò ðñÝðåé íá öïñÜôå 
áíáðíåõóôéêÞ ìÜóêá âÜóåé ôïõ 
ðñïôýðïõ DIN EN149. Óõíéóôþìåíç 
êáôçãïñßá ößëôñïõ P2.

ÁêïõóôéêÞ ðßåóç LpA dB(A) 79

ÁêïõóôéêÞ éó÷ýò LWA dB(A) 90
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ÊáôÜ ôçí åñãáóßá ïäçãåßôå ôïí 
óôéëâùôÞ ìå ôá äýï ÷Ýñéá. 
ÊñáôÜôå ôïí óôéëâùôÞ óôçí åìðñüó-
èéá ðåñéï÷Þ ìüíï óôï êÜëõììá ëáâÞ 
(1). ÓõíáñìïëïãÞóôå ôçí ôïîïåéäÞ 
ëáâÞ (2), áí ôï åðéôñÝðïõí ïé 
óõíèÞêåò óôïí ÷þñï åñãáóßáò.
Ìçí ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôïí óôéëâùôÞ 
óå ìÝããåíç.
Ôåíôþóôå ôï êáôåñãáæüìåíï ôåìÜ÷éï, 
åöüóïí äåí óôÝêåôáé Þäç óôáèåñÜ 
ëüãù ôïõ éäßïõ ôïõ âÜñïõò.
ÅëÝã÷åôå ôï ôñïöïäïôéêü êáëþäéï (8) 
êáé ôïí óôéëâùôÞ ðñéí áðü êÜèå ÷ñÞóç 
ãéá æçìéÝò. Ìçí èÝôåôå óå ëåéôïõñãßá 
ôïí óôéëâùôÞ ðïõ öÝñåé æçìéÝò.
Ïäçãåßôå ôï ôñïöïäïôéêü êáëþäéï (8) 
êáôÜ ôçí åñãáóßá ðÜíôïôå ðñïò ôá 
ðßóù ðÝñá áðü ôïí óôéëâùôÞ.
×ñçóéìïðïéåßôå ìüíïí åñãáëåßá, 
ôùí ïðïßùí ï åðéôñåðôüò áñéèìüò 
óôñïöþí áíÝñ÷åôáé ôïõëÜ÷éóôïí 
óôïí ïíïìáóôéêü áñéèìü óôñïöþí 
ôïõ óôéëâùôÞ.
×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ôá ãíÞóéá 
ìÝóá óôßëâùóçò ôïõ êáôáóêåõáóôÞ. 
Ëüãù äéáöïñþí âÜñïõò ìðïñïýí íá 
åìöáíéóôïýí êáôÜ ôç ÷ñÞóç Üëëùí 
óôéëâùôéêþí ìÝóùí áõîçìÝíïé 
êñáäáóìïß ôïõ óôéëâùôÞ.
Ðñéí ôçí ÷ñÞóç åëÝã÷åôå, áí ôá 
ôïðïèåôçìÝíá åñãáëåßá ëåßáíóçò åßíáé 
óôåñåùìÝíá óýìöùíá ìå ôéò ïäçãßåò 
ôïõ êáôáóêåõáóôÞ.
Ðñéí ôç ÷ñÞóç åëÝã÷åôå ôç óùóôÞ 
óõíáñìïëüãçóç êáé ôç óôåñÝùóç ôùí 
åñãáëåßùí óôßëâùóçò. ÈÝôåôå ôï 
ìç÷Üíçìá ãéá 30 äåõôåñüëåðôá ÷ùñßò 
öïñôßï óå ëåéôïõñãßá. 
Äéáêüðôåôå áìÝóùò ôç äïêéìáóôéêÞ 
ëåéôïõñãßá, üôáí åìöáíéóôïýí äõíáôïß 
êñáäáóìïß Þ Üëëåò æçìéÝò. ÅëÝã÷åôå 
ôï ìç÷Üíçìá, ãéá íá åîáêñéâþóåôå ôçí 
áéôßá.

Ëüãù êñáäáóìþí ðïõ ïöåßëïíôáé óôïí 
ôñüðï êáôáóêåõÞò ðñÝðåé íá ãßíïíôáé 
äéáêïðÝò ôçò åñãáóßáò ìåôÜ áðü 
êÜìðïóï ÷ñüíï.
ÊñáôÜôå ôá ÷Ýñéá óáò ìáêñéÜ áðü 
ðåñéóôñåöüìåíá ìÝñç.
Ìç öïñôþíåôå ôïí óôéëâùôÞ ôüóï 
éó÷õñÜ, þóôå íá áêéíçôïðïéçèåß.
ÊáôÜ ôç óôßëâùóç óå Ýíá óçìåßï ìå 
õøçëÞ ðßåóç åðáöÞò èåñìáßíåôáé 
ç åðéöÜíåéá åñãáóßáò. Êßíäõíïò 
åãêáõìÜôùí! Êßíäõíïò õëéêþí æçìéþí 
óå åõáßóèçôåò åðéöÜíåéåò. 
Ìçí ðéÝæåôå ôïí äßóêï áõôïðñüóöõ-
óçò (11) ìå ìåãÜëç äýíáìç åðáöÞò 
ëïîÜ, þóôå íá áðïöåýãïíôáé æçìéÝò 
áðü óôñÜâùìá.
ÊáôÜ ôç óôßëâùóç ðëáóôéêþí 
åðéöáíåéþí, áõôÝò öïñôßæïíôáé 
çëåêôñïóôáôéêÜ. Ðñïóï÷Þ, åßíáé 
äõíáôüò ï ó÷çìáôéóìüò óðéíèÞñùí.
Ðñïóôáôåýåôå ðñüóùðá êáé 
áíôéêåßìåíá áðü ôá åêöåíäïíéæüìåíá 
êáôÜëïéðá ìÝóùí óôßëâùóçò êáé 
ôñéøßìáôïò.
Ðñéí ôçí áðüèåóç èÝôåôå ôïí óôéëâùôÞ 
åêôüò ëåéôïõñãßáò êáé ôïí áöÞíåôå íá 
óôáìáôÞóåé ôåëåßùò.
ÓõíäÝåôå ôïõò óôéëâùôÝò ðïõ 
÷ñçóéìïðïéïýíôáé óôï ýðáéèñï 
Þ óå ðïëëÞ óêüíç ìåôÜëëùí ìÝóù 
ðñïóôáôåõôéêïý äéáêüðôç áðü ñåýìá 
äéáññïÞò (ñåýìá åíåñãïðïßçóçò ôï 
ðïëý 30 mA). 
×ñçóéìïðïéåßôå ìüíïí åðéìçêýíóåéò 
êáëùäßùí åãêåêñéìÝíåò ãéá åîùôåñéêÞ 
÷ñÞóç.

Ãéá ôç óÞìáíóç ôïõ óôéëâùôÞ 
÷ñçóéìïðïéåßôå ìüíïí áõôïêüëëçôåò 
åôéêÝôåò. Ìçí áíïßãåôå ôñýðåò óôï 
ðåñßâëçìá.
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ÕëéêÝò æçìéÝò!

Ç ôÜóç ôïõ äéêôýïõ êáé ôá óôïé÷åßá ôçò 
ôÜóçò óôçí ðéíáêßäá ôýðïõ (5) ðñÝðåé 
íá óõìöùíïýí ìåôáîý ôïõò.

ÐéÝæåôå ôçí áóöÜëéóç ôçò áôñÜêôïõ 
(3) ìüíï óå áêéíçôïðïéçìÝíï åñãáëåßï.

Ïäçãßåò ÷ñÞóçò

Êßíäõíïò!

Ðñéí áðü üëåò ôéò åñãáóßåò óôïí óôéëâùôÞ 
ôñáâÜôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá.

Ðñéí ôç èÝóç óå ëåéôïõñãßá
ÎåðáêåôÜôåñå ôïí óôéëâùôÞ êáé åëÝãîôå 
ôïí ãéá ôçí ðëçñüôçôá ôçò ðáñÜäïóçò êáé 
ôõ÷üí æçìéÝò áðü ôç ìåôáöïñÜ.

Áí ÷ñåéÜæåôáé:
Áðïóõíáñìïëüãçóç ôçò 
ôïîïåéäïýò ÷åéñïëáâÞò

Óõíáñìïëüãçóç ìüíï 
ôïõ ðñïöõëáêôÞñá-ëáâÞ

1. Ëýóôå ôéò 2 âßäåò áðü ôçí ôïîïåéäÞ 
÷åéñïëáâÞ ìå ôï êëåéäß (10).

2. ÁöáéñÝóôå ôçí ôïîïåéäÞ ÷åéñïëáâÞ êáé 
ôïí ðñïöõëáêôÞñá-ëáâÞ.

3. ÙèÞóôå áðü ðÜíù ôïí ðñïöõëáêôÞñá-
ëáâÞ.

4. Óôåñåþóôå ôïí ðñïöõëáêôÞñá-ëáâÞ 
ìå ôéò 2 âßäåò ìå åãêïðÞ óôçí êåöáëÞ.

ÈÝóç óå êáé åêôüò ëåéôïõñãßáò

Âñá÷ý÷ñïíç ëåéôïõñãßá ÷ùñßò 
êïýìðùìá:

– ÐéÝæåôå ôïí äéáêüðôç êáé ôïí êñáôÜôå 
ðáôçìÝíï. 

– Ãéá ôç èÝóç åêôüò ëåéôïõñãßáò áöÞóôå 
ôïí äéáêüðôç åëåýèåñï.
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ÄéáñêÞò ëåéôïõñãßá ìå êïýìðùìá:

– ÐéÝæåôå ôïí äéáêüðôç êáé ôïí êñáôÜôå 
ðáôçìÝíï.

– Ãéá ôï êïýìðùìá êñáôÞóôå ôï êïõìðß 
áóöÜëéóçò ðáôçìÝíï êáé áöÞóôå ôïí 
äéáêüðôç åëåýèåñï.

– Ãéá ôç èÝóç åêôüò ëåéôïõñãßáò 
ðáôÞóôå ãéá ëßãï ôïí äéáêüðôç 
êáé áöÞóôå ôïí åëåýèåñï.

Õðüäåéîç

ÌåôÜ áðü äéáêïðÞ ñåýìáôïò ôï 
åíåñãïðïéçìÝíï ìç÷Üíçìá äåí 
îáíáîåêéíÜ.

ÐñïåðéëïãÞ áñéèìïý óôñïöþí

– Ãéá ôç ñýèìéóç ôïõ áñéèìïý óôñïöþí 
åñãáóßáò ñõèìßóôå ôïí ôñï÷ü 
ñýèìéóçò (9) óôçí åðéèõìçôÞ ôéìÞ.

– Ðáôþíôáò áðáëÜ ôïí äéáêüðôç (7), 
ôï ìç÷Üíçìá ïäçãåßôáé óôïí 
ðñïåðéëåãìÝíï áñéèìü óôñïöþí.

Õðüäåéîç

Óå ðåñßðôùóç õðåñöüñôùóçò 
Þ õðåñèÝñìáíóçò óôç äéáñêÞ ëåéôïõñãßá 
ôï ìç÷Üíçìá ìåéþíåé áõôüìáôá ôïí áñéèìü 
óôñïöþí, ìÝ÷ñé íá êñõþóåé áñêåôÜ.

Óôåñåþóôå ôï åñãáëåßï 
êáé áëëÜîôå ôï
1. ÔñáâÞîôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá.

2. ÐéÝóôå ôï ìÝóï óôßëâùóçò, êåíôñáñé-
óìÝíï ìå ôï ìÜôé, ãåñÜ ðÜíù óôïí 
äßóêï áõôïðñüóöõóçò (11). 
×ñçóéìïðïéåßôå ìüíïí åñãáëåßá 
óôßëâùóçò ÷ùñßò æçìéÝò.
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3. ÂÜëôå ôï öéò óôçí ðñßæá.

4. ÈÝôåôå ôïí óôéëâùôÞ óå ëåéôïõñãßá 
(÷ùñßò íá êïõìðþóåé) êáé áöÞóôå 
ôïí íá ëåéôïõñãÞóåé ãéá ðåñ. 
30 äåõôåñüëåðôá. ÅëÝãîôå ôïí ãéá 
áíïìïéïìïñößåò êßíçóçò êáé 
êñáäáóìïýò.

5. ÈÝôåôå ôïí óôéëâùôÞ åêôüò 
ëåéôïõñãßáò.

Õðïäåßîåéò åñãáóßáò
Ðñïóï÷Þ! 

ÌåôÜ ôç èÝóç åêôüò ëåéôïõñãßáò ôï 
åñãáëåßï ëåßáíóçò åîáêïëïõèåß íá êéíåßôáé 
ãéá ëßãï.

Õðüäåéîç

ÌåôÜ áðü áëëáãÞ åñãáëåßïõ (ð.÷. ìÜëëéíç 
ãïýíá áíôß ãéá óöïõããÜñé óôßëâùóçò) 
ìðïñåß ëüãù ôçò äéáöïñÜò âÜñïõò íá 
åìöáíéóôïýí áõîçìÝíïé êñáäáóìïß. 
ÁëëÜîôå ôïí áñéèìü óôñïöþí åñãáóßáò 
óôïí ôñï÷ü ñýèìéóçò (9), ôüóï ìÝ÷ñé íá 
ìåéùèïýí ïé êñáäáóìïß.

– ÈÝôåôå ôï ìç÷Üíçìá óå ëåéôïõñãßá, 
ðñïôïý ôï ôïðïèåôÞóåôå åðÜíù óôçí 
ðñïò óôßëâùóç åðéöÜíåéá êáé áöÞóôå 
ôï íá äïõëÝøåé ìÝ÷ñé ôïí ñõèìéóìÝíï 
áñéèìü óôñïöþí.

– Êéíåßôå ôïí óôéëâùôÞ ìå åëáöñéÜ ðßåóç 
åðáöÞò åðÜíù óôçí ðñïò óôßëâùóç 
åðéöÜíåéá ìå êõêëéêÝò, 
áëëçëïåðéêáëõðôüìåíåò êéíÞóåéò, 
ãéá íá åðéôåõ÷èïýí êáëÜ áðïôåëÝóìá-
ôá óôßëâùóçò êáé ìåãÜëåò äéÜñêåéåò 
ëåéôïõñãßáò ôïõ åñãáëåßïõ. 

– Óå åõáßóèçôåò åðéöÜíåéåò (ð.÷. âåñíßêé 
áõôïêéíÞôùí) äïõëåýåôå áðáëÜ óå 
÷áìçëïýò áñéèìïýò óôñïöþí êáé 
åëÜ÷éóôç ðßåóç åñãáóßáò.

ÐåñáéôÝñù ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå 
ôá ðñïúüíôá ôïõ êáôáóêåõáóôÞ óôçí 
çëåêôñïíéêÞ äéåýèõíóç www.flex-tools.de.

ÓõíôÞñçóç êáé öñïíôßäá

Êßíäõíïò!

Ðñéí áðü üëåò ôéò åñãáóßåò óôïí óôéëâùôÞ 
ôñáâÜôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá.

Êáèáñéóìüò
– Êáèáñßæåôå ôáêôéêÜ ôï ìç÷Üíçìá êáé 

ôéò ó÷éóìÝò áåñéóìïý. Ç óõ÷íüôçôá 
åîáñôÜôáé áðü ôï êáôåñãáæüìåíï 
õëéêü êáé áðü ôç äéÜñêåéá ôçò ÷ñÞóçò.

– Óôï åóùôåñéêü ôïõ ðåñéâëÞìáôïò ìå 
ôïí êéíçôÞñá ðñÝðåé íá ãßíåôáé ôáêôéêÞ 
åêöýóçóç ìå îçñü ðåðéåóìÝíï áÝñá.

ÊáñâïõíÜêéá (øÞêôñåò)
Ï óôéëâùôÞò åßíáé åöïäéáóìÝíïò 
ìå êáñâïõíÜêéá áðüæåõîçò.

¼ôáí ôá êáñâïõíÜêéá áðüæåõîçò 
öèÜóïõí óôï üñéï öèïñÜò, ü óôéëâùôÞò 
ôßèåôáé áõôüìáôá åêôüò ëåéôïõñãßáò.

Õðüäåéîç!

Ãéá ôçí áëëáãÞ ÷ñçóéìïðïéåßôå ìüíïí 
ãíÞóéá ìÝñç áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ. 
ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç Üëëçò ìÜñêáò ðáýïõí 
íá éó÷ýïõí ðëÝïí ïé õðï÷ñåþóåéò 
ðáñï÷Þò åããýçóçò ôïõ êáôáóêåõáóôÞ.

Áðü ôá ïðßóèéá áíïßãìáôá åéóüäïõ áÝñá 
ìðïñåßôå íá ðáñáôçñåßôå êáôÜ ôç ÷ñÞóç 
ôç öëüãá óôá êáñâïõíÜêéá.

Óå ðåñßðôùóç äõíáôÞò öùôéÜò óôá 
êáñâïõíÜêéá èÝôåôå ôïí óôéëâùôÞ áìÝóùò 
åêôüò ëåéôïõñãßáò. Ðáñáäßäåôå ôïí 
óôéëâùôÞ óå óõíåñãåßï åîïõóéïäïôçìÝíï 
áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ.
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ÌåôÜäïóç êßíçóçò
Õðüäåéîç!

Ìç ëýóåôå ôéò âßäåò óôçí êåöáëÞ 
ìåôÜäïóçò êßíçóçò (4) êáôÜ ôç äéÜñêåéá 
éó÷ýïò ôçò ðáñï÷Þò åããýçóçò. 
Óå ðåñßðôùóç ìç ôÞñçóçò ðáýåé íá éó÷ýåé 
ç áîßùóç ðáñï÷Þò åããýçóçò áðü ôïí 
êáôáóêåõáóôÞ.

ÁëëáãÞ ôïõ äßóêïõ áõôïðñü-
óöõóçò óå ðåñßðôùóç öèïñÜò
1. ÔñáâÞîôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá.

2. Áðïìáêñýíåôå ôï óöïõããÜñé 
óôßëâùóçò.

3. ÁðïèÝôåôå ôï ìç÷Üíçìá åðÜíù óôçí 
ðßóù ìåñéÜ.

4. ÐéÝóôå ôçí áóöÜëéóç áôñÜêôïõ êáé 
ëýóôå ôç âßäá ìå ôï êëåéäß Allen êáé 
îåâéäþóôå ôçí. ÁöáéñÝóôå ôïí äßóêï 
áõôïðñüóöõóçò.

5. Áí ÷ñåéáóôåß êáèáñßæåôå ôçí åðéöÜíåéá 
ôïõ êëåéäéïý ôïõ Üîïíá êßíçóçò.

6. ÔïðïèåôÞóôå íÝïí äßóêï áõôïðñüó-
öõóçò åðÜíù óôïí äßóêï áõôïðñüó-
öõóçò. 

Ç áýëáêá ôïõ äßóêïõ áõôïðñüóöõóçò 
ðñÝðåé íá ðéÜíåé óôçí åðéöÜíåéá ôïõ 
êëåéäéïý ôïõ Üîïíá êßíçóçò, åíäå÷ï-
ìÝíùò íá óôñÝöåé ôïí Üîïíá êßíçóçò. 

7. Âéäþóôå ôç âßäá êáé óößîôå ôçí ìå ôï 
êëåéäß Allen. Ôáõôü÷ñïíá ðéÝæåôå ôçí 
áóöÜëéóç áôñÜêôïõ.

8. ÅêôåëÝóôå äïêéìáóôéêÞ ëåéôïõñãßá. 
ÅëÝãîôå ôïí ãéá áíïìïéïìïñößåò 
êßíçóçò êáé êñáäáóìïýò.

ÅðéóêåõÝò
Ôõ÷üí åðéóêåõÝò åðéôñÝðåôáé íá åêôåëïýí-
ôáé áðïêëåéóôéêÜ êáé ìüíï áðü êÜðïéï áðü 
ôïí êáôáóêåõáóôÞ åîïõóéïäïôçìÝíï 
óõíåñãåßï ôçò ôå÷íéêÞò åîõðçñÝôçóçò 
ôùí ðåëáôþí ìáò.

ÁíôáëëáêôéêÜ êáé åîáñôÞìáôá
Õðüäåéîç!

ÅðéôñÝðåôáé íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ìüíïí 
ôá åñãáëåßá ðïõ åãêñßèçêáí áðü ôçí 
FLEX.

ÐåñáéôÝñù åîáñôÞìáôá, éäéáßôåñá 
åñãáëåßá êáé âïçèÞìáôá óôßëâùóçò 
èá âñåßôå óôïõò êáôáëüãïõò ôïõ 
êáôáóêåõáóôÞ.

Áíôáëëáêôéêü/ÅîÜñôçìá Êùä. 
ðáñáãã.

ÐñïöõëáêôÞñáò-ëáâÞ 332.402

ÔïîïåéäÞò ÷åéñïëáâÞ 333.565

ÈÞêç óôßëâùóçò 333.573

Äßóêïò áõôïðñüóöõóçò 
140 mm ìå ïäïíôùôü ôñï÷ü

342.637

ÓöïõããÜñé óôßëâùóçò 
Ø 160 mm
– ìðëå
– ìáýñï
– Üóðñï

304.751
304.824
304.786

ÌÜëëéíç ãïýíá ìå 
áõôïðñüóöõóç Ø 150 mm

342.521
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Õðïäåßîåéò áðüóõñóçò

Êßíäõíïò!

Á÷ñçóôåýåôå ôá ðáëéÜ ìç÷áíÞìáôá ðïõ 
äåí ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ðëÝïí, êüâïíôáò ôï 
ôñïöïäïôéêü êáëþäéï.

¼÷é ãéá ÷þñåò ôçò ÅõñùðáúêÞò 
¸íùóçò

Ìçí ðåôÜôå ôá çëåêôñéêÜ åñãáëåßá 
óôá ïéêéáêÜ áðïññßììáôá!

ÂÜóåé ôçò ÅõñùðáúêÞò Ïäçãßáò 2002/96/
ÅÊ ðåñß çëåêôñéêþí êáé çëåêôñïíéêþí 
ðáëéþí óõóêåõþí êáé ìç÷áíçìÜôùí êáé 
ôçí åöáñìïãÞ ôçò óôï åèíéêü äßêáéï, ôá 
Ü÷ñçóôá çëåêôñéêÜ åñãáëåßá ðñÝðåé íá 
óõëëÝãïíôáé ÷ùñéóôÜ êáé íá ïäçãïýíôáé 
óå öéëéêÞ ðñïò ôï ðåñéâÜëëïí 
åðáíáîéïðïßçóç.

Õðüäåéîç!

Ó÷åôéêÜ ìå ôéò äõíáôüôçôåò áðüóõñóçò 
áðåõèõíèåßôå óôï åéäéêü êáôÜóôçìá, 
áð' üðïõ áãïñÜóáôå ôï åñãáëåßï!

ÄÞëùóç ðéóôüôçôáò 

Ìå ôçí ðáñïýóá äçëþíïõìå õðåýèõíá, 
üôé ôï ðñïúüí áõôü áíôáðïêñßíåôáé óôá 
áêüëïõèá ðñüôõðá êáé íôïêïõìÝíôá 
êáèïñéóìïý ðñïôýðùí:

EN 60745 âÜóåé ôùí äéáôÜîåùí ôùí 
ïäçãéþí 2004/108/EÊ, 98/37/EÊ 
(Ýùò 28.12.2009), 2006/42/EÊ 
(áðü 29.12.2009).

           
Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Åããýçóç

Ìå ôçí áãïñÜ åíüò êáéíïýñãéïõ 
ìç÷áíÞìáôïò ç FLEX ðáñÝ÷åé óôï 
ôåëéêü êáôáíáëùôÞ åããýçóç áðü ôïí 
êáôáóêåõáóôÞ äéÜñêåéáò 2 åôþí, ðïõ 
îåêéíÜ áðü ôçí çìåñïìçíßá ðþëçóçò ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò. Ç åããýçóç éó÷ýåé ìüíï ãéá 
åëáôôþìáôá, ôá ïðïßá ïöåßëïíôáé óå 
óöÜëìáôá õëéêþí êáé/Þ êáôáóêåõÞò 
êáèþò êáé ãéá ôçí ìç åêðëÞñùóç 
âåâáéùìÝíùí éäéïôÞôùí. Óå ðåñßðôùóç 
áîßùóçò ðáñï÷Þò åããýçóçò óå 
ðåñßðôùóç âëÜâçò ðñÝðåé íá åðéóõíÜøåôå 
ôï áõèåíôéêü ðáñáóôáôéêü áãïñÜò ìå ôçí 
çìåñïìçíßá ðþëçóçò ôïõ ìç÷áíÞìáôïò. 
Ïé åðéóêåõÝò óôç äéÜñêåéá éó÷ýïò ôçò 
åããýçóçò åðéôñÝðåôáé íá åêôåëïýíôáé 
áðïêëåéóôéêÜ êáé ìüíï áðü óõíåñãåßá 
Þ áðü óôáèìïýò óÝñâéò ðïõ Ý÷ïõí 
åîïõóéïäïôçèåß áðü ôçí FLEX. Áîßùóç 
åããýçóçò õößóôáôáé ìüíï óå ðåñßðôùóç 
áñìüæïõóáò ÷ñÞóçò. Áðü ôçí ðáñï÷Þ 
åããýçóçò áðïêëåßïíôáé éäéáßôåñá ç öèïñÜ 
ëüãù ëåéôïõñãßáò, ç ìç óùóôÞ åöáñìïãÞ, 
ôá ìåñéêþò Þ ðëÞñùò áðïóõíáñ-
ìïëïãçìÝíá ìç÷áíÞìáôá êáèþò êáé 
æçìéÝò áðü õðåñöüñôùóç ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò êáé ÷ñÞóç áðü ìç 
åãêåêñéìÝíá, ÷áëáóìÝíá Þ ëÜèïò 
÷ñçóéìïðïéçìÝíá åðéìÝñïõò åñãáëåßá. 
Åðßóçò áðïêëåßïíôáé ïé æçìéÝò, ïé ïðïßåò 
ðñïêëÞèçêáí áðü ôï ìç÷Üíçìá óôï 
åñãáëåßï ÷ñÞóçò Þ áíôßóôïé÷á óôï 
êáôåñãáæüìåíï ôåìÜ÷éï, ç ÷ñÞóç âßáò, 
ïé åðáêüëïõèåò æçìéÝò, ïé ïðïßåò 
ïöåßëïíôáé óå ìç óùóôÞ Þ áíåðáñêÞ 
óõíôÞñçóç áðü ðëåõñÜò ôïõ ðåëÜôç 
Þ ôñßôùí, ïé æçìéÝò áðü îÝíç åðßäñáóç 
Þ áðü îÝíá óþìáôá, ð.÷. Üììï Þ ðÝôñåò, 
êáèþò êáé æçìéÝò ëüãù ôçò ìç ôÞñçóçò 
ôùí ïäçãéþí ÷åéñéóìïý, ð.÷. óýíäåóç óå 
ëáíèáóìÝíç ôÜóç äéêôýïõ Þ óå ëÜèïò 
åßäïò ñåýìáôïò. 
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Áîéþóåéò ðáñï÷Þò åããýçóçò ãéá åñãáëåßá 
÷ñÞóçò Þ áíôßóôïé÷á ìÝñç åîáñôçìÜôùí 
ìðïñïýí íá ôåèïýí ìüíïí ôüôå, üôáí áõôÜ 
÷ñçóéìïðïéïýíôáé ìå ìç÷áíÞìáôá, óôá 
ïðïßá Ý÷åé ðñïâëåöèåß Þ åãêñéèåß ìßá 
ôÝôïéá ÷ñÞóç. 

Áðïêëåéóìüò åõèýíçò
Ï êáôáóêåõáóôÞò êáé ï áíôéðñüóùðüò 
ôïõ äåí áíáëáìâÜíïõí êáìßá åõèýíç 
ãéá æçìéÝò êáé áðþëåéåò êÝñäïõò ëüãù 
äéáêïðÞò ôçò ëåéôïõñãßáò ôçò åðé÷åßñç-
óçò, ðïõ ðñïêëÞèçêáí áðü ôï ðñïúüí Þ 
áðü ôç ìç äõíáôÞ ÷ñÞóç ôïõ ðñïúüíôïò.

Ï êáôáóêåõáóôÞò êáé ï áíôéðñüóùðüò 
ôïõ äåí áíáëáìâÜíïõí êáìßá åõèýíç ãéá 
æçìéÝò, ïé ïðïßåò ðñïêëÞèçêáí áðü ôç ìç 
áñìüæïõóá ÷ñÞóç Þ óå óõíäõáóìü ìå 
ðñïúüíôá Üëëùí êáôáóêåõáóôþí.
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Kullanýlan semboller

Tehlike!

Doðudan söz konusu olabilecek bir 
tehlikeye dikkat çeker. Bu uyarýya dikkat 
edilmemesi halinde, ölüm veya aðýr 
yaralanma tehlikesi söz konusu olabilir.

Dikkat!

Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma 
dikkat çeker. Bu uyarýya dikkat edilmemesi 
halinde, yaralanma veya mala gelebilecek 
zarar tehlikesi söz konusu olabilir.

Bilgi

Kullanma ile ilgili yararlý bilgilere ve 
önemli baþka bilgilere dikkat çeker.

Cihaz üzerindeki semboller
Cihazý ilk kez çalýþtýrmaya 
baþlamadan önce, kullanma 
kýlavuzunu okuyunuz!
Koruyucu gözlük kullanýnýz!

Eski cihazýn giderilmesi 
ile ilgili bilgi! 
(bakýnýz sayfa 122)

Teknik özellikler

Cihaz tipi XC3401VRG

Azm. alet Ø mm 160

Alet mesnedi mm Cýrt Ø 140

Devir sayýsý dev/dak 160—480

Strok sayýsý dak-1 3200—9600

Strok mm 8

Giriþ gücü W 900

Çýkýþ güç W 590

Aðýrlýk (kablosuz) kg 2,5

Koruma sýnýfý II / 
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Genel bakýþ

1 Tutamak kapaðý

2 El tutamaðý

3 Mil kilidi
Cýrt plakasýný deðiþtirirken, 
mili sabitlemek için kullanýlýr.

4 Diþli düzeni kafasý
Hava çýkýþlý ve dönme yönü ok 
iþaretli.

5 Tip etiketi

6 Kilitleme düðmesi
Þalteri (7) sürekli kullanma 
modunda kilitler

7 Þalter
Açmak, kapatmak için ve ayrýca 
seçilmiþ devir sayýsýna kadar 
hýzlandýrmak için.

8 Elektrik fiþi ile donatýlmýþ elektrik 
kablosu 4,0 m

9 Devir sayýsý ön seçim ayar çarký

10 Ýçten altý köþeli cývata anahtarý

11 Gövde

12 Cýrt plakasý
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Kendi güvenliðiniz için

Tehlike!

Perdahlama cihazýný kullanmaya 
baþlamadan önce okuyunuz ve verilen 
bilgilere uyunuz:

– Bu kullanma kýlavuzunu.
– Ekteki kitapçýkta bildirilen elektrikli 

aletler ile ilgili ”Genel güvenlik 
bilgileri” ni (yazý no.: 315.915/04.04).

– Cihazýn kullanýlacaðý yer için geçerli 
kaza önleme yönetmeliklerini.

Bu perdahlama cihazý en yeni teknik 
duruma ve bilinen teknik güvenlik 
kurallarýna uygun þekilde üretilmiþtir. 
Yine de kullaným esnasýnda kullanýcýnýn 
veya üçüncü bir kiþinin vücuduna ve 
canýna zarar gelebileceði gibi, makinede 
veya baþka mallarda da zarar oluþabilir. 
Perdahlama cihazý sadece þu durumlar 
için kullanýlmalýdýr

– Üretim amacýna uygun þekilde.
– Teknik güvenlik açýsýndan kusursuz 

durumda.

Güvenliði etkileyen arýzalar hemen 
giderilmelidir.

Gürültü
Dikkat

Ses basýncý seviyesi 85 dB(A) deðerinden 
yüksek olduðu zaman, koruyucu kulaklýk 
takýlmalýdýr.

Ölçüm deðerleri EN 60745 standartýna 
göre belirlenmiþtir:
:

Titreþim
EN 60745 standartýna göre ortalama 
efektif ivmelenme deðeri: 4,9 m/s2

Amaca uygun kullaným
Elden yönlendirilen bu eksantrik 
perdahlama cihazý, müteakip iþlemler 
için öngörülmüþtür

– endüstri ve zanaat çalýþmalarýnda 
ticari kullaným için,

– her türlü perdahlama çalýþmalarý için; 
örn. araçlardaki, mobilyalardaki, 
metallerdeki ve taþlardaki boyalý 
yüzeylerin perdahlama süngerleri, 
kuzu postlarý ve yünlü postlar ile,

– asgari 500 devir/dakika devir sayýsý ile 
çalýþmasýna izin verilmiþ perdahlama 
cihazlarý kullanýlarak perdahlanmasý 
için.

Güvenlik bilgileri
Tehlike!

Cihazý kullanýrken kiþisel koruyucu 
donanýmýnýzý kullanýnýz:
Koruyucu gözlük, solunum koruma 
maskesi, kulak ve iþitme koruma 
donanýmý, koruyucu eldivenler, 
kaymayan emniyetli ayakkabýlar.
Çalýþma esnasýnda perdahlama 
cihazýna takýlmayacak, vücuda 
iyi oturan iþ giysileri kullanýnýz.

Saðlýða zararlý madde emisyonuna 
neden olabilecek malzemeler 
iþlemeyiniz.
Asbest içeren malzemelerin 
perdahlanmasý yasaktýr.

Tehlikeli tozlarda, DIN EN149 
standartlarýna uygun bir solunum 
koruma maskesi takýlmalýdýr. 
Tavsiye edilen filtre sýnýfý P2.

Ses basýncý LpA dB(A) 79

Ses basýncý LWA dB(A) 90
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Perdahlama cihazýný ön tarafta sadece 
tutamak kapaðý (1) bölümünden 
tutunuz. Çalýþma alanýndaki koþullar 
elveriþliyse, el tutamaðýný (2) monte 
ediniz.
Perdahlama cihazýný sabit bir 
mengeneye sýkýþtýrmayýnýz.
Kesilecek parça kendi aðýrlýðý 
sayesinde sabit ve emin 
durmayacaksa, parçayý sýkýþtýrýnýz.
Her kullanimdan önce, elektrik 
kablosunda (8) ve perdahlama 
cihazýnda hasar olup olmadiðýný 
kontrol ediniz. Hasarlý perdahlama 
cihazýný çalýþtýrmayýnýz.
Elektrik kablosunun (8) çalýþýrken 
daima perdahlama cihazýndan 
uzaklaþtýrýlarak, arkaya doðru 
olmasýný saðlayýnýz.
Sadece üreticinin orijinal perdahlama 
malzemelerini kullanýnýz.
Baþka perdahlama malzemeleri 
kullanýlýrsa, aðýrlýk farklýlýklarýndan 
dolayý, perdahlama cihazýnda 
titreþimler oluþabilir. 
Kullanmaya baþlamadan önce, 
perdahlama aletlerinin doðru monte 
edilmesine ve sabitlenmesine dikkat 
ediniz, kontrol ediniz.
Kullanmadan önce, monte edilmiþ 
aletlerin üretici talimatlarýna göre 
sýkýþtýrýlmýþ olup olmadýðýný kontrol 
ediniz.
Kullanmaya baþlamadan önce, 
perdahlama aletlerinin doðru monte 
edilmesine ve sabitlenmesine dikkat 
ediniz, kontrol ediniz. 
Cihazý herhangi bir yüklenmeye maruz 
býrakmadan, 30 saniye çalýþtýrýnýz! 
Açýk titreme veya baþka bir hasar 
tespit edilirse, deneme çalýþtýrmasýný 
hemen durdurunuz. Arýza sebebini 
tespit etmek için, cihazý kontrol ediniz.

Cihazýn yapýsýndan kaynaklanan 
titreþimlerden dolayý, cihaz belli 
bir süre çalýþtýrýldýktan sonra, 
mola verilmelidir.
Dönen parçalara dokunmayýnýz.
Perdahlama cihazýna duracak kadar 
fazla yüklenmeyiniz.
Bir yerde yüksek bastýrma basýncý ile 
perdahlama iþlemi yapýlmasý halinde, 
çalýþýlan yüzey ýsýnýr. 
Yanma tehlikesi söz konusudur! 
Hassas yüzeylerde ilgili cisme zarar 
verilmesi tehlikesi söz konusudur. 
Bükmeden dolayý zarar oluþmasýnýn 
önlenmesi için, cýrt plakasý (11) yüksek 
bastýrma basýncý uygulanarak, yamuk 
þekilde iþlenecek yüzeye 
bastýrýlmamalýdýr.
Plastik yüzeylerin perdahlanmasýnda, 
ilgili yüzeylerde elektrostatik yüklenme 
söz konusu olacaktýr. 
Dikkat, kývýlcým oluþma ihtimali söz 
konusudur.
Çalýþýlan alandaki insanlarý ve eþyalarý, 
etrafa uçuþan perdahlama ve taþlama 
maddeleri artýklarýna karþý koruyunuz.
Perdahlama cihazýný yere indirmeden 
önce kapatýnýz ve hareket etmesi 
duruncaya kadar bekleyiniz.
Açýk havada kullanýlan veya aþýrý 
yoðunlukta metal tozuna maruz kalan 
perdahlama cihazlarýný bir hatalý 
elektrik akýmýna karþý koruyucu þalter 
(devreye sokma akýmý azami 30 mA) 
üzerinden elektriðe baðlayýnýz. 
Sadece dýþarýda kullanýlmasýna 
izin verilmiþ olan uzatma kablosu 
kullanýnýz.
Perdahlama cihazýný iþaretlemek veya 
taným iþareti ile belli etmek için sadece 
yapýþtýrýlabilen levha veya etiketler 
kullanýnýz. Cihazýn gövdesine delik 
açmayýnýz.
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Mal zararý!

Þebeke gerilimi ve tip etiketi (5) 
üzerindeki gerilim ayný olmalýdýr.

Mil kilitlemesine (3) sadece alet duru 
konumdayken basýnýz.

Kullanma kýlavuzu

Tehlike!

Perdahlama cihazýnda herhangi bir 
çalýþma yapmadan önce, elektrik 
fiþini prizden çekip çýkarýnýz.

Cihazý kullanmaya baþlamadan 
önce
Perdahlama cihazýný ambalajdan çýkarýnýz 
ve teslimat kapsamýnýn eksiksiz olduðunu 
ve transporttan kaynaklanan herhangi bir 
hasar olup olmadýðýný kontrol ediniz.

Gerekirse:
U þeklindeki tutamaðý sökünüz

Sadece tutamak kapaðýnýn 
monte edilmesi

1. U þeklindeki tutamaktan 2 cývatayý 
anahtar (10) ile çözünüz.

2. U þeklindeki tutamaðý ve ilgili tutamak 
kapaðýný çekip çýkarýnýz.

3. Sadece tutamak kapaðýný takýnýz.

4. Tutamak kapaðýný ilgili 2 cývata ile 
sabitleyiniz.

Açýlmasý ve kapatýlmasý

Kilitlemeden kýsa süre çalýþtýrma:

– Þaltere basýnýz ve basýlý tutunuz. 

– Kapatmak için þalteri serbest býrakýnýz.
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Kilitleyerek sürekli çalýþtýrma:

– Þaltere basýnýz ve basýlý tutunuz.

– Kilitlemek için kilitleme düðmesini 
basýlý tutunuz ve þalteri serbest 
býrakýnýz.

– Kapatmak için þaltere kýsa süre basýnýz 
ve ardýndan serbest býrakýnýz.

Bilgi

Bir elektrik kesilmesinden sonra elektrik 
tekrar gelince, son olarak açýk konumda 
býrakýlmýþ olan cihaz hemen çalýþmaya 
devam etmez.

Devir sayýsý ön seçimi

– Çalýþma devir sayýsýnýn ayarlanmasý 
için ayar çarkýný (9) istediðiniz deðere 
ayarlayýnýz.

– Þalterin (7) itinalý bir þekilde 
çalýþtýrýlmasý sayesinde, cihaz 
seçilmiþ olan ön devir sayýsýna 
kadar hýzlandýrýlýr.

Bilgi

Aralýksýz kullanma halinde söz konusu 
olabilecek aþýrý yüklenme veya aþýrý ýsýnma 
durumunda, cihaz yeterince soðuyuncaya 
kadar, devir sayýsýný otomatik olarak 
düþürür.

Alet sabitlenmesi veya 
deðiþtirilmesi
1. Elektrik fiþini çekip prizden çýkarýnýz.
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2. Perdahlama maddesi, göz kararýyla 
merkeze göre ortalanmalý ve çýrt 
plakasý (11) üzerine sýkýca 
bastýrýlmalýdýr. Sadece herhangi bir 
hasarý olmayan bir perdahlama aleti 
kullanýnýz.

3. Elektrik fiþini prize takýnýz.

4. Perdahlama cihazýný açýnýz 
(kilitlemeden) ve yaklaþýk 30 saniye 
çalýþtýrýnýz. Dengesiz dönme durumlarý 
ve titreþimler olup olmadýðýný kontrol 
ediniz.

5. Perdahlama cihazýný kapatýnýz.

Çalýþma bilgileri
Dikkat! 

Makine kapatýldýktan sonra, taþlama aleti 
kýsa bir süre hareket etmeye devam eder.

Bilgi

Bir alet deðiþtirme iþleminden sonra 
(örn. perdahlama süngeri yerine yünlü 
post), aðýrlýk farklýlýklarýndan dolayý daha 
fazla titreþim söz konusu olabilir. 
Titreþimler azalýncaya kadar, çalýþma 
devir sayýsýný ayar çarký (9) ile deðiþtiriniz.

– Makineyi, perdahlanacak yüzeye 
temas ettirmeden önce açýnýz ve 
ayarlanmýþ devir sayýsýna kadar 
hýzlandýrýnýz.

– Ýyi perdahlama sonuçlarý, iyi 
performans ve aletlerde uzun 
dayanýklýlýk süreleri elde etmek için, 
perdahlama cihazýný hafif bastýrarak, 
birbiri üzerine denk gelen dairesel 
hareketler ile, perdahlanacak yüzey 
üzerinde hareket ettiriniz. 

– Hassas yüzeylerde (örn. araba boya 
ve cilasý) aceleci ve fazla kuvvetli deðil, 
düþük devirde ve az bir bastýrma gücü 
ile çalýþýnýz.

Üretici ürünleri hakkýnda daha fazla bilgi 
için bakýnýz www.flex-tools.de.

Bakým ve muhafaza

Tehlike!

Perdahlama cihazýnda herhangi bir 
çalýþma yapmadan önce, elektrik fiþini 
prizden çekip çýkarýnýz.

Temizleme
– Cihazý ve havalandýrma deliklerini 

muntazam aralýklar ile temizleyiniz. 
Temizleme sýklýðý, iþlenen malzemeye 
ve kullanma süresine baðlýdýr.

– Motoru da kapsayan gövde iç kýsmýný 
muntazam aralýklar ile kuru basýçlý 
hava püskürterek temizleyiniz.

Karbon fýrçalar
Perdahlama cihazý kapatma karbonlarý 
ile donatýlmýþtýr.

Kapatma karbonlarýnýn aþýnma sýnýrýna 
ulaþýlmasýndan sonra, perdahlama cihazý 
otomatik olarak kapatýlýr.

Bilgi!

Parça deðiþtirirken sadece üreticinin 
orijinal parçalarýný kullanýnýz. Yabancý 
firmalarýn ürünlerinin kullanýlmasý halinde, 
üreticinin garanti sorumluluðu kaybolur.

Cihazýn arka kýsmýndaki hava giriþ delikleri 
üzerinden, cihaz kullanýlýrken oluþan 
karbon alevi gözlenebilir.

Karbon ateþi yoðun olursa, perdahlama 
cihazýný derhal kapatýnýz. Perdahlama 
cihazýný, üretici tarafýndan yetkilendirilmiþ 
bir yetkili servis atölyesine götürünüz.

Diþli düzen
Bilgi!

Diþli düzen kafasýndaki (4) cývatalarý 
garanti süresi esnasýnda çözmeyiniz. 
Buhususa dikkat edilmezse, üreticinin 
garanti yükümlülüðü ortadan kalkar.
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Aþýnma durumunda cýrt 
plakasýnýn deðiþtirilmesi

1. Elektrik fiþini çekip prizden çýkarýnýz.

2. Perdahlama süngerini çýkarýnýz.

3. Makineyi arka yüzü üzerine yatýrýnýz.

4. Mil kilitleme tertibatýný bastýrýnýz ve 
cývatayý içten altý köþeli anahtar ile 
çözüp, dýþarý çýkarýnýz. Cýrt plakasýný 
çýkarýnýz.

5. Gerekirse, tahrik milinin anahtar 
yüzeyini temizleyiniz.

6. Yeni cýrt plakasýný tahrik mili üzerine 
takýnýz. 

Cýrt plakasýnýn oluðu, tahrik milinin 
anahtar yüzeyine girmelidir, gerekirse 
tahrik milini uygun þekilde çeviriniz. 

7. Cývatayý takýnýz ve içten altý köþeli 
anahtar ile sýkýnýz. Bu esnada mil 
kilitleme tertibatýna basýnýz.

8. Deneme çalýþtýrmasý yapýnýz.

Onarýmlar
Tüm onarýmlar sadece üretici tarafýndan 
yetki verilmiþ, yetkili servis atölyesinde 
yaptýrýlmalýdýr.

Yedek parçalar ve aksesuarlar
Bilgi!

Sadece FLEX tarafýndan kullanýmýna izin 
verilmiþ olan aletler kullanýlmalýdýr.

Daha baþka aksesuar için, özellikle de 
aletler ve perdahlama maddeleri için, 
üretici kataloglarýna bakýnýz.

Giderme bilgileri

Tehlike!

Eskimiþ cihazlarý, elektrik kablosunu 
cihazdan ayýrarak kullanýlamaz hale 
getiriniz.

Sadece AB ülkeleri için

Elektronik cihazlarý normal çöp 
kutusuna atmayýnýz!

Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve 
yerel hukuka uyarlama ile ilgili 2002/96/
AB sayýlý Avrupa direktifine göre, eskimiþ 
elektronik cihazlar ayrý toplanmalý ve 
çevreye zarar vermeyecek þekilde geri 
kazanma iþlemine tabi tutulmalýdýr.

Bilgi!

Giderme olanaklarý hakkýnda bilgi almak 
için yetkili satýcýlara danýþýnýz!

Yedek parçalar/ 
Aksesuarlar

Sipariþ 
no.

Tutamak kapaðý 332.402

El tutamaðý 333.565

Perdahlama cihazý için çanta 333.573

Cýrt plakasý 140 mm, diþli 
çarklý

342.637

Perdahlama süngeri 
Ø 160 mm
— mavi
— siyah
— beyaz

304.751
304.824
304.786

Cýrt yünlü post Ø 150 mm 342.521
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-Uygunluðu beyaný

Tek sorumlu olarak, bu ürünün aþaðýdaki 
standartlara veya standart belgelerine 
uygun olduðunu beyan ederiz:

2004/108/EG, 98/37/EG (28.12.2009 
tarihine kadar), 2006/42/EG 
(29.12.2009 tarihinden itibaren) 
direktiflerinde bildirilen koþullara 
istinaden EN 60745.

           

Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Garanti

FLEX firmasý, yeni bir cihaz satýn 
alýndýðýnda, kullanýcýnýn satýn alma 
tarihinden itibaren 2 yýl üretici garantisi 
vermektedir. Garanti sadece malzeme ve/
veya üretim hatalarý için geçerli olduðu 
gibi, cihazýn garanti edilen özellikleri 
yerine getirmemesi durumu için de 
geçerlidir. Garanti hizmetinden yararlan-
masý durumunda, satýn alma tarihini de 
içeren orijinal satýn alma belgesi de cihaza 
ilave edilmelidir. Garanti kapsamýnda 
yapýlan onarýmlar, sadece FLEX tara-
fýndan yetki verilmiþ atölyelerde veya 
servis merkezlerinde yapýlmalýdýr. 
Cihaz ancak amacýna uygun kullanýlýrsa, 
garanti hakký geçerlidir. 
Cihazýn çalýþtýrýlmasýndan kaynaklanan 
aþýnma, gerektiði gibi kullanmama, 
cihazýn kýsmen veya tamamen demonte 
edilmesi, cihazda aþýrý yüklenmeden 
kaynaklanan hasarlar, kullanýmýna izin 
verilmemiþ, 

bozuk veya yanlýþ aletlerin kullanýmý gibi 
durumlar garanti kapsamýna girmez. 
Cihaz tarafýndan kullanýlan alette ya da 
iþlenen parçada sebep olunan hasarlar, 
kaba kuvvet kullanýlmasý, müþteri veya 
üçüncü þahýslardan kaynaklanan gerektiði 
gibi yapýlmamýþ veya yeterli derecede 
yapýlmamýþ bakým çalaþmalarýnýn sebep 
olduðu müteakip hasarlar, harici kiþilerin 
etkisinden veya yabancý maddelerden 
(örn. kum veya taþ) kaynaklanan hasarlar, 
kullanma kýlavuzuna uyulmamasýndan 
(örn. yanlýþ þebeke gerilimine veya yanlýþ 
elektrik akýmý tipine baðlamadan kayna-
klanan hasarlar da garanti kapsamýna 
girmez. Kullanýlan aletler ya da aksesuar 
parçalarý için garanti hakký talep edilmesi 
ancak bu alet veya parçalarýn ilgili cihaz 
ile birlikte kullanýlmasýna izin verilmiþse 
mümkündür. 

Mesuliyet kabul edilmemesi 
durumlarý
Ürün tarafýndan veya ürünün kullanýlama-
masýndan dolayý söz konusu olan, çalýþ-
maya ara verilmesinden dolayý elde 
edilemeyen kazanç için ve zararlar için 
üretici ve üreticinin temsilcileri sorumluluk 
üstlenmez.

Cihazýn gerektiði gibi kullanýlmamasýndan 
veya baþka üreticilerin ürünleri ile birlikte 
kullanýlmasýndan kaynaklanan hasarlar 
için de üretici ve temsilcisi sorumluluk 
üstlenmez.
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Zastosowane symbole

Niebezpieczeñstwo!

Oznacza bezpoœrednio gro¿¹ce niebezpie-
czeñstwo. Nieprzestrzeganie tej wskazówki 
grozi œmierci¹ lub bardzo ciê¿kimi 
obra¿eniami.

Ostro¿nie!

Oznacza mo¿liwoœć wyst¹pienia niebezpie-
cznej sytuacji. Nieprzestrzeganie tej wska-
zówki mo¿e doprowadzić do lekkich obra¿eñ 
lub szkód materialnych.

Wskazówka

Oznacza wskazówki dla u¿ytkownika i wa¿ne 
informacje.

Symbole na urz¹dzeniu
Przed uruchomieniem urz¹-
dzenia przeczytać instrukcjê 
u¿ytkowania i obsługi!

Zastosować okulary ochronne!

Wskazówka dotycz¹ca sposobu 
usuwania zu¿ytego urz¹dzenia 
(patrz strona 131)

Dane techniczne

Typ urz¹dzenia XC 3401 VRG

Maks. Ø narzêdzia szlifierskiego mm 160

Mocowanie narzêdzia mm na rzepy Ø 140

Prêdkoœć obrotowa obr./min 160–480

Liczba skoków min-1 3200–9600

Skok mm 8

Moc pobierana W 900

Moc oddawana W 590

Ciê¿ar (bez przewodu) kg 2,5

Klasa ochrony II / 
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Opis urz¹dzenia

1 Pokrywa z uchwytem

2 Uchwyt prowadz¹cy czołowy

3 Blokada wrzeciona
Do unieruchomienia wrzeciona przy 
wymianie talerza mocuj¹cego z rzepami.

4 Korpus urz¹dzenia z napêdem
Z otworami wylotu powietrza i strzałk¹ 
kierunku obrotów.

5 Tabliczka znamionowa

6 Przycisk blokady
Do unieruchomienia wył¹cznika (7) 
w trybie pracy ci¹głej.

7 Wył¹cznik
Do wł¹czania i wył¹czania, oraz rozpêdu 
do nastawionej liczby obrotów.

8 Elektryczny przewód zasilaj¹cy 4,0 m 
z wtyczk¹

9 Kółko nastawnika liczby obrotów

10 Klucz do gniazd szeœciok¹tnych

11 Obudowa

12 Talerz mocuj¹cy z rzepami
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Dla własnego bezpieczeñstwa

Niebezpieczeñstwo!

Przed pierwszym u¿yciem polerki nale¿y 
przeczytać:

– niniejsz¹ instrukcjê obsługi,

– „Ogólne wskazówki bezpieczeñstwa“ 
dotycz¹ce pracy narzêdziami 
elektrycznymi zamieszczone 
w zał¹czonej broszurze 
(nr dokumentacji: 315.915/04.04),

– zasady i przepisy terenowe obowi¹zuj¹ce 
na miejscu u¿ycia szlifierki, i stosować siê 
do podanych tam wskazówek i zaleceñ.

Niniejsza polerka skonstruowana jest 
zgodnie z aktualnym poziomem techniki 
i uznanymi zasadami bezpieczeñstwa 
technicznego. Mimo to w czasie u¿ytkowania 
urz¹dzenia mo¿e wyst¹pić zagro¿enie 
zdrowia i ¿ycia u¿ytkownika lub osób 
trzecich, albo uszkodzenia maszyny lub 
rzeczy. Polerkê stosować tylko i wył¹cznie

– zgodnie z jej przeznaczeniem,

– we właœciwym stanie technicznym 
zgodnym z zasadami bezpieczeñstwa 
i higieny pracy.

Usterki wpływaj¹ce niekorzystnie na stan 
bezpieczeñstwa nale¿y natychmiast usun¹ć.

Hałas
Ostro¿nie

Przy ciœnieniu akustycznym powy¿ej 
85 dB(A) nale¿y stosować ochroniacze 
słuchu. (A) = na stanowisku pracy

Pomiar zgodnie z norm¹ EN 60745:
:

Drgania
Wywa¿ona wartoœć skuteczna przyœpieszenia 
zgodnie z norm¹ EN 60745 wynosi: 4,9 m/s2

Zastosowanie zgodnie 
z przeznaczeniem
Niniejsza rêczna polerka mimoœrodowa 
przeznaczona jest

– do profesjonalnego zastosowania 
w przemyœle i rzemioœle,

– do prac polerskich wszelkiego rodzaju, 
jak np. polerowanie powierzchni 
lakierowanych na pojazdach 
samochodowych, powierzchni mebli, 
powierzchni metalowych i kamiennych, itd. 
za pomoc¹ g¹bek polerskich, wełny owczej 
i włókniny wełnianej

– do zastosowania z narzêdziami polerskimi, 
które dopuszczone s¹ dla prêdkoœci 
co najmniej 500 obrotów/min.

Wskazówki bezpieczeñstwa
Niebezpieczeñstwo!

Przy u¿ytkowaniu urz¹dzenia stosować 
œrodki ochrony osobistej:

okulary ochronne, maskê ochronn¹ 
przeciwpyłow¹, osobiste œrodki ochrony 
słuchu, rêkawice ochronne, buty robocze 
o podeszwie zapobiegaj¹cej poœlizgniêciu.

Nosić tylko przylegaj¹c¹ odzie¿, która nie 
mo¿e zostać porwana przez polerkê 
w czasie pracy.

Nie obrabiać ¿adnych materiałów, przy 
obróbce których wydzialaj¹ siê substancje 
szkodliwe dla zdrowia.

Nie wolno polerować materiałów, 
które zawieraj¹ azbest.

Przy emisji pyłów szkodliwych nale¿y 
stosować przeciwpyłow¹ maskê 
ochronn¹ spełniaj¹c¹ wymogi normy 
DIN EN149 zalecany filtr klasy ochrony 
P2.

Ciœnienie akustyczne LpA dB (A) 79

Moc akustyczna LWA dB (A) 90
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W czasie pracy prowadzić polerkê obiema 
rêkoma. W przypadku koniecznoœci uchwy-
cenia polerki w przednim jej obszarze 
nale¿y chwytać tylko za wgłêbienia na 
osłonie (1). Uchwyt prowadz¹cy (2) 
montować tylko wtedy, je¿eli warunki 
na stanowisku pracy na to pozwalaj¹.

Polerki nie wolno mocować w imadle.

Obrabiany przedmiot nale¿y zamocować, 
je¿eli jego ciê¿ar własny nie zapewnia 
bezpiecznego poło¿enia.

Elektryczny przewód zasilaj¹cy (8) i polerkê 
sprawdzić przed ka¿dym u¿yciem, czy nie 
s¹ uszkodzone. Uszkodzonej polerki nie 
wolno wł¹czać.

Elektryczny przewód zasilaj¹cy (8) 
prowadzić w czasie pracy zawsze z tyłu 
za polerk¹.

Stosować tylko narzêdzia polerskie 
dopuszczone dla liczby obrotów, która jest 
równa co najmniej znamionowej liczbie 
obrotów polerki.

Stosować tylko oryginalne œrodki polerskie 
producenta polerki. 
Ró¿nice ciê¿aru wynikaj¹ce z zastosowania 
innych œrodków polerskich mog¹ spowodo-
wać wyst¹pienie drgañ polerki w czasie 
pracy.

Przed u¿yciem sprawdzić, czy zamonto-
wane narzêdzia umocowane s¹ zgodnie 
ze wskazówkami producenta.

Przed u¿yciem sprawdzić prawidłowoœć 
monta¿u i zamocowania narzêdzi 
polerskich. Wł¹czyć urz¹dzenie na 
30 sekund bez obci¹¿enia! 

Bieg próbny przerwać natychmiast, je¿eli 
wyst¹pi¹ znaczne drgania lub inne szkody. 
Sprawdzić maszynê, aby znaleŸć przyczynê 
nieprawidłowoœci.

W przypadku wyst¹pienia drgañ 
spowodowanych pracami budowlanymi 
nale¿y co jakić czas przerwać pracê 
i wprowadzić pauzê.

Dłonie trzymać z dala od obracaj¹cych 
siê czêœci.

Polerki nie wolno tak mocno obci¹¿ać, 
aby siê zatrzymywała.

Przy polerowaniu w jednym miejscu 
ze zwiêkszonym naciskiem nastêpuje 
rozgrzanie powierzchni obrabianej. 
Niebezpieczeñstwo poparzenia! 
Niebezpieczeñstwo uszkodzenia rzeczy 
przy obróbce delikatnych i wra¿liwych 
powierzchni. 

Talerza mocuj¹cego z rzepami (11) 
nie dociskać zybt mocno w poło¿eniu 
ukoœnym, aby zapobiec uszkodzeniu 
poprzez zagiêcie.

Przy polerowaniu powierzchni z tworzywa 
sztucznego nastêpuje elektryzacja 
tworzywa. Zachować ostro¿noœć, 
mo¿liwoœć przeskoku iskry.

Osoby i przedmioty chronić przed 
wyrzucanymi resztkami œrodków polerskich 
i szlifierskich.

Przed odło¿eniem wył¹czyć polerkê 
i zaczekać, a¿ do całkowitego zatrzymania.

Przy pracy na wolnym powietrzu i przy 
obróbce metali z silnym wydzielaniem pyłu 
metalicznego nale¿y podł¹czyć polerkê 
do sieci elektrycznej poprzez wył¹cznik 
ochronny (pr¹d wył¹czaj¹cy maksymalnie 
30 mA). 

Stosować tylko przedłu¿acze dopuszczone 
do u¿ycia na wolnym powietrzu.

Do oznaczenia polerki stosować tylko 
tabliczki samoprzylepne. Nie wolno wiercić 
¿adnych otworów w obudowie urz¹dzenia.

Szkody rzeczowe!

Napiêcie i czêstotliwoœć sieci elektrycznej 
musz¹ być zgodne z wartoœciami podanymi 
na tabliczce znamionowej urz¹dzenia (5)

Przycisk blokady wrzeciona (3) naciskać 
tylko wtedy, gdy polerka jest wył¹czona 
i narzêdzie polerskie całkowicie 
zatrzymane.
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Instrukcja u¿ytkowania

Niebezpieczeñstwo!
Przed przyst¹pieniem do jakichkolwiek prac 
przy polerce nale¿y wyj¹ć wtyczkê z gniazdka 
sieciowego.

Przed pierwszym uruchomieniem
Proszê rozpakować polerkê i sprawdzić, 
czy nie brakuje czêœci lub nie ma uszkodzeñ 
transportowych.

W razie potrzeby:
Zdemontować czołowy uchwyt 
prowadz¹cy

Zamontować tylko pokrywê 
z uchwytem

1. Z czołowego uchwytu prowadz¹cego 
odkrêcić dwie œruby za pomoc¹ klucza (10).

2. Zdj¹ć czołowy uchwyt prowadz¹cy 
i osłonê.

3. Nasun¹ć tylko osłonê.

4. Osłonê zamocować dwoma œrubami 
z rowkiem.

Wł¹czanie i wył¹czanie.

Praca chwilowa bez blokady:

– Wył¹cznik nacisn¹ć i przytrzymać. 

– W celu wył¹czenia zwolnić przycisk 
wył¹cznika.

Praca ci¹gła z blokad¹:

– Wył¹cznik nacisn¹ć i przytrzymać.

– W celu zaaretowania wył¹cznika do pracy 
ci¹głej przytrzymać wciœniêty przycisk 
blokady i zwolnić przycisk wył¹cznika.
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– W celu wył¹czenia nacisn¹ć krótko przycisk 
wył¹cznika i zwolnić.

Wskazówka
W przypadku przerwy w dopływie pr¹du 
urz¹dzenie zatrzyma siê i po przerwie nie wł¹czy 
siê ponownie.

Nastawianie liczby obrotów

– W celu nastawienia roboczej liczby obrotów 
przkrêcić kółko nastawnika (9) na 
odpowiedni¹ wartoœć.

– Nacisn¹ć lekko przycisk wył¹cznika (7) 
i z wyczuciem rozpêdzić polerkê do 
nastawionej liczby obrotów.

Wskazówka
Je¿eli w trybie pracy ci¹głej nast¹pi 
przeci¹¿enie lub przegrzanie urz¹dzenia, 
prêdkoœć obrotowa zostanie zredukowana 
automatycznie, a¿ urz¹dzenie wystarczaj¹co siê 
ochłodzi.

Mocowanie lub wymiana narzêdzia
1. Wyj¹ć wtyczkê z gniazdka sieciowego.

2. Narzêdzie polerskie wypoœrodkować na 
oko i docisn¹ć mocno do rzepów talerza 
prowadz¹cego (11). Stosować tylko 
nieuszkodzone œrodki polerskie.

3. Wtyczkê wło¿yć do gniazdka sieciowego.

4. Polerkê wł¹czyć (bez blokady) i pozostawić 
wł¹czon¹ około 30 sekund. Sprawdzić, czy 
polerka jest wywa¿ona i nie wystêpuj¹ 
drgania. Sprawdzić, czy szlifierka jest 
wywa¿ona i nie wystêpuj¹ drgania.

5. Wył¹czyć polerkê.

Wskazówki dla u¿ytkownika
Ostro¿nie! 

Po wył¹czeniu urz¹dzenia narzêdzie polerski 
obraca siê jeszcze krótk¹ chwilê.

Wskazówka
Po wymianie narzêdzia (np. polerska włóknina 
wełniana zamiast g¹bki polerskiej) mog¹ 
wyst¹pić zwiêkszone drgania na skutek ró¿nicy 
ciê¿arów. Liczbê obrotów roboczych zmieniać 
kółkiem nastawczym (9) tak długo, a¿ drgania 
siê zmniejsz¹.
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– Maszynê wł¹czyć przed przyło¿eniem 
do obrabianej powierzchni i zaczekać, 
a¿ osi¹gnie nastawion¹ liczbê obrotów.

– Polerkê prowadzić po polerowanej 
powierzchni z lekkim naciskiem, ruchem 
kolistym, nakładaj¹cymi siê okrêgami, 
aby uzyskać wysok¹ wydajnoœć i jakoœć, 
oraz zapewnić dług¹ ¿ywotnoœć narzêdzia. 

– Delikatnych powierzchni (np. lakier 
samochodowy) nie polerować agresywnie, 
tylko z mał¹ liczb¹ obrotów i lekkim 
naciskiem.

Wyczerpuj¹ce informacje o wyrobach naszej 
firmy mo¿na uzyskać na stronie internetowej 
www.flex-tools.de.

Przegl¹d, konserwacja 
i pielêgnacja

Niebezpieczeñstwo!
Przed przyst¹pieniem do jakichkolwiek prac 
przy polerce nale¿y wyj¹ć wtyczkê z gniazdka 
sieciowego.

Czyszczenie
– Urz¹dzenie i otwory wentylacyjne nale¿y 

czyœcić regularnie. Czêstoœć czyszczenia 
zale¿na jest od rodzaju obrabianego 
materiału i długoœci czasu obrabiania.

– Wnêtrze obudowy i silnik nale¿y regularnie 
przedmuchiwać suchym, sprê¿onym 
powietrzem.

Szczotki wêglowe
Polerka wyposa¿ona jest w szczotki wêglowe.

Po osi¹gniêciu granicy zu¿ycia szczotek 
wêglowych polerka wył¹cza siê automatycznie.

Wskazówka!

Zu¿yte szczotki wêglowe wymienić na 
oryginalne szczotki dopuszczone przez 
producenta urz¹dzenia. 
W przypadku zastosowania obcych fabry-
katów wygasaj¹ prawa do roszczeñ z tytułu 
gwarancji udzielonej przez producenta.

Poprzez tylne otwory wentylacyjne mo¿e być 
widoczny płomieñ powstaj¹cy na szczotkach 
wêglowych w czasie pracy urz¹dzenia.

W przypadku wyst¹pienia silnego płomienia 
nale¿y natychmiast wył¹czyć polerkê. 
Proszê oddać polerkê do przegl¹du w punkcie 
serwisowym autoryzowanym przez producenta.

Przekładnia
Wskazówka!

Œrub znajduj¹cych siê na korpusie urz¹-
dzenia (4) nie wolno odkrêcać w okresie 
gwarancji. W przypadku nieprzestrzegania 
tego zalecenia wygasaj¹ prawa do roszczeñ 
z tytułu gwarancji udzielonej przez 
producenta.

Wymiana zu¿ytego talerza 
mocuj¹cego na rzepy
1. Wyj¹ć wtyczkê z gniazdka sieciowego.

2. Zdj¹ć g¹bkê polersk¹.

3. Maszynê poło¿ć odwrócon¹ spodem do 
góry.

4. Nacisn¹ć blokadê wrzeciona i poluzować, 
a nastêpnie wykrêcić œrubê za pomoc¹ 
klucza wtykowego. Zdj¹ć talerz mocuj¹cy 
na rzepy.

5. W razie potrzeby wyczyœcić powierzchniê 
zabieraka wału wyjœciowego.

6. Na wał wyjœciowy nało¿yć nowy talerz 
mocuj¹cy z rzepami. 
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Wyciêcie talerza mocuj¹cego (z rzepami) 
musi wejœć na zabierak wału wyjœciowego, 
w razie koniecznoœci przekrêcić wał 
wyjœciowy. 

7. Wkrêcić œrubê i dokrêcić kluczem 
wtykowym. Nale¿y przy tym nacisn¹ć 
blokadê wrzeciona.

8. Przeprowadzić bieg próbny. Sprawdzić, 
czy szlifierka jest wywa¿ona i nie wystêpuj¹ 
drgania.

Naprawy
Naprawy urz¹dzenia zlecać do wykonania 
wył¹cznie w punkcie serwisowym autoryzo-
wanym przez producenta.

Czêœci zamienne i wyposa¿enie 
dodatkowe

Wskazówka!
Wolno stosować tylko narzêdzia dopusz-
czone przez firmê FLEX do takiego 
zastosowania.

Inne czêœci wyposa¿enia, a szczególnie 
narzêdzia i œrodki polerskie podane s¹ 
w katalogu wydanym przez producenta.

Wskazówki dotycz¹ce usuwania 
opakowania i zu¿ytego 
urz¹dzenia

Niebezpieczeñstwo!

Wysłu¿one urz¹dzenia uczynić niezdatnymi 
do u¿ycia poprzez usuniêcie elektrycznego 
przewodu zasilaj¹cego.

Tylko dla krajów EU

Proszê nie wyrzucać narzêdzi 
elektrycznych do domowych œmieci!

Zgodnie z dyrektyw¹ Unii Europejskiej 2002/
96/EG o odpadach elektrycznych i elektro-
nicznych oraz jej przejêciem do prawa 
narodowego istnieje obowi¹zek zbierania 
narzêdzi elektrycznych celem odzysku 
surowców wtórnych i utylizacji.

Wskazówka!

Aktualne informacje o sposobie usuniêcia 
zu¿ytego urz¹dzenia mo¿na uzyskać 
w punkcie zakupu.

Czêœć zamienna/ 
wyposa¿enie

Nr 
katalogowy

Pokrywa z uchwytem 332.402

Uchwyt prowadz¹cy czołowy 333.565

Torba polerska 333.573

Talerz mocuj¹cy z rzepami 
140 mm z kołem zêbatym

342.637

G¹bka polerska Ø 160 mm
– niebieska
– czarna
– biała

304.751
304.824
304.786

Wełniany kr¹¿ek polerski 
Ø 150 mm

342.521

Czêœć zamienna/ 
wyposa¿enie

Nr 
katalogowy
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-Zgodnoœci

EN 60745 zgodnie z wymaganiami okreœlonymi 
wytycznymi 2004/108/EG, 98/37/EG 
(do 28.12.2009), 2006/42/EG 
(od 29.12.2009).

           
Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Gwarancja

Przy zakupie nowego urz¹dzenia firma FLEX 
udziela 2 lata gwarancji producenta, 
poczynaj¹c od daty nabycia przez u¿ytkownika. 
Gwarancj¹ objête s¹ tylko wady urz¹dzenia 
wynikaj¹ce z błêdów materiałowych i/lub 
produkcyjnych, oraz niespełnienia zapewnio-
nych właœciwoœci. W przypadku wyst¹pienia 
roszczenia gwarancyjnego nale¿y doł¹czyć 
oryginalny dowód sprzeda¿y z dat¹ zakupu 
Naprawy mo¿e dokonać wył¹cznie warsztat lub 
serwis posiadaj¹cy autoryzacjê firmy FLEX. 
Prawo do roszczeñ gwarancyjnych przysługuje 
tylko w przypadku u¿ycia urz¹dzenia zgodnie 
z jego przeznaczeniem. 
Gwarancja nie obejmuje w szczególnoœci 
zu¿ycia wynikaj¹cego z eksploatacji, usterek 
spowodowanych niewłaœciw¹ obsług¹ 
i u¿ytkowaniem, czêœciowo lub całkowicie 
zdemontowanych urz¹dzeñ, jak równie¿ szkód 
spowodowanych przeci¹¿eniem urz¹dzenia, 
u¿yciem niedopuszczonych, uszkodzonych, 
lub niewłaœciwie zastosowanych narzêdzi, 
szkód spowodowanych przez maszynê 
na narzêdziach lub materiale obrabianym, 
szkód spowodowanych przez u¿ycie siły,

oraz nastêpstw niewłaœciwych lub niewy-
starczaj¹cych przegl¹dów i konserwacji 
wykonywanych przez u¿ytkownika lub osoby 
trzecie, uszkodzeñ spowodowanych działa-
niami zewnêtrznymi lub ciałami obcymi, 
jak np. piasek, kamienie, jak równie¿ szkód 
spowodowanych nieprzestrzeganiem niniejszej 
instrukcji u¿ytkowania i obsługi, jak np. podł¹-
czenie do Ÿródła pr¹du o niewłaœciwym 
napiêciu lub rodzaju pr¹du. 
Narzêdzia i wyposa¿enie dodatkowe objête 
s¹ gwarancj¹ tylko wtedy, je¿eli zastosowane 
zostały z maszyn¹, dla której takie u¿ycie jest 
przewidziane lub dopuszczone. 

Wył¹czenie z odpowiedzialnoœci
Producent nie odpowiada za szkody i stracone 
zyski spowodowane przerw¹ w działalnoœci 
gospodarczej zakładu, której przyczyn¹ 
był nasz wyrób lub niemo¿liwoœć jego 
zastosowania.

Producent i jego przedstawiciel nie odpo-
wiadaj¹ za szkody spowodowane niewłaœciwym 
u¿yciem urz¹dzenia lub powstałe przy u¿yciu 
urz¹dzenia w powi¹zaniu z wyrobami innych 
producentów.
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Használt szimbólumok

Veszély!

Közvetlenül fenyegetõ veszélyt jelent. 
Az itteni megjegyzések figyelmen kívül 
hagyása halálos vagy súlyos sérüléseket 
okozhat.

Vigyázat!

Veszélyes helyzetekre hívja fel a figyelmet. 
Az itteni megjegyzések figyelmen kívül 
hagyása súlyos sérüléseket vagy anyagi 
károkat okozhat.

Megjegyzés

Használati tippeket ad, és fontos tudnivalókra 
hívja fel a figyelmet.

Szimbólumok a készüléken
Üzemhelyezés elõtt olvassa el 
a kezelési útmutatót!

Hordjon védõszemüveget!

Tudnivalók az elhasznált 
készülék ártalmatlanításáról 
(lásd a 140 oldalt)

Mûszaki adatok

Készülék típusa XC 3401 VRG

Szerszám Ø max. mm 160

Szerszámbefogó mm Tapadótányér 
Ø 140

Fordulatszám 1/perc 160–480

Löketszám min-1 3200–9600

Löket mm 8

Teljesítményfelvétel W 900

Teljesítményleadás W 590

Súly (kábel nélkül) kg 2,5

Védelmi osztály II / 

Book_XC3401.book  Seite 133  Donnerstag, 4. Juni 2009  12:30 12



XC 3401 VRG polírozó

134

Az elsõ pillantásra

1 Fogantyúburkolat

2 Kengyeles fogantyú

3 Orsórögzítés
Az orsó rögzítéséhez a tapadótányér 
cseréjekor.

4 Hajtásfej
levegõ-kilépõvel és a forgásirány nyilával.

5 Típustábla

6 Reteszelõ fej
Tartós üzemben reteszelve tartja 
a kapcsolót (7).

7 Kapcsoló
Be- és kikapcsoláshoz, valamint 
a megválasztott fordulatszámig való 
felpörgetéshez.

8 4,0 méteres hálózati kábel hálózati 
dugasszal

9 Állítókerék a fordulatszám 
elõválasztásához

10 Hatlapú imbuszkulcs

11 Ház

12 Tapadótányér
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Az Ön biztonsága érdekében

Veszély!

A polírozó készülék használata elõtt 
feltétlenül olvassa el:

– ezt a kezelési útmutatót,

– az elektromos szerszámok kezelésére 
vonatkozó „Általános biztonsági 
tudnivalók” részt a mellékelt füzetben 
(iratszám: 315.915/04.04),

– a használat helyén a balesetvédelemre 
vonatkozó szabályokat és elõírásokat

Ez a polírozó készülék a technika mai 
állásának és az elismert biztonságtechnikai 
szabályoknak megfelelõen készült. 
Ennek ellenére a használata során a haszná-
lója vagy más személyek testét és életét 
fenyegetõ, illetve a gépet és más anyagi 
javakat károsító veszélyek léphetnek fel. 
A polírozót csak

– rendeltetés szerinti célokra,

– kifogástalan állapotban szabad 
használni.

A biztonságát csökkentõ zavarokat azonnal 
el kell hárítani.

Zaj
Vigyázat

85 db(A) hangnyomás fölött hallásvédõt kell 
hordani.

Az EN 60745 szerint mérve:
:

Rezgés
Kiegyensúlyozott effektív érték a gyorsulás-nál 
az EN 60745. szerint: 4,9 m/s2

Rendeltetésszerû használat
Ennek a kézzel vezetett excenter polírozónak 
a rendeltetése

– ipari és kézmûipari célú használat,

– bármilyen polírozás, pl. jármûvek 
lakkozásának, bútor, fém- és 
kõfelületeknek stb. polírozása 
polírszivacsokkal, bárány- és egyéb 
gyapjúbõrökkel olyan polírozó 
szerszámokban használva,

– amelyeknek legalább 500 ford./perc 
a megengedett fordulatszáma.

Biztonságra vonatkozó 
megjegyzések

Veszély!

A használatakor személyes 
védõfelszerelést kell hordani:

Védõszemüveg, légzésvédõ maszk, 
hallásvédõ, védõkesztyû, csúszásgátló 
biztonsági bakancs.

Hordjon szorosan tapadó munkaruhát, 
amely polírozás közben nem csípõdhet, 
ill. húzódhat be.

Nem szabad olyan anyagokat 
megmunkálni, amelyeknél egészségre 
káros anyagok szabadulhatnak fel.

Azbeszt tartalmú anyagokat nem 
szabad polírozni.

Veszélyes porok képzõdése esetén 
hordjon DIN EN149 szerinti légzésvédõ 
maszkot. Javasolt szûrõosztály a P2.

Munkavégzés közben a polírozót mindkét 
kézzel kell vezetni. Az elülsõ részen 
a polírozót csak a fogantyúburkolat (1) 
tartsa szorosan. A kengyeles fogantyút (2) 
akkor szerelje fel, ha a munkahelyi 
körülmények ezt lehetõvé teszik.

Hangnyomás LpA dB(A) 79

Hangteljesítmény LWA dB(A) 90
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A polírozót nem szabad satuba befogni.

Fogja be a munkadarabot, ha a saját 
súlyánál fogva nem feküdne stabilan.

Minden egyes használat elõtt ellenõrizze, 
hogy nem károsodott-e a hálózati kábel (8) 
és a polírozó. Ne használja a polírozót, 
ha károsodott.

Munkavégzéskor mindig a polírozó mögött 
vezesse el a hálózati kábelt (8).

Csak olyan szerszámokat szabad használni, 
amelyek megengedett fordulatszáma 
legalább akkora, mint amekkora a polírozó 
névleges fordulatszáma.

A gyártó cégnek csak az eredeti polírozó 
eszközeit használja. Más polírozó eszközök 
használata esetén a súlykülönbségek miatt 
nagyobb rezgések léphetnek fel 
a polírozón.

Használat elõtt ellenõrizni kell, hogy 
a felszerelt szerszámok a gyártó útmutatásai 
szerint lettek-e rögzítve.

Használat ellõtt ellenõrizze a polírozó 
szerszámok helyes felszerelését és 
rögzítését. A készüléket terhelés nélkül 
30 másodpercre be kapcsolni! 

A próbamenetet azonnal meg kell szakítani, 
ha jelentõs rezgések lépnek fel, vagy egyéb 
károk állapíthatók meg. 
A gépet felülvizsgálni, és a hiba okát 
kideríteni.

A konstrukcióból adódó rezgések miatt 
hosszabb idõ eltelte után iktasson be 
szüneteket.

Tartsa távol a kezét a forgó alkatrészektõl.

A polírozót nem szabad annyira leterhelni, 
hogy leálljon.

Nagyon felmelegedhet a felület ha polírozás 
közben erõsen rányomja a készüléket. 
Égésveszély! Anyagi károk keletkezhetnek 
az érzékeny felületeken. 

Ne nyomja nagy erõvel ferdén 
a tapadótányért (11), hogy elkerülje 
a meghajlása miatti károkat.

A mûanyag felületek a polírozásukkor 
elektrosztatikus feltöltõdnek. Vigyázat, 
fennáll a szikraáthúzás veszélye.

Védje a közelben lévõ személyeket 
és tárgyakat a szétrepülõ polír- és 
csiszolóanyag-részecskéktõl.

A polírozót a letétele elõtt ki kell kapcsolni, 
és hagyni kell, hogy leálljon.

Az olyan polírozókat, amelyeket 
a szabadban használnak, vagy amelyek 
szélsõséges módon vannak fémporoknak 
kitéve, hibaáram-védõkapcsolón keresztül 
(kioldó áram max. 30 mA) kell 
csatlakoztatni. 

Csak külsõ területekhez engedélyezett 
hosszabbító kábeleket szabad használni.

A polírozó megjelöléséhez csak 
felragasztható táblát használjon. 
Ne fúrjon lyukakat a fûrész házába!

Anyagi károk!

A hálózati feszültségnek és a típustáblán (5) 
megadott feszültségnek meg kell egyeznie.

Az orsóreteszelõt (3) csak álló szerszám 
esetén szabad megnyomni.
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Használati útmutató

Veszély!

A polírozón való mindenféle munkavégzés 
elõtt a hálózati csatlakozót ki kell húzni.

Üzembe helyezés elõtt
Csomagolja ki a polírozót, és vizsgálja meg 
a szállítmányt a teljességére és a szállítási 
károkra vonatkozóan.

Szükség esetén:
Szerelje le a kengyeles fogantyút!

Csak a fogantyúburkolatot szerelje 
össze!

1. Az imbuszkulccsal (10) csavarja ki 
a kengyeles fogantyú 2 csavarját!

2. Húzza le a kengyeles fogantyút és 
a fogantyúburkolatot!

3. Csak a fogantyúburkolatot tolja fel!

4. Rögzítse a fogantyúburkolatot 
a 2 hasítottfejû csavarral!

Be- és kikapcsolás

Rövid idejû üzem reteszelés nélkül:

– A kapcsolót megnyomni és nyomva tartani. 

– Kikapcsoláshoz engedje fel a kapcsolót.

Tartós üzem reteszeléssel:

– A kapcsolót megnyomni és nyomva tartani.

– A beugrasztáshoz tartsa nyomva 
a beugrasztó gombot, és engedje fel 
a kapcsolót.

– Kikapcsoláshoz nyomja meg röviden 
a kapcsolót, és engedje fel.

Megjegyzés

Áramkimaradás után a bekapcsolt készülék 
nem indul újra.
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Fordulatszám elõválasztása

– Az üzemi fordulatszám beállításához állítsa 
az állítókereket (9) a kívánt értékre.

– A kapcsoló (7) óvatos nyomásával 
a készüléket az elõre megválasztott 
fordulatszámáig felpörgetni.

Megjegyzés

Folyamatos üzemben, túlterhelés vagy túlhe-
vülés esetén a készülék addig csökkenti 
automatikusan a fordulatszámát, amíg elegendõ 
mértékben nem hûl le.

Szerszám rögzítése vagy cseréje
1. Húzza ki a hálózati dugaszt.

2. Szemmérték szerint központosítva szorítsa 
rá a polírozó eszközt a tapadótányérra (11). 
Csak hibátlan polírozó szerszámot 
használjon.

3. A hálózati csatlakozódugót csatlakoztassa 
a dugaszolóaljzatba.

4. A polírozót bekapcsolni (reteszelés nélkül), 
és kb. 30 másodpercig forogni hagyni. 
Ellenõrizze a kiegyensúlyozatlanságát 
és a rezgéseit.

5. A polírozót kikapcsolni.

Munkákra vonatkozó 
megjegyzések

Vigyázat! 

A polírozó a kikapcsolását követõen rövid 
ideig még forog.

Megjegyzés

Szerszámcsere után (pl. gyapjúbõr polírszivacs 
helyett) a súlykülönbség miatt erõsebb 
rezgések léphetnek fel. Az állítókerékkel (9) úgy 
módosítsa a fordulatszámot, hogy csökkenjen 
a rezgés.

– A gépet a polírozandó felületre  való 
felhelyezése elõtt kapcsolja be, és várja 
meg a beállított fordulatszám elérését.

– Enyhén nyomja rá a gépet a polírozandó 
felületre, és körkörös, egymást átfedõ 
mozgatással vezesse, hogy jó teljesítményt 
érjen el, és hosszú élettartamú maradjon 
a szerszám. 

– Kényes felületeken (pl. autólakkok) 
kevésbé agresszíven, inkább kisebb 
fordulatszámokkal és kisebb rányomással 
dolgozzon.

A gyártómû termékeirõl a www.flex-tools.de 
címen talál további tudnivalókat.
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Karbantartás és ápolás

Veszély!

A polírozón való mindenféle munkavégzés 
elõtt a hálózati csatlakozót ki kell húzni.

Tisztítás
– Rendszeres idõközönként tisztítsa meg 

a készüléket és a szellõzõ réseket. 
A gyakoriság a megmunkálandó anyagtól 
és a használat idõtartamától függ.

– A ház belsõ terét és a motort száraz sûrített 
levegõvel rendszeresen át kell fújni.

Szénkefék
A polírozó lekapcsoló szénnel van felszerelve.

A kopási határ elérésekor a lekapcsoló szén 
automatikusan kikapcsolja a polírozót.

Megjegyzés!

Cseréhez csak a gyártómû eredeti alkatrés-
zeit használja. Idegen gyártmányok haszná-
lata esetén megszûnnek a gyártó cég 
garanciális kötelezettségei.

A hátsó szellõzõ nyílásokon keresztül használat 
közben megfigyelhetõ a széntûz.

Erõs széntûz esetén a polírozót azonnal 
kikapcsolni. A polírozót a gyártó által 
felhatalmazott ügyfélszolgálati mûhelynek 
átadni.

Hajtómû
Megjegyzés!

A hajtásfejen (4) lévõ csavarokat a garancia 
idõtartama alatt ne csavarja ki. 
Ennek figyelmen kívül hagyása esetén 
megszûnnek a gyártó cég garanciális 
kötelezettségei.

Az elkopott tapadótányér 
kicserélése
1. Húzza ki a hálózati dugaszt.

2. Távolítsa el a polírszivacsot.

3. Fektesse a hátoldalára a gépet.

4. Nyomja meg az orsó arretáló kilincsét, 
és imbuszkulccsal csavarja ki a csavart. 
Vegye le a tapadótányért.

5. Szükség esetén tisztítsa meg a meghajtó 
tengely kulcsfelületét.

6. Helyezze fel az új tapadótányért a meghajtó 
tengelyre. 

A tapadótányér hornyának be kell akadnia 
a meghajtó tengely kulcsfelületébe, ha kell, 
fordítsa el a tengelyt. 

7. Csavarja be a csavart, és imbuszkulccsal 
húzza szorosra. Eközben nyomja be az 
orsó arretáló kilincsét.

8. Végezzen próbamenetet. 
Ellenõrizze a kiegyensúlyozatlanságát 
és a rezgéseit.
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Javítások
Javításokat kizárólag a gyártó cég által 
felhatalmazott ügyfélszolgálati mûhely 
végezhet.

Pótalkatrészek és tartozékok
Megjegyzés!

Csak a FLEX által engedélyezett 
szerszámokat szabad használni.

További tartozékok, különösen szerszámok 
és polírozó segédeszközök, a gyártó cég 
katalógusaiban találhatók.

Ártalmatlanítási tudnivalók

Veszély!

A kiszolgált készülékeket a hálózati kábel 
eltávolításával használhatatlanokká kell tenni.

Csak az EU tagországai számára

Sohase dobja az elektromos 
szerszámokat a háztartási hulladék 
közé!

Az EK elhasznált elektromos és elektronikus  
készülékekre vonatkozó 2002/96/EK európai 
és a nemzeti jogba átvett iránymutatása szerint 
az elhasznált elektromos szerszámokat 
elkülönítve kell gyûjteni, és gondoskodni kell 
a környezetkímélõ módon történõ 
újrahasznosításukról.

Megjegyzés!

Az ártalmatlanítási lehetõségekrõl 
tájékozódjon a szakkereskedõknél!

-Megfelelõség

Egyedüli felelõsségünk alapján kijelentjük, 
hogy ez a termék megfelel a következõ 
szabványoknak vagy a normatív 
dokumentumoknak.

EN 60745 a 2004/108/EK, 98/37/EK 
(2009. 12. 28-ig), 2006/42/EK 
(2009. 12. 29-tõl) irányelvek határozatainak 
megfelelõen.

           

Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Pótalkatrész/tartozék Megrend. 
szám

Fogantyúburkolat 332.402

Kengyeles fogantyú 333.565

Polírozógép-táska 333.573

140 mm-es tapadótányér 
fogaskerékkel

342.637

Polírszivacs Ø160 mm
– kék
– fekete
– fehér

304.751
304.824
304.786

Tapadó gyapjúbõr, Ø 150 mm 342.521
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Garancia

Új gép vásárlásakor a FLEX a vásárlás 
dátumától kezdõdõen 2 éves gyártómûi 
garanciát nyújt a gépre a végfelhasználó 
részére. A garancia csak az olyan hiányos-
ságokra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyártási 
hibákra, valamint a biztosított tulajdonságok 
nem teljesülésére vezethetõk vissza. 
A garancia érvényesítéséhez mellékelni kell 
az eladási dátumot tartalmazó eredeti vásárlási 
bizonylatot. Garanciális javításokat kizárólag 
a FLEX által felhatalmazott mûhelyek vagy 
szervizállomások végezhetnek. 
Garanciális igény csak rendeltetésszerû 
használat esetén érvényesíthetõ. 
A garancia hatálya alól ki vannak zárva 
különösen az üzemeléssel összefüggõ 
kopások, a szakszerûtlen kezelés, a részben 
vagy egészben szétszerelt gépek, a gép 
túlterhelése, valamint a nem megengedett, 
hibás vagy hibásan alkalmazott 
betétszerszámok miatt bekövetkezõ károk. 
Ugyancsak ki vannak zárva a garancia hatálya 
alól az olyan károk, amelyeket a gép 
a betétszerszámon, ill. a munkadarabon okoz, 
az erõszakos alkalmazás, az olyan következ-
ményes károk, amelyek a vevõnek vagy 
harmadik személynek felróható szakszerûtlen 
vagy nem kielégítõ karbantartására vezethetõk 
vissza; idegen behatások vagy idegen testek, 
pl. homok vagy kõ okozta károk, valamint a 
kezelési útmutatóban leírtak figyelmen kívül 
hagyása miatt bekövetkezõ károk, mint pl. nem 
megfelelõ hálózati feszültségre vagy áramfajtára 
való csatlakoztatás. Betétszerszámokkal, illetve 
tartozékokkal kapcsolatban csak abban az 
esetben érvényesíthetõk garanciális igények, 
ha ezeket olyan gépekkel együtt használja, 
amelyeket ilyen alkalmazásra terveztek vagy 
engedélyeztek. 

Felelõsség kizárása
A gyártó cég és a képviselõi nem felelnek 
az olyan károkért vagy az üzletmenet 
megszakadása miatt elmaradt nyereségért, 
amelyeket a termék vagy a termék nem 
megengedett használata okozott.

A gyártó cég és a képviselõi nem felelnek 
az olyan károkért, amelyek szakszerûtlen 
használat miatt vagy más gyártó cégek 
gyártmányaival összefüggésben keletkeztek.
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Použité symboly

Nebezpečí!

Označuje bezprostøednì hrozící nebezpečí. 
Pøi nedodržení upozornìní hrozí usmrcení 
nebo nejtìžší poranìní.

Pozor!

Označuje nìjakou možnou nebezpečnou 
situaci. Pøi nedodržení upozornìní hrozí 
poranìní nebo vìcné škody.

Upozornìní

Označuje aplikační tipy a dùležité informace.

Symboly na náøadí
Pøed uvedením do provozu 
si pøečtìte návod k obsluze!

Noste ochranu očí!

Pokyn pro likvidaci použitého 
spotøebiče! 
(viz stránka 149)

Technické údaje

Typ náøadí XC 3401 VRG

Max. Ø nástroje mm 160

Upnutí nástroje mm Suchý zip Ø 140

Otáčky ot./min 160–480

Počet zdvihù min-1 3200–9600

Zdvih mm 8

Pøíkon W 900

Výkon W 590

Hmotnost (bez kabelu) kg 2,5

Tøída ochrany II / 
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Na první pohled

1 Uchopovací kryt

2 Tømenová rukojeˆ

3 Aretace vøetena
K aretaci vøetena pøi výmìnì talíøe 
se suchým zipem.

4 Hnací hlava
S výstupem vzduchu a šipkou smìru 
otáčení.

5 Typový štítek

6 Aretační knoflík
Aretuje vypínač (7) na trvalý provoz.

7 Vypínač
K zapnutí a vypnutí a rovnìž k najetí 
až na pøedvolené otáčky.

8 Síˆový kabel 4,0 m se síˆovou 
zástrčkou

9 Nastavovací kolečko pro pøedvolbu 
otáček

10 Klíč na šrouby s vnitøním šestihranem

11 Pouzdro

12 Talíø se suchým zipem
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Pro Vaši bezpečnost

Nebezpečí!

Pøed použitím ruční leštičky si pøečtìte:

– pøedložený návod k obsluze,

– “Všeobecné bezpečnostní pokyny” 
k zacházení s elektrickým náøadím 
v pøiloženém sešitu 
(čís. publikace-Nr.: 315.915/04.04),

– pravidla a pøedpisy k zabránìní úrazùm, 
platné pro místo nasazení a jednejte 
podle nich.

Tato ruční leštička je konstruována podle 
současného stavu techniky a uznávaných 
bezpečnostnì-technických pravidel. Pøi jejím 
používání mùže pøesto dojít k ohrožení života 
uživatele nebo tøetí osoby, event. poškození 
náøadí nebo jiných vìcných hodnot. 
Používejte ruční leštičku pouze

– pro stanovené použití,

– v bezvadném bezpečnostnì-technickém 
stavu.

Okamžitì odstraòte poruchy omezující 
bezpečnost.

Hlučnost
Pozor

Pøi akustickém tlaku vìtším než 85 dB(A) 
noste ochranu sluchu.

Zmìøeno podle EN 60745:
:

Vibrace
Zmìøená efektivní hodnota zrychlení podle 
EN 60745: 4,9 m/s2

Stanovené použití
Tato ručnì vedená excentrická leštička 
je určena

– pro živnostenské nasazení v prùmyslu 
a øemesle,

– pro lešticí práce všeho druhu, jako jsou 
napø. lakované povrchy vozidel, povrchy 
nábytku, kovù a kamenù atd., s lešticími 
houbami, jehnìtinovými a vlnìnými lešticími 
kotouči

– k nasazení s lešticími nástroji, které 
jsou schválené pro otáčky minimálnì 
500 1/min.

Bezpečnostní upozornìní
Nebezpečí!

Pøi použití noste osobní ochranné vybavení:

Ochranné brýle, ochrannou dýchací 
masku, ochranu sluchu, ochranné 
rukavice, protiskluzovou obuv.

Noste tìsnì pøiléhavé pracovní oblečení, 
které pøi práci nemùže být leštičkou 
zachyceno.

Neopracovávejte žádné materiály, u nichž 
se uvolòují zdraví škodlivé látky.

Materiál obsahující azbest se nesmí 
leštit.

U nebezpečných prachù noste 
ochrannou dýchací masku podle 
DIN EN149. Doporučená tøída filtru P2.

Pøi práci veïte ruční leštičku obìma 
rukama. Držte leštičku v pøední části 
pouze za uchopovací kryt (1). 
Namontujte tømenovou rukojeˆ (2), 
umožòují-li to podmínky na pracovišti.

Akustický tlak LpA dB(A) 79

Akustický výkon LWA dB(A) 90
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Neupínejte ruční leštičku do svìráku.

Obrobek upnìte, pokud prostøednictvím 
své vlastní hmotnosti spolehlivì neleží.

Pøed každým použitím zkontrolujte síˆový 
kabel (8) a leštičku na poškození. 
Poškozenou leštičku neuvádìjte 
do provozu.

Pøi práci veïte síˆový kabel (8) od leštičky 
vždy smìrem dozadu.

Používejte pouze nástroje, jejichž pøípustné 
otáčky jsou nejménì tak vysoké, jako 
jmenovité otáčky ruční leštičky.

Používejte pouze originální lešticí 
prostøedky výrobce. Vlivem hmotnostních 
rozdílù mùže pøi použití jiných lešticích 
prostøedkù docházet ke zvýšeným vibracím 
leštičky.

Pøed použitím zkontrolujte, zda jsou 
namontované nástroje upnuty podle 
pokynù výrobce.

Pøed použitím zkontrolujte správné 
namontování a uchycení lešticích nástrojù.  
Zapnìte nezatížené naøadí na 30 sekund! 

Zkušební chod okamžitì pøerušte, dojde-li 
ke značným vibracím nebo budou-li zjištìna 
jiná poškození. Zkontrolujte náøadí, abyste 
stanovili pøíčinu.

Z dùvodù konstrukčnì podmínìných vibrací 
se mají po delší dobì zaøadit pracovní 
pøestávky.

Nesahejte na rotující díly.

Nezatìžujte ruční leštičku tak silnì, aby 
se zastavila.

Pøi leštìní na jednom místì s vysokým 
pøítlakem se pracovní povrch ohøívá. 
Nebezpečí popálení! Nebezpečí vìcných 
škod u choulostivých povrchù. 

Netlačte talíø se suchým zipem (11) šikmo 
s velkou pøítlačnou silou, aby se zabránilo 
jeho poškození zdeformováním.

Pøi leštìní povrchù z umìlých hmot se tyto 
povrchy elektrostaticky nabíjejí. 
Pozor, možnost pøeskoku jiskry.

Chraòte osoby a pøedmìty pøed poletujícími 
zbytky po leštìní a broušení.

Pøed odložením ruční leštičku vypnìte 
a nechejte ji dobìhnout.

Ruční leštičky, které se používají venku 
nebo jsou extrémnì vystaveny kovovému 
prachu, pøipojujte pøes chránič vybavovaný 
chybovým proudem (maximální vybavovací 
proud 30 mA). 

Používejte pouze prodlužovací kabely 
schválené pro venkovní oblast.

K označení leštičky používejte pouze lepicí 
štítky. Nevrtejte žádné díry do tìlesa pily.

Vìcné škody!

Síˆové napìtí a napìˆové údaje na typovém 
štíku (5) musí být shodné.

Aretaci vøetena (3) stisknìte pouze pøi 
zastaveném nástroji.
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Návod k použití

Nebezpečí!

Pøed veškerými pracemi na ruční leštičce 
vytáhnìte síˆovou zástrčku.

Pøed uvedením do provozu
Vybalte ruční leštičku a zkontrolujte 
ji na kompletnost dodávky a transportní 
poškození.

V prípade potreby:
Demontujte trmenovou rukojet

Namontování pouze uchopovacího 
krytu

1. Pomocí klíce (10) odšroubujte 2 šrouby 
z trmenové rukojeti.

2. Stáhnete trmenovou rukojet a uchopovací 
kryt.

3. Nasunte pouze uchopovací kryt.

4. Upevnete uchopovací kryt 2 šrouby 
s drážkou.

Zapnutí a vypnutí

Krátkodobý provoz bez zaskočení:

– Stisknìte vypínač a držte jej stisknutý. 

– K vypnutí vypínač uvolnìte.

Trvalý provoz se zaskočením:

– Stisknìte vypínač a držte jej stisknutý.

– K zaskočení držte stisknutý aretační knoflík 
a uvolnìte vypínač.

– K vypnutí krátce stisknìte a uvolnìte 
vypínač.

Upozornìní

Po výpadku elektrického proudu se zapnuté 
náøadí znovu nerozbìhne.
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Pøevolba otáček

– K nastavení pracovních otáček nastavte 
nastavovací kolečko (9) na požadovanou 
hodnotu.

– Citlivým ovládáním vypínače (7) se náøadí 
rozbìhne až na pøedvolené otáčky.

Upozornìní

Pøi pøetížení nebo pøehøátí v trvalém provozu 
snižuje náøadí automaticky otáčky, až je 
dostatečnì vychlazeno.

Uchycení nebo výmìna nástroje
1. Vytáhnìte síˆovou zástrčku.

2. Pøitlačte pevnì lešticí nástroj vystøedìný 
od oka na talíø se suchým zipem (11). 
Používejte pouze lešticí nástroje bez 
poškození.

3. Zastrčte síˆovou zástrčku do zásuvky.

4. Zapnìte ruční leštičku (bez zaskočení) 
a nechejte ji cca 30 sekund bìžet. 
Zkontrolujte nevyváženost a vibrace.

5. Vypnìte ruční leštičku.

Pracovní pokyny
Pozor! 

Po vypnutí lešticí nástroj ještì krátkou dobu 
dobíhá.

Upozornìní

Po výmìnì nástroje (napø. vlnìný lešticí kotouč 
místo lešticí houby) mùže vlivem hmotnostních 
rozdílù docházet ke zvýšeným vibracím. 
Mìòte nastavovacím kolečkem (9) pracovní 
otáčky, až se vibrace zredukují.

– Pøed nasazením náøadí na leštìný povrch 
je zapnìte a nechejte rozbìhnout až na 
nastavené otáčky.

– Provádìjte leštìní s lehkým pøítlakem, 
krouživými, pøekrývajícími se pohyby 
na leštìném povrchu, abyste dosáhli 
dobrého lešticího výkonu a vysoké 
životnosti nástroje. 

– U choulostivých povrchù (napø. autolaky) 
nepracujte agresivnì, nýbrž s nízkými 
otáčkami a malým pøítlakem.

Další informace o produktech výrobce 
na www.flex-tools.de.

Údržba a ošetøování

Nebezpečí!

Pøed veškerými pracemi na ruční leštičce 
vytáhnìte síˆovou zástrčku.

Čistìní
– Náøadí a vìtrací stìrbiny pravidelnì čistìte. 

Četnost čistìní je závislá na opracovávaném 
materiálu a dobì používání.

– Vnitøní prostor tìlesa brusky s motorem 
pravidelnì vyfoukejte suchým stlačeným 
vzduchem.
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Uhlíkové kartáčky
Ruční leštička je vybavená vypínacími uhlíky.

Po dosažení meze opotøebení vypínacích uhlíkù 
se ruční leštička automaticky vypne.

Upozornìní!

K výmìnì používejte pouze originální díly 
výrobce. Pøi použití cizích výrobkù zaniknou 
záruční závazky výrobce.

Pøes zadní vstupní otvory vzduchu lze bìhem 
použití pozorovat opalování uhlíkù.

Pøi silném opalování uhlíkù ruční leštičku 
okamžitì vypnìte. Pøedejte ruční leštičku 
do nìkteré servisní dílny, autorizované 
výrobcem.

Pøevodovka
Upozornìní!

Bìhem záruční doby nepovolujte šrouby na 
pøevodové hlavì (4). Pøi nedodržení zaniknou 
záruční závazky výrobce.

Výmìna talíøe se suchým zipem 
pøi opotøebení
1. Vytáhnìte síˆovou zástrčku.

2. Odstraòte lešticí houbu.

3. Položte náøadí na zadní stranu.

4. Stisknìte aretaci vøetena a povolte 
a vyšroubujte šroub inbusovým klíčem. 
Sundejte talíø se suchým zipem.

5. V pøípadì potøeby vyčistìte nasazovací 
plochu výstupního høídele.

6. Nasaïte nový talíø se suchým zipem 
na výstupní høídel. 

Drážka talíøe se suchým zipem musí 
zasahovat do nasazovací plochy výstupního 
høídele, popø. høídel pootočte. 

7. Zašroubujte šroub a pevnì jej utáhnìte 
inbusovým klíčem. Stisknìte pøitom aretaci 
vøetena.

8. Proveïte zkušební chod. Zkontrolujte 
nevyváženost a vibrace.

Opravy
Opravy nechejte výhradnì provádìt 
prostøednictvím nìkteré servisní dílny, 
autorizované výrobcem.

Náhradní díly a pøíslušenství
Upozornìní!

Smí se používat pouze náøadí uvolnìné 
firmou FLEX.

Náhradní díly/pøíslušenství Objed. 
čís.

Uchopovací kryt 332.402

Tømenová rukojeˆ 333.565

Taška na leštičku 333.573

Talíø se suchým zipem 140 mm 
s ozubeným kolem

342.637
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Další pøíslušenství, zejména nástroje a pomocné 
lešticí prostøedky, si pøevezmìte z katalogù 
výrobce.

Pokyny pro likvidaci

Nebezpečí!

Odstranìním síˆového kabelu učiòte 
vysloužilé náøadí nepoužitelným.

Pouze pro zemì EU

Nevyhazujte elektrické náøadí 
do domovního odpadu!

Podle evropské smìrnice 2002/96/EG 
o elektrických a elektronických použitých 
spotøebičích a její realizace do národního práva 
se použité elektrické náøadí musí sbírat 
oddìlenì a dodávat do ekologické recyklace.

Upozornìní!

O možnostech likvidace se informujte 
u Vašeho specializovaného obchodníka!

-Prohlášení o shodì

Prohlašujeme na vlastní zodpovìdnost, že tento 
výrobek souhlasí s následujícími normami nebo 
normativními dokumenty:

EN 60745 podle ustanovení smìrnic 
2004/108/ES, 98/37/ES (do 28.12.2009), 
2006/42/ES (od 29.12.2009).

           

Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Záruka

Pøi koupi nového náøadí poskytuje fa FLEX 
2-roční záruku výrobce, začínající prodejním 
datem náøadí na konečného spotøebitele. 
Záruka se vztahuje pouze na nedostatky 
zpùsobené chybami materiálu a/nebo 
na výrobní chyby a rovnìž na nesplnìní 
zaručených vlastností. Pøi uplatòování nároku 
na záruku pøiložte originální prodejní doklad 
s datem prodeje. Záruční opravy smìjí být 
provádìny výhradnì dílnami nebo servisními 
støedisky, autorizovanými firmou FLEX. 
Nárok na záruku je oprávnìný pouze pøi 
stanoveném použití. Ze záruky jsou vyloučena 
zejména opotøebení podmínìná provozem, 
neodborné použití, částečnì nebo kompletnì 
demontované náøadí a rovnìž škody vzniklé 
pøetížením náøadí, používáním neschválených, 
vadných nebo nesprávnì používaných 
vložených nástrojù. 

Lešticí houby Ø 160 mm
– modrá
– černá
– bílá

304.751
304.824
304.786

Vlnìný lešticí kotouč se suchým 
zipem Ø 150 mm

342.521

Náhradní díly/pøíslušenství Objed. 
čís.
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Škody, zpùsobené prostøednictvím náøadí na 
vloženém nástroji event. obrobku, použití násilí, 
následné škody, které byly zpùsobené 
nesprávnou nebo nedostatečnou údržbou ze 
strany zákazníka nebo tøetí osoby, poškození 
prostøednictvím cizího vlivu nebo cizími tìlesy, 
napø. pískem nebo kameny arovnìž škody 
vzniklé vlivem nedodržování návodu k obsluze, 
napø. pøipojením na nesprávné síˆové napìtí 
nebo druh proudu. Nároky na záruku pro 
vložené nástroje, event. díly pøíslušenství lze 
uplatòovat pouze tehdy, jestliže byly používané 
s náøadím, u kterého se takové použití 
pøedpokládá nebo je schváleno. 

Vyloučení odpovìdnosti
Výrobce a jeho zástupce neručí za škody a ušlý 
zisk vlivem pøerušení obchodní činnosti, která 
byla zpùsobená výrobkem nebo eventuálnì 
nemožností jeho použití.

Výrobce a jeho zástupce neručí za škody, které 
byly zpùsobeny neodborným použitím nebo 
ve spojitosti s výrobky jiných výrobcù.
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Použité symboly

Nebezpečenstvo!

Označuje bezprostredne hroziace 
nebezpečenstvo. Pri nedodržaní upozornenia 
hrozí usmrtenie alebo najˆažšie poranenia.

Pozor!

Označuje nejakú možnú nebezpečnú situáciu. 
Pri nedodržaní upozornenia hrozí poranenie 
alebo vecné škody.

Upozornenie

Označuje aplikačné tipy a dôležité 
informácie.

Symboly na náradí
Pred uvedením do prevádzky 
si prečítajte návod na obsluhu!

Noste ochranu očí!

Pokyn pre likvidáciu použitého 
spotrebiča! 
(pozri strana 158)

Technické údaje

Typ náradia XC 3401 VRG

Max. Ø nástroja mm 160

Upnutie nástroja mm Suchý zips Ø 140

Otáčky ot./min 160–480

Počet zdvihov min-1 3200–9600

Zdvih mm 8

Príkon W 900

Výkon W 590

Hmotnosˆ (bez kábla) kg 2,5

Trieda ochrany II / 
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Na prvý poh¾ad

1 Uchopovací kryt 

2 Strmeòová rukoväˆ

3 Aretácia vretena
Na znehybnenie vretena pri výmene 
taniera so suchým zipsom.

4 Hnacia hlava
S výstupom vzduchu a šípkou smeru 
otáčania.

5 Typový štítok

6 Aretačný gombík
Aretuje vypínač (7) na trvalú prevádzku.

7 Vypínač
Na zapnutie a vypnutie, ako aj na 
nabehnutie na predvolené otáčky.

8 Sieˆový kábel 4,0 m so sieˆovou 
zástrčkou

9 Nastavovacie koliesko na predvo¾bu 
otáčok

10 K¾úč na skrutky s vnútorným 
šesˆhranom

11 Puzdro

12 Tanier so suchým zipsom

Book_XC3401.book  Seite 152  Donnerstag, 4. Juni 2009  12:30 12



Ručná leštička XC 3401 VRG

153

Pre Vašu bezpečnosˆ

Nebezpečenstvo!

Pred použitím ručnej leštičky si prečítajte:

– predložený návod na obsluhu,

– „Všeobecné bezpečnostné pokyny” 
na zaobchádzanie s elektrickým náradím 
v priloženom zošite (čís. publikácie: 
315.915/04.04),

– pravidla a predpisy na zabránenie 
úrazom, platné pro miesto nasadenia 
a jednajte pod¾a nich.

Táto ručná leštička je konštruovaná pod¾a 
súčasného stavu techniky a uznávaných 
bezpečnostne-technických pravidiel. 
Pri používaní môže napriek tomu dôjsˆ 
k ohrozeniu života používate¾a alebo tretej 
osoby, event. poškodeniu náradia alebo 
iných vecných hodnôt. Používajte ručnú 
leštičku len

– pre stanovené použitie,

– v bezchybnom bezpečnostne-
technickom stave.

Okamžite odstráòte poruchy, 
ktoré obmedzujú bezpečnosˆ.

Hlučnosˆ
Pozor

Pri akustickom tlaku väčším ako 85 dB(A) 
používajte ochranu sluchu.

Namerané pod¾a EN 60745:
:

Vibrácia
Nameraná efektívna hodnota zrýchlenia pod¾a 
EN 60745: 4,9 m/s2

Stanovené použitie
Táto rucne vedená excentrická lešticka 
je urcená

– na živnostenské nasadenie v priemysle 
a remeslníctve,

– pre leštiace práce každého druhu, ako 
sú napr. lakované povrchy vozidiel, povrchy 
nábytku, kovov a kamenov atd., s leštiacimi 
špongiami, jahnacími a vlnenými leštiacimi 
kotúcmi,

– na prácu s leštiacimi nástrojmi, ktoré 
sú schválené pre otácky minimálne 
500 ot./min.

Bezpečnostné upozornenia
Nebezpečenstvo!

Pri použití noste osobné ochranné 
vybavenie:

Ochranné okuliare, ochrannú dýchaciu 
masku, ochranu sluchu, ochranné 
rukavice, neklzavé topánky.

Noste tesne priliehavé pracovné oblecenie, 
ktoré sa pri práci nemôže leštickou zachytit.

Neobrábajte žiadne materiály, z ktorých 
sa uvo¾òujú látky škodlivé zdraviu.

Materiály obsahujúce azbest sa nesmú 
leštit!

Pri nebezpecných prachoch noste 
ochrannú dýchaciu masku podla 
DIN EN149 Odporúčaná trieda filtra P2.

Pri práci veïte ručnú leštičku obidvoma 
rukami. Držte lešticku v prednej casti len 
za uchopovací kryt (1). 
Namontujte strmenovú rukovät (2), ak 
to umožnujú podmienky na pracovisku.Akustický tlak LpA dB(A) 79

Akustický výkon LWA dB(A) 90
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Neupínajte ručnú leštičku do zveráka.

Ak obrobok vplyvom svojej vlastnej 
hmotnosti spo¾ahlivo neleží, upnite ho.

Pred každým použitím skontrolujte sietový 
kábel (8) a lešticku na poškodenia. 
Poškodenú lešticku neuvádzajte 
do prevádzky.

Pri práci vedte sietový kábel (8) 
vždy smerom dozadu od lešticky.

Používajte len nástroje, u ktorých sú prí-
pustné otáčky najmenej rovnako vysoké 
ako menovité otáčky ručnej leštičky.

Používajte len originálne leštiace 
prostriedky výrobcu. 
Vplyvom hmotnostných rozdielov môže 
pri použití iných leštiacich prostriedkov 
dochádzat k zvýšeným vibráciám lešticky.

Pred použitím skontrolujte, či sú 
namontované nástroje upnuté pod¾a 
pokynov výrobcu.

Pred použitím skontrolujte správne 
namontovanie a upnutie leštiacich 
nástrojov. Zapnite nezaˆažené naradie 
na 30 sekúnd! 

Skúšobný chod okamžite prerušte, 
ak dôjde ku značným vibráciám alebo 
ak sa zistia iné poškodenia. 
Skontrolujte náradie, aby ste stanovili 
príčinu.

Z dôvodov konštrukcne podmienených 
vibrácií by sa mali po dlhšej dobe zaradit 
pracovné prestávky.

Nesiahajte na rotujúce diely.

Nezaˆažujte ručnú leštičku tak silne, 
aby sa zastavila.

Pri leštení na jednom mieste s vysokým 
prítlakom sa pracovný povrch ohrieva. 
Nebezpecenstvo popálenia! 
Nebezpecenstvo vecných škôd 
u chúlostivých povrchov. 

Netlacte tanier so suchým zipsom (11) 
šikmo s velkou prítlacnou silou, aby sa 
zabránilo jeho poškodeniu deformáciami.

Pri leštení povrchov z umelých hmôt sa tieto 
povrchy elektrostaticky nabíjajú. 
Pozor, možnost preskoku iskier.

Chránte osoby a predmety pred odlieta-
vajúcimi zvyškami po leštení a brúsení.

Pred odložením ručnú leštičku vypnite 
a nechajte ju dobehnúˆ.

Ručné leštičky, ktoré sa používajú vonku 
alebo sú extrémne vystavené kovovému 
prachu, pripojujte cez chránič vybavovaný 
chybovým prúdom (maximálny vybavovací 
prúd 30 mA). 

Používajte len predlžovacie káble schválené 
pre venkovné oblasti.

Na oznacenie lešticky používajte iba lepiace 
štítky. Nevàtajte žiadne diery do telesa píly.

Vecné škody!

Sieˆové napätie a napäˆové údaje na 
typovom štítku (5) musia byˆ zhodné.

Aretáciu vretena (3) stláčajte len pri 
zastavenom nástroji.
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Návod na použitie

Nebezpečenstvo!

Pred všetkými prácami na ručnej leštičke 
vytiahnite sieˆovú zástrčku.

Pred uvedením do prevádzky
Vyba¾te ručnú leštičku, skontrolujte 
kompletnosˆ dodávky a transportné 
poškodenia.

V prípade potreby:
Demontujte strmenovú rukovät

Namontovanie len uchopovacieho 
krytu

1. Pomocou klúca (10) odskrutkujte 2 skrutky 
zo strmenovej rukoväti.

2. Stiahnite strmenovú rukovät a uchopovací 
kryt.

3. Nasunte len uchopovací kryt.

4. Upevnite uchopovací kryt 2 skrutkami 
s drážkou.

Zapnutie a vypnutie

Krátkodobá prevádzka 
bez zaskočenia:

– Stlačte vypínač a držte ho stlačený. 

– Na vypnutie vypínač uvo¾nite.

Trvalá prevádzka so zaskočením:

– Stlačte vypínač a držte ho stlačený.

– Na zaskočenie držte stlačený aretačný 
gombík a uvo¾nite vypínač.

– Na vypnutie krátko stlačte a uvo¾nite 
vypínač.
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Upozornenie

Po výpadku elektrického prúdu sa zapnuté 
náradie znovu nerozbehne.

Predvo¾ba otáčok

– Na nastavenie pracovných otáčok nastavte 
nastavovacie koliesko (9) na požadovanú 
hodnotu.

– Citlivým ovládaním vypínača (7) sa náradie 
rozbehne až na predvolené otáčky.

Upozornenie

Pri preˆaženiu alebo prehriatiu v trvalej 
prevádzke znižuje náradie automaticky otáčky, 
až kým nie je dostatočne vychladené.

Upevnenie alebo výmena nástroja
1. Vytiahnite sieˆovú zástrčku.

2. Pritlacte pevne leštiaci nástroj, vystredený 
podla oka, na tanier so suchým zipsom 
(11). Používajte len nepoškodené leštiace 
nástroje.

3. Zastrčte sieˆovú zástrčku do zásuvky.

4. Zapnite ručnú leštičku (bez zaskočenia) 
a nechajte ju cca 30 sekúnd v chode. 
Skontrolujte nevyváženosˆ a vibrácie.

5. Vypnite ručnú leštičku.

Pracovné pokyny
Pozor! 

Po vypnutí brúsiaci nástroj ešte po krátky čas 
dobieha.

Upozornenie

Po výmene nástroja (napr. vlnený brúsiaci kotúc 
namiesto leštiacej špongie) môže vplyvom 
hmotnostných rozdielov dochádzat k zvýšeným 
vibráciám. Zmente nastavovacím kolieskom (9) 
pracovné otácky tak, až sa vibrácie zredukujú.

– Pred nasadením náradia na leštený povrch 
ho zapnite a nechajte rozbehnút až po 
nastavené otácky.

– Vykonávajte leštenie s lahkým prítlakom, 
krúživými, prekrývajúcimi sa pohybmi na 
leštenom povrchu, aby ste dosiahli dobrý 
leštiaci výkon a vysokú životnost nástroja. 

– Na chúlostivých povrchoch (napr. autolaky) 
nepracujte agresívne, ale s nízkymi 
otáčkami a malým prítlakom.

Ïalšie informácie o produktoch výrobcu 
na www.flex-tools.de.
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Údržba a ošetrovanie

Nebezpečenstvo!

Pred všetkými prácami na ručnej leštičke 
vytiahnite sieˆovú zástrčku.

Čistenie
– Náradie a vetracie štrbiny pravidelne čistite. 

Častosˆ čistenia je závislá na opracováva-
nom materiáli a dobe používania.

– Vnútorný priestor telesa brúsky s motorom 
pravidelne vyfúkajte suchým stlačeným 
vzduchom.

Uhlíkové kefy
Ručná leštička je vybavená vypínacími uhlíkmi.

Po dosiahnutí medze opotrebenia vypínacích 
uhlíkov sa ručná leštička automaticky vypne.

Upozornenie!

Pri výmene používajte len originálne diely 
výrobcu. Pri použití cudzích výrobkov 
zaniknú záručné záväzky výrobcu.

Cez zadné vstupné otvory vzduchu je možné 
počas používania pozorovaˆ opa¾ovanie uhlíkov.

Pri silnom opa¾ovaní uhlíkov ručnú leštičku 
okamžite vypnite. Odovzdajte ručnú leštičku 
do niektorej servisnej dielne, autorizovanej 
výrobcom.

Prevodovka
Upozornenie!

Počas záručnej doby neuvo¾òujte skrutky na 
prevodovej hlave (4). Pri nedodržaní zaniknú 
záručné záväzky výrobcu.

Výmena taniera so suchým zipsom 
pri opotrebení
1. Vytiahnite sieˆovú zástrčku.

2. Odstránte leštiacu špongiu.

3. Položte náradie na zadnú stranu.

4. Stlacte aretáciu vretena a uvolnite 
a vyskrutkujte skrutku inbusovým klúcom. 
Zložte tanier so suchým zipsom.

5. V prípade potreby vycistite nasadzovaciu 
plochu výstupného hriadela.

6. Nasadte nový tanier so suchým zipsom 
na výstupný hriadel. 

Drážka taniera so suchým zipsom musí 
zasahovat do nasadzovacej plochy 
výstupného hriadela, popr. hriadel 
pootocte. 

7. Zaskrutkujte skrutku a pevne ju utiahnite 
inbusovým klúcom. Stlacte pri tom aretáciu 
vretena.

8. Vykonajte skúšobný chod. 
Skontrolujte nevyváženosˆ a vibrácie.

Opravy
Opravy nechajte vykonávaˆ výhradne prostred-
níctvom niektorej servisnej dielne, autorizovanej 
výrobcom.
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Náhradné diely a príslušenstvo
Upozornenie!

Smie sa používat len náradie uvolnené firmou 
FLEX.

Ïalšie príslušenstvo, najmä nástroje 
a pomocné leštiace prostriedky, nájdete 
v katalógoch výrobcu.

Pokyny pre likvidáciu

Nebezpečenstvo!

Odstránením sieˆového kábla urobte 
doslúžené náradie nepoužite¾ným.

Len pre krajiny EÚ

Nevyhadzujte elektrické náradie 
do domového odpadu!

Pod¾a evropskej smernice 2002/96/EG 
o elektrických a elektronických použitých 
spotrebičoch a jej realizácie do národného 
práva sa musí použité elektrické náradie zbieraˆ 
oddelene a dodávaˆ do ekologickej recyklácie.

Upozornenie!

O možnostiach likvidácie sa informujte 
u Vášho špecializovaného obchodníka!

-Prehlásenie o zhode

Prehlasujeme na vlastnú zodpovednosˆ, 
že tento výrobok súhlasí s nasledujúcimi 
normami alebo normativnými dokumentmi:

EN 60745 pod¾a ustanovení smerníc 
2004/108/ES, 98/37/ES (do 28.12.2009), 
2006/42/ES (od 29.12.2009).

           

Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Náhradné diely/príslušenstvo Objed. 
čís.

Uchopovací kryt 332.402

Strmeòová rukoväˆ 333.565

Taška na lešticku 333.573

Tanier so suchým zipsom 140 mm 
s ozubeným kolesom

342.637

Leštiaca špongia Ø 160 mm
– modrá
– cierna
– biela

304.751
304.824
304.786

Vlnený leštiaci kotúc so suchým 
zipsom Ø 150 mm

342.521
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Záruka

Pri kúpe nového náradia poskytuje firma FLEX 
2 roky záruku výrobcu, ktorá začína dátumom 
predaja na konečného spotrebite¾a. 
Záruka sa vzˆahuje len na nedostatky 
spôsobené chybami materiálu a/lebo na 
výrobné chyby, ako aj na nesplnenie 
zaručených vlastností. Pri uplatòovaní nároku 
na záruku priložte originálny predajný doklad 
s dátumom predaja. Záručné opravy smú 
vykonávaˆ výhradne dielne alebo servisné 
strediská, autorizované firmou FLEX. 
Nárok na záruku je oprávnený len pri 
stanovenom použití. Zo záruky sú vylúčené 
najmä opotrebenia podmienené prevádzkou, 
neodborné použitie, čiastočne alebo 
kompletne demontované náradie, ako aj škody 
vzniknuté preˆažením náradia, používaním 
neschválených, chybných alebo nesprávne 
používaných vložených nástrojov. 
Škody, spôsobené prostredníctvom náradia 
na vloženom nástroji event. obrobku, použitie 
násilia, následné škody, ktoré boli spôsobené 
nesprávnou alebo nedostatečnou údržbou 
zo strany zákazníka alebo tretej osoby, 
poškodenia prostredníctvom cudzieho vplyvu 
alebo cudzími telesami, napr. pieskom alebo 
kameòmi, ako aj škody vzniknuté vplyvom 
nedodržiavania návodu na obsluhu, 
napr. pripojením na nesprávne sieˆové napätie 
alebo druh prúdu. Nároky na záruku pre vložené 
nástroje, event. diely príslušenstva je možné 
uplatòovat iba vtedy, ak boli používané 
s náradím, u ktorého sa také použitie 
predpokláda alebo je schválené. 

Vylúčenie zodpovednosti
Výrobca a jeho zástupca neručia za škody 
a ušlý zisk vplyvom prerušenia obchodnej 
činnosti, ktorá bola spôsobená výrobkom alebo 
eventuálne nemožnosˆou jeho použitia.

Výrobca a jeho zástupca neručia za škody, 
ktoré boli spôsobené neodborným použitím 
alebo v spojitosti s výrobkami iných výrobcov.
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Kasutatud sümbolid

Oht!

Tähistab otsest ähvardavat ohtu. Juhise 
eiramine võib lõppeda surmavalt või 
tekitada raskeid vigastusi.

Ettevaatust!

Tähistab ohtlikku olukorda. Juhise eiramine 
võib põhjustada vigastusi või tekitada 
materiaalset kahju.

Märkus

Tähistab olulist informatsiooni või 
nõuannet kasutajale.

Sümbolid seadmel
Enne kasutuselevõttu lugeda 
kasutusjuhendit!

Kanda silmakaitset!

Vana seadme jäätmekäitlus! 
(vaata lehekülge 167)

Tehnilised andmed

Seadmetüüp XC 3401 VRG

Tööriista max Ø mm 160

Tööriista kinnitus mm Takjakinnituse 
Ø 140

Pöörded p/min 160–480

Käikude arv min-1 3200–9600

Käik mm 8

Võimsustarve W 900

Väljundvõimsus W 590

Kaal (ilma toitejuhtmeta) kg 2,5

Kaitseklass II / 
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Ülevaade

1 Käetugi
2 Klamber-käepide
3 Spindli lukustus

Spindli lukustamiseks 
takjakinnitusega talla vahetamisel.

4 Ajamimehhanismi pea
Õhuavaga ja pöörlemissuuna 
noolega.

5 Andmesilt
6 Arreteerimisnupp

Lukustab lüliti (7) püsirežiimil.

7 Lüliti
Sisse- ja väljalülitamiseks ning 
eelvalitud pöörete saavutamiseks.

8 Võrgupistikuga toitejuhe (4,0 m)
9 Pöörete reguleerimisratas
10 Kuuskantsisevõti
11 Korpus
12 Takjakinnitusega tald
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Teie ohutuse heaks

Oht!

Enne poleerimismasina kasutamist lugeda 
läbi järgmised dokumendid ja pidada neist 
kinni:

– käesolev kasutusjuhend,
– lisatud brošüür ”Üldised ohutusjuhised” 

elektritööriistadega töötamisel 
(vihikud-nr 315.915/04.04),

– töökohal kehtivad õnnetusjuhtumite 
ärahoidmise eeskirjad.

Käesolev poleerimismasin on valmistatud 
tehnika viimase sõna ja tunnustatud 
ohutustehnika eeskirjade järgi. 
Sellest hoolimata võib käsitsemisel tekkida 
olukord, mis võib ohustada seadmega 
töötaja või kolmanda isiku elu ja tervist, 
kahjustada seadet ennast või tekitada 
muud varalist kahju. 
Poleerimismasinat kasutada ainult

– sihipäraselt,
– tehniliselt töökorras seisundis.

Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti 
kõrvaldada.

Müra
Ettevaatust!

Kui helirõhk on üle 85 dB(A), tuleb kanda 
kuulmiskaitset.

Mõõdetud EN 60745 järgi:
:

Vibratsioon
Kaalutud kiirenduse efektiivväärtus 
EN 60745 järgi: 4,9 m/s2

Otstarbekohane kasutamine
Käega juhitav ekstsentriline 
poleerimismasin on mõeldud

– tööstuses ja käsitöönduses 
kasutamiseks,

– igat liiki poleerimistöödeks, nagu 
näiteks sõiduki värvitud pindade, 
mööbli-, metalli- ja kivipindade 
poleerimiseks poleerkäsna, villakiust 
ja lambavillast valmistatud 
poleerimisvahenditega

– poleerimisvahenditga, mis on ette 
nähtud vähemalt pööretele 500 p/min.

Ohutusjuhised
Oht!

Töötamisel kanda individuaalseid 
kaitsevahendeid:
kaitseprille, hingamiselundite 
kaitsevahendit, kuulmiskaitset, 
kaitsekindaid, libisemiskindlaid 
jalanõusid.
Töötamisel kanda ümber keha 
hoiduvaid tööriideid, kuna laiad riided 
võivad poleerimismasina vahele kinni 
jääda.

Mitte töödelda materjali, mille 
käsitlemisel eralduvad 
tervistkahjustavad ained.
Asbesti sisaldavat materjali ei tohi 
poleerida.

Tervisele ohtlike tolmude käes 
töötamisel kasutada 
hingamiselundite kaitsemaski 
vastavalt DIN EN149 nõuetele. 
Soovitatav filtriklass P2.

Poleerimisel juhtida poleerimismasinat 
mõlema käega. Poleerimismasina 
esiosas võtke kinni ainult käetoest (1). 
Paigaldada klamber-käepide (2), 
kui tingimused töökohal seda 
võimaldavad.

Helirõhk LpA dB(A) 79

Helivõimsus LWA dB(A) 90
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Poleerimismasinat ei tohi kinnitada 
kruustangide vahele.

Toorik kinnitada rakisesse, kui see ei 
püsi oma raskuse jõul kindlalt paigal.

Enne tööd kontrollida alati, et toitejuhe 
(8) ja poleerimismasin oleksid terved 
ning neil ei oleks mingeid kahjustusi. 
Kahjustunud poleerimismasina 
kasutamine on keelatud.

Töötamisel peab toitejuhe (8) jääma 
alati poleerimismasinast tahapoole.

Kasutada ainult niisuguseid tarvikuid, 
mille lubatud pöörded on vähemalt nii 
suured kui poleerimismasina 
nimipöörded.

Kasutada poleerimiseks ainult tootja 
originaaltarvikuid. Muude firmade 
poleerimistarvikute kasutamisel võib 
poleerimismasin hakata tugevamini 
vibreerima, kuna poleerimistarvikuid 
on erineva raskusega.

Enne kasutamist kontrollida, 
et paigaldatud tarvikud on tootjafirma 
juhiste järgi kinnitatud.

Enne tööd kontrollida üle, kas 
poleerimistarvikud on õigesti 
paigaldatud ja korralikult kinnitatud.  
Lülitada seade 30 sekundiks ilma 
koormuseta sisse! 
Katkestada proovikäivitus kohe, 
kui tarvik vibreerib tugevalt või 
ilmnevad muud puudused. 
Põhjuse kindlakstegemiseks 
kontrollida masin üle.

Kuna masinaga töötamisel tekivad 
konstruktsioonist tingituna 
vibratsioonid, tuleb teha teatud 
ajavahemike tagant vaheaegu.

Hoida käed pöörlevatest osadest 
eemal.

Poleerimismasinat ei tohi nii tugevalt 
koormata, et see jääb seisma.

Tugeva jõuga ühel kohal poleerimisel 
kuumeneb töödeldav pind. Põletusoht! 
Tundlik pealispind võib kahjustuda. 

Takjakinnitusega talda (11) ei tohi 
kaldu asendis tugevalt vastu pinda 
suruda, kuna tald võib deformeeruda.

Plastpindade poleerimisel tekib pinnal 
staatiline elekter. Ettevaatust, 
sädemete lendamise oht.

Kaitsta inimesi, esemeid ja asju laiali 
lenduvate poleerimis- ja lihvimistarviku 
tükkide eest.

Enne masina käest ärapanemist 
lülitada see välja ja oodata, kuni masin 
on täielikult seiskunud.

Kui poleerimismasinat kasutatakse 
välitingimustes või tugeva metalltolmu 
käes, kasutada rikkekaitselülitit 
(käivitusvool max 30 mA). 

Kasutada ainult välitingimuste jaoks 
ettenähtud pikendusjuhet.

Poleerimismasina märgistamiseks 
kasutada ainult kleebiseid. Mitte 
puurida korpusesse auke.

Materiaalne kahju!

Andmeplaadile (5) märgitud pinge 
peab vastama kohalikule võrgupingele.

Spindli lukustusele (3) vajutada ainult 
siis, kui tarvik on seiskunud.
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Kasutusjuhend

Oht!
Enne igasuguste tööde alustamist 
poleerimismasina juures tõmmata 
toitejuhtme pistik pistikupesast välja.

Enne kasutuselevõttu
Võtta poleerimismasin pakendist välja 
ning kontrollida tarne komplektsust ning 
korrasolekut (kas ei ole transpordi-
kahjustusi).

Vajaduse korral demonteerida 
klamber-käepide

Monteerida külge ainult käetugi

1. Keerata võtmega (10) 2 klamber-
käepideme kruvi lahti.

2. Võtta klamber-käepide ja käetugi maha.

3. Paigaldada ainult käetugi.

4. Keerata käetugi 2 kruviga kinni.

Sisse- ja väljalülitamine
Lukustuseta lühirežiim:

– Vajutada lülitile ja hoida see 
allavajutatud asendis. 

– Väljalülitamiseks lasta lüliti lahti.

Lukustusega püsirežiim:

– Vajutada lülitile ja hoida see 
allavajutatud asendis.

– Fikseerimiseks hoida 
arreteerimisnuppu allavajutatud 
asendis ja lasta lüliti lahti.

– Väljalülitamiseks vajutada korraks 
lülitile ja lasta siis lahti.
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Märkus
Pärast voolukatkestust ei käivitu 
sisselülitatud seade uuesti.

Pöörete eelvalik

– Pöörete seadmiseks valida reguleeri-
misrattaga (9) soovitud arvväärtus.

– Aeglaselt lülitile (7) vajutades lasta 
seadmel saavutada eelvalitud 
pöörded.

Märkus
Ülekoormuse või ülekuumenemise korral 
püsirežiimil töötades alandab seade auto-
maatselt pöördeid, kuni seade jahtub 
piisavalt maha.

Tarviku kinnitamine või 
vahetamine
1. Tõmmata võrgupistik välja.

2. Seada poleerimistarvik silma järgi 
servadest võrdsele kaugusele ja 
suruda takjakinnitusega talla (11) 
külge. Kasutada ainult täielikult tervet 
ja korras poleerimistarvikut.

3. Panna pistik pistikupessa.

4. Lülitada poleerimismasin sisse 
(ilma fikseerimiseta) ning lasta 
poleerimismasinal u 30 sekundit käia. 
Kontrollida disbalansi ja vibratsioonide 
suhtes.

5. Lülitada poleerimismasin välja.

Käitus
Ettevaatust! 

Pärast väljalülitamist pöörleb lihvketas veel 
natukene aega.

Märkus
Tarviku vahetamisel (näiteks poleerkäsna 
asendamisel villakiust tarvikuga) võib 
masin hakata rohkem vibreerima, 
kuna tarvikud on erineva raskusega. 
Vibreerimise vähendamiseks reguleerida 
tööpöördeid reguleerimisratta (9) abil.

– Käivitada masin ning asetada 
töödeldavale pinnale alles siis, 
kui masin on seadistatud pöörded 
saavutanud.

– Hea poleerimistulemuse saab 
poleerimismasinaga ringikujulisi, 
omavahel kattuvaid liigutusi tehes, 
nii peab ka poleerimistarvik kauem 
vastu. 

– Tundlikku pinda (nt autot pealt) 
ei tohi töödelda agressiivselt, vaid 
madalamate pöörete ja väiksema 
survega.

Muud informatsiooni tootja toodete kohta 
leiate aadressil www.flex-tools.de.
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Hooldus ja korrashoid

Oht!
Enne igasuguste tööde alustamist 
poleerimismasina juures tõmmata 
toitejuhtme pistik pistikupesast välja.

Puhastamine
– Seadet ja ventilatsioonipilusid 

puhastada regulaarselt. 
Sagedus sõltub töödeldavast 
materjalist ja kasutuse kestusest.

– Korpuse sisepindasid, milles asub 
mootor, puhastada regulaarselt kuiva 
suruõhuga.

Süsiharjad
Poleerimismasin on varustatud 
väljalülituvate süsiharjadega.

Väljalülituvate süsiharjade kulumispiiri 
saavutamisel lülitub poleerimismasin 
automaatselt välja.

Märkus!

Kasutada ainult originaalvaruosasid. 
Võõrfirmade varuosade kasutamisel 
kaotab tootja garantii oma kehtivuse.

Tagumiste õhu sissevooluavade kaudu 
näeb töö ajal tekkivaid sädemeid.

Kui poleerimismasina töötamisel tekib 
palju sädemeid, tuleb see kohe välja 
lülitada. Viia poleerimismasin kontrol-
limiseks autoriseeritud töökotta.

Reduktor
Märkus!

Ajamimehhanismi pea (4) juures olevaid 
kruvisid ei tohi garantiiaja jooksul lahti 
teha. Sellest mittekinnipidamisel kaotab 
tootja garantii oma kehtivuse.

Kulunud takjakinnitusega talla 
väljavahetamine
1. Tõmmata võrgupistik välja.

2. Võtta poleerkäsn maha.

3. Pöörata masin tagurpidi, st alumine 
pool ülespoole.

4. Vajutada spindli lukustusele, keerata 
kuuskantvõtmega kruvi lahti ja võtta 
välja. Võtta takjakinnitusega tald maha.

5. Kui veetav võll on pealt määrdunud, 
puhastada see enne võtmega 
keeramist.

6. Asetada uus takjakinnitusega tald 
veetavale võllile. 

Takjakinnitusega talla soon peab 
haakuma veetaval võllil võtmega, 
vastasel juhul pöörata veetavat võlli. 

7. Keerata kruvi sisse ja pingutada kuus-
kantvõtmega. Samal ajal vajutada 
spindli lukustusele.

8. Teha proovikäivitus. Kontrollida 
disbalansi ja vibratsioonide suhtes.

Remonttööd
Remonttöid lasta teha ainult tootja poolt 
autoriseeritud klienditeeninduses.
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Varuosad ja tarvikud
Märkus!

Kasutada ainult tarvikuid, mis on firma 
FLEX poolt heaks kiidetud.

Muud tarvikud ja poleerimisvahendid on 
kirjas tootja kataloogis.

Jäätmekäitlus

Oht!

Vanal seadmel lõigata toitejuhe ära ning 
teha see nii kasutuskõlbmatuks.

Ainult EL riikidele

Ärge visake elektrilisi tööriistu 
olmeprügi hulka!

Euroopa direktiivi 2002/96/EÜ elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete ja selle 
rahvusliku seaduse rakendamise järgi 
tuleb koguda kasutatud elektrilisi 
tööriistu eraldi ning anda need 
keskkonnasäästlikku jäätmete 
taaskasutamisele.

Märkus!

Teavet jäätmekäitluse võimaluste kohta 
saate müüja käest!

-Vastavus

Kinnitame ainuvastutavalt, et käesolev 
toode vastab järgnevas nimetatud 
normidele ja normatiivdokumentidele:

EEN 60745 vastavalt direktiivi 2004/108/
EÜ, 98/37/EÜ (kuni 28.12.2009), 
2006/42/EÜ (alates 29.12.2009) sätetele.

           
Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Müügigarantii

Uue seadme ostmisel annab FLEX 
2-aastaste tootjagarantii, mis algab 
masina müügikuupäevast lõpptarbijale. 
Garantii kehtib ainult puuduste kohta, 
mis on seotud materjali ja/või tootmis-
vigadega, või siis, kui toode ei vasta 
lubatud omadustele. Garantiinõude 
reguleerimiseks tuleb seadmele lisada 
originaalostukviitung, millele on märgitud 
ostukuupäev. 
Garantiiremonti tohivad teostada ainult 
firma FLEX poolt selleks volitatud töökojad 
või teeninduspunktid. 
Garantiinõude aluseks on seadme 
sihipärane kasutamine. Garantii ei kehti 
kuluvate osade, oskamatu käsitsemise, 
tavalise kulumise, osaliselt või täielikult 
demonteeritud masinate ega kahju kohta, 
mis on tekkinud masina ülekoormuse, 

Varuosa/tarvik Tellimisnr

Käetugi 332.402

Klamber-käepide 333.565

Poleerimismasina kott 333.573

Takjakinnitusega tald 
140 mm koos 
hammasrattaga

342.637

Poleerkäsn Ø 160 mm
– sinine
– must
– valge

304.751
304.824
304.786

Takjakinnitusega villakiust 
tarvik Ø 150 mm

342.521
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mitteheakskiidetud, defektsete või valesti 
kasutatud tarvikute kasutamise tagajärjel. 
Kahju, mis on tekkinud masina läbi 
tarvikule või toorikule, jõu rakendamise, 
jätkukahjuna kliendi või kolmanda isiku 
asjakohatu või mittepiisava hoolduse 
tagajärjel, võõra jõu või võõrkehade, 
nt liiva ja kivide ning kasutusjuhendist 
mittekinnipidamise, nt vale võrgupinge 
või vooluliigiga ühendamise tõttu, ei kuulu 
garantii korras hüvitamisele. 
Garantii kehtib tööriistade ja tarvikute 
kohta ainult siis, kui neid kasutatakse 
masinatega, mille jaoks need olid ette 
nähtud või lubatud. 

Vastutuse välistamine
Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja 
töö katkemisest tingitud tulukaotuse eest, 
mille põhjustab toode või olukord, mis 
ei võimalda toodet kasutada.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju 
eest, mille põhjustab toote asjakohatu 
kasutamine või toote kasutamine koos 
teiste tootjate toodetega.
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Naudojami simboliai

Pavojus!

Nurodo betarpiškai gresiantį pavojų. 
Nesilaikant nurodymų, gresia žūtis arba 
sunkūs sužalojimai.

Atsargiai!

Nurodo potencialiai pavojingą situaciją. 
Nesilaikant nurodymų, gresia susižeidimo 
arba materialinių nuostolių pavojus.

Nurodymas

Nurodo patarimus, kaip dirbti įrankiu 
ir svarbią informaciją.

Simboliai ant įrankio
Prieš eksploatavimą 
perskaitykite naudojimo 
instrukciją.
Užsidėkite apsauginius 
akinius!

Nuoroda dėl seno įrankio 
utilizavimo 
(žr. 176 psl.)

Techniniai duomenys

Įrankio tipas XC 3401 VRG

Įrankio didžiausias Ø mm 160

Priedo jungtis mm Lipni danga 
Ø 140

Sukimosi greitis aps/min 160–480

Eigos dažnis min-1 3200–9600

Eigos ilgis mm 8

Imama galia W 900

Atiduodama galia W 590

Masė (be kabelio) kg 2,5

Saugos klasė II / 
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Bendras įrankio vaizdas

1 Gaubtas virš rankenos
2 Lenkta rankena
3 Veleno fiksatorius

skirtas fiksuoti suklį, kai keičiamas 
lipnus padas.

4 Pavaros galvutė
su ventiliaciniais plyšiais ir sukimosi 
krypties rodykle.

5 Įrankio skydelis
6 Fiksatoriaus mygtukas

fiksuojantis jungiklį (7) ilgalaikio 
darbo režime.

7 Jungiklis
įjungimui ir išjungimui, taip pat 
įsisukimui iki parinkto sukimosi 
greičio.

8 Tinklo kabelis, 4 m ilgio, 
su šakute

9 Sukimosi greičio reguliavimo 
ratukas

10 Šešiabriaunis raktas
11 Korpusas
12 Lipnus padas
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Jūsų saugumui

Pavojus!

Perskaitykite, prieš naudodamiesi 
poliruokliu ir po to vadovaukitės:

– šios instrukcijos,
– ”Bendrųjų saugos taisyklių”, 

esančių pridedamoje knygelėje, 
naudojantis elektriniais įrankiais 
(spaudinio-Nr.: 315.915/04.04),

– naudojimo vietoje galiojančių taisyklių, 
siekiant išvengti nelaimingų atsitikimų.

Šis poliruoklis tenkina šiuolaikinį technikos 
lygį ir galiojančias saugos taisykles. 
Tačiau juo naudojantis, gali kilti pavojus juo 
dirbančiojo ar pašalinio asmens gyvybei 
ar sveikatai, taip pat gali būti sugadintas 
įrankis ar atsirasti kiti materialiniai 
nuostoliai. Poliruoklį naudokite

– tik pagal paskirtį,
– tik tada, jei saugos požiūriu jo būklė 

nepriekaištinga.

Gedimus, turinčius įtakos darbo saugai, 
nedelsiant pašalinkite.

Triukšmas
Atsargiai

Jei triukšmo slėgis didesnis, negu 
85 dB(A), būtina naudotis klausos 
apsauga.

Išmatuota pagal EN 60745:
:

Vibracijos
Redukuotas efektyvus vibracijų pagreitis 
pagal EN 60745:  4,9 m/s2

Naudojimas pagal paskirtį
Šis rankinis išcentrinis poliruoklis skirtas

– profesionaliai naudoti pramonėje ir 
amatuose,

– visų rūšių poliravimo darbams, pvz., 
lakuotiems automobilių kėbulų, baldų, 
metaliniams, akmeniniams ir kitiems 
paviršiams ir gali būti naudojamas su 
poliravimo kempine, avies arba ėriuko,

– kailio danga skirtas naudoti su 
poliravimo įrankiais, kurių leistinas 
sukimosi dažnis ne mažesnis kaip 
500 aps./min.

Saugos nurodymai
Pavojus!

Dirbdami naudokitės asmeninėmis 
apsaugos priemonėmis:
Nešiokite apsauginius akinius, 
kvėpavimo bei klausos organų 
apsaugos priemones, apsaugines 
pirštines, neslystančius batus.
Aptemptus darbinius drabužius, 
kurių negali užgriebti poliruoklis 
darbo su įrankiu metu.

Neapdirbinėkite detalių, iš kurių 
išsiskiria sveikatai žalingos medžiagos.
Draudžiama poliruoti medžiagas, 
kurių sudėtyje yra asbesto.

Apsaugai nuo kenksmingų dulkių 
turi būti nešiojamas respiratorius 
pagal DIN EN149.  
Rekomenduojama respiratoriaus 
filtro klasė P2.

Dirbdami veskite poliruoklį abiem 
rankomis. Tvirtai laikykite poliruoklį 
tik už priekinio gaubto (1). 
Sumontuokite lankinę rankeną (2), 
jei tai leidžia sąlygos darbo vietoje.

Triukšmo slėgis LpA dB(A) 79

Triukšmo galia LWA dB(A) 90
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Negalima tvirtinti poliruoklio 
spaustuvuose.

Jei detalė nesilaiko patikimai savo 
svorio jėga, ją reikia įtvirtinti 
veržtuvuose.

Prieš darbą visada patikrinkite, 
ar nepažeistas maitinimo kabelis (8) 
ir poliruoklis. 
Neeksploatuokite pažeisto poliruoklio.

Pasirūpinkite, kad darbo metu 
maitinimo kabelis (8) visada būtų 
už poliruoklio.

Naudokite tik tokius darbinius įrankius 
ir priedus, kurių leistinas sukimosi 
greitis ne mažesnis, negu poliruoklio 
vardinis sukimosi greitis.

Naudokite tik gamintojo originalias 
poliravimo priemones. 
Naudojant kitas poliravimo priemones 
dėl svorio skirtumų gali sustiprėti 
poliruoklio vibraciją.

Prieš dirbdami pasitikrinkite, ar įrankis 
sumontuotas arba pritvirtintas pagal 
gamintojo nurodymus.

Prieš naudojimą įsitikinkite, ar gerai 
sumontuoti ir pritvirtinti poliravimo 
įrankiai.  Įrankį bandymui įjunkite 
30-čiai sekundžių tuščiąja veika. 
Bandymą tuoj pat nutraukite, jei įrankis 
labai vibruoja arba pastebėti kiti 
nesklandumai. Patikrinkite įrankį 
ir nustatykite priežastį.

Dėl darbo metu atsirandančių vibracijų 
tam tikrais laiko intervalais turi būti 
daromos pertraukos.

Nelaikykite rankų šalia besisukančių 
dalių.

Neapkraukite poliruoklio tiek, kad jis 
sustotų.

Poliruojant vienoje vietoje su didesne 
prispaudimo jėga įkaista apdorojamas 
paviršius. Užsiliepsnojimo pavojus! 
Jautrių paviršių pažeidimo pavojus. 

Kad nesulinktų lipnus padas (11), 
neprispauskite jo per stipriai skersai 
apdorojamo paviršiaus.

Poliruojant plastmasinius paviršius, 
juose atsiranda elektrostatinė iškrova. 
Atsargiai, galimas kibirkštimis 
pramušimas.

Apsaugokite žmones ir turtą nuo 
skraidančių poliravimo bei šlifavimo 
priemonių likučių.

Prieš padėdami poliruoklį, jį išjunkite 
ir leiskite sustoti.

Jei poliruokliu dirbate lauke arba 
dirbant susidaro daug metalo dulkių, 
poliruoklį junkite per apsauginį 
nuotėkio srovės (FI) jungiklį (suveikimo 
srovė ne didesnė, negu 30 mA). 

Naudokite tik naudojimui lauke skirtus 
pailginimo kabelius.

Poliruoklio žymėjimui naudokite 
tik lipnius skydelius. 
Neleistina gręžti kiaurymių korpuse.

Sugadinimo pavojus!

Tinklo įtampa turi atitikti įtampą, 
nurodytą įrankio skydelyje (5).

Veleno fiksatorių (3) paspauskite 
tik tada, kai įrankis nesisuka.

Book_XC3401.book  Seite 172  Donnerstag, 4. Juni 2009  12:30 12



Poliruoklis XC 3401 VRG

173

Nurodymai dirbant

Pavojus!
Prieš bet kokius poliruoklio techninio 
aptarnavimo darbus ištraukite iš elektros 
tinklo lizdo poliruoklio kištuką.

Prieš pirmą naudojimą
Poliruoklį išpakuokite,  patikrinkite 
komplektą ir ar įrankis nepažeistas 
transportuojant.

Esant reikalui:
Nuimkite lenktą rankeną

Nuimkite tik gaubtą virš 
rankenos

1. Atlaisvinkite 2 lenktos rankenos varžtus 
su raktu (10).

2. Nuimkite lenktą rankeną ir gaubtą virš 
rankenos.

3. Uždėkite tik gaubtą virš rankenos.
4. Pritvirtinkite gaubtą virš rankenos 

su 2 varžtais.

Įjungimas ir išjungimas
Įjungimas trumpalaikio darbo 
režimui be fiksavimo:

– Jungiklį paspauskite ir laikykite 
paspaustą. 

– Norėdami išjungti, jungiklį atleiskite.

Įjungimas ilgalaikio darbo 
režimui su fiksavimu:

– Jungiklį paspauskite ir laikykite 
paspaustą.

– Fiksavimui laikykite nuspaudę 
fiksatorių ir jungiklį atleiskite.

– Norėdami išjungti įrankį, trumpai 
paspauskite jungiklį ir atleiskite.

Book_XC3401.book  Seite 173  Donnerstag, 4. Juni 2009  12:30 12



Poliruoklis XC 3401 VRG

174

Nurodymas
Dingus el. srovei, įjungtas įrankis 
nebeveikia.

Sukimosi greičio reguliavimas

– Norėdami parinkti sukimosi greitį, 
reguliavimo ratuką (9) pasukite į 
reikiamą padėtį.

– Atsargiai spaudžiant jungiklį (7), įrankis 
įsisuka iki pasirinkto sukimosi greičio.

Nurodymas
Esant per dideliam apkrovimui arba 
perkaitimui ilgalaikio darbo režime 
prietaisas automatiškai sumažina 
sukimosi greitį, kol įrankis atvėsta.

Įrankio tvirtinimas arba keitimas
1. Ištraukite kištuką iš tinklo lizdo.

2. Sucentravę poliravimo priemonę 
iš akies, stipriai prispauskite ją 
prie lipnaus pado (11). 
Naudokite tik nepažeistą poliravimo 
įrankį.

3. Įkiškite šakutę į lizdą.

4. Įjunkite poliruoklį (neužfiksuodami 
jungiklio) ir leiskite jam pasisukti apie 
30 sekundžių. Patikrinkite, ar nėra 
disbalanso arba vibracijų.

5. Poliruoklį išjunkite.

Patarimai dirbant
Atsargiai! 

Po išjungimo diskas dar kurį laiką sukasi.

Nurodymas
Pakeitus įrankį (pvz., vilnonis skritulys 
vietoj poliravimo kempinės), dėl svorio 
skirtumo gali sustiprėti vibracija. 
Reguliavimo ratuku (9) keiskite sukimosi 
dažnį tol, kol sumažės vibracija.

– Prieš priglaudžiant mašinėlę prie 
poliruojamo paviršiaus, įjunkite 
ją ir palaukite, kol bus pasiektas 
nustatytas sukimosi dažnis.

– Norint gauti puikius poliravimo rezulta-
tus bei prailginti įrankio eksploatacijos 
laiką, judinkite poliruoklį per poliruo-
jamą paviršių su nedidele prispaudimo 
jėga apskritiminiais judesiais su 
užleidimu. 

– Jei paviršius lengvai pažeidžiamas 
(pvz., automobilinis lakas) dirbkite 
neagresyviai, mažesniu sukimosi 
greičiu ir maža prispaudimo jėga.

Daugiau informacijos apie gamintojo 
produkciją rasite internete adresu: 
www.flex-tools.de.
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Techninis aptarnavimas 
ir priežiūra

Pavojus!
Prieš bet kokius poliruoklio techninio 
aptarnavimo darbus ištraukite iš elektros 
tinklo lizdo poliruoklio kištuką.

Valymas
– Reguliariai valykite įrankį ir ventiliaci-

nius plyšius. Kaip dažnai tai reikia 
daryti, priklauso nuo apdirbamos 
medžiagos ir naudojimo trukmės.

– Vidinę korpuso ertmę reguliariai 
prapūskite sausu suspaustu oru.

Angliniai šepetėliai
Poliruoklio angliniai šepetėliai yra savaime 
atsijungiantys.

Savaime atsijungiantiems šepetėliams 
pasiekus susidėvėjimo ribą, poliruoklis 
automatiškai išsijungia.

Nurodymas!

Pakeitimui naudokite tik originalias, 
gamintojo tiekiamas dalis. 
Tuo atveju, jei naudojami kitų firmų gaminiai, 
gamintojo garantiniai įsipareigojimai 
negalioja.

Pro ventiliacinius plyšius darbo metu 
gali matytis šepečių kibirkščiavimas.

Jei šepetėliai stipriai kibirkščiuoja, 
poliruoklį nedelsiant išjunkite. 
Kreipkitės į gamintojo įgaliotas serviso 
dirbtuves.

Pavara
Nurodymas!

Neatsukinėkite pavaros galvutės (4) 
sraigtų garantiniu laikotarpiu. 
Jei nesilaikysite šio reikalavimo, 
gamintojo garantiniai įsipareigojimai 
negalios.

Susidėvėjusio lipnaus pado 
keitimas
1. Ištraukite kištuką iš tinklo lizdo.

2. Nuimkite poliravimo kempinę.

3. Mašinėlę padėkite ant nugarėlės.

4. Paspauskite suklio fiksatorių, raktu 
atpalaiduokite ir išsukite varžtą 
su vidiniu šešiasieniu. 
Nuimkite lipnų padą.

5. Jei reikia, išvalykite išėjimo veleno 
rakto paviršių.

6. Ant išėjimo veleno uždėkite naują lipnų 
padą. 

Lipnaus pado griovelis turi įsikabinti 
į rakto paviršių, jei reikia, persukite 
išėjimo veleną. 

7. Įsukite varžtą su vidiniu šešiasieniu ir 
užveržkite jį raktu. Kartu paspauskite 
suklio fiksatorių.

8. Atlikite bandomąjį įjungimą. 
Patikrinkite, ar nėra disbalanso 
arba vibracijų.

Remontas
Remontuoti šlifuoklį atiduokite tik 
į gamintojo įgaliotas dirbtuves.
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Atsarginės dalys, priedai 
ir reikmenys

Nurodymas!
Galima naudoti tik FLEX leidžiamus 
įrankius.

Kitus priedus ir reikmenis rasite gamintojo 
kataloguose.

Nurodymai utilizuoti

Pavojus!

Pašalinkite susidėvėjusių įrankių tinklo 
kabelį, kad jų nebūtų galima naudoti.

Tik ES šalyse

Neišmeskite elektrinių įrankių 
į buitinių atliekų konteinerius

Pagal Europos Sąjungos direktyvą 
Nr. 2002/96/EB dėl senų elektros ir 
elektroninių įrankių ir pagal šalies vidaus 
įstatymus pasenę elektriniai įrankiai turi 
būti renkami atskirai ir utilizuojami arba 
perdirbami taip, kad nekenktų aplinkai.

Nurodymas!

Informaciją apie utilizavimo galimybes 
gausite iš pardavėjo!

-Atitikimo deklaracija

Atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys 
atitinka standartus ir normatyvinius 
dokumentus:

EN 60745 pagal direktyvos 2004/108/EG 
nutarimą, 98/37/EG (iki 2009 12 28), 
2006/42/EG (nuo 2009 12 29).

           
Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Garantija

Perkant naują įrankį FLEX suteikia 2 metų 
gamintojo garantiją nuo įrankio pardavimo 
datos vartotojui. 
Garantiniai įsipareigojimai galioja tik 
gamybos ar medžiagų defektų atveju 
arba jei savybės neatitinka deklaruojamų. 
Pareiškiant garantines pretenzijas, reikia 
pridėti pirkimo čekį su nurodyta pirkimo 
data. Garantinis remontas atliekamas tik 
FLEX įgaliotose serviso dirbtuvėse. 
Garantiniai įsipareigojimai galioja tik tuo 
atveju, jei įrankis buvo naudojamas pagal 
paskirtį. Garantija negalioja natūralaus 
susidėvėjimo atveju, jei įrankis buvo 
naudojamas ne pagal paskirtį, jei įrankis 
visiškai ar dalinai išardytas arba sugedo 
dėl to, kad buvo perkrautas, jei buvo 
naudojami jam neskirti, 

Atsarginė dalis/priedas Užs. Nr.

Gaubtas virš rankenos 332.402

Lenkta rankena 333.565

Poliruoklio krepšys 333.573

140 mm lipnus padas su 
krumpliaračiu

342.637

Poliravimo kempinė Ø 160 mm
– mėlyna
– juoda
– balta

304.751
304.824
304.786

Lipnus avies kailisl Ø 150 mm 342.521
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sugedę ar neteisingai naudojami priedai, 
jei žala klientams ar tretiesiems asmenims 
atsirado dėl įrankio poveikio priedui ar 
detalei naudojant jėgą, dėl naudojimo ne 
pagal paskirtį ar nepakankamo techninio 
aptarnavimo, jei yra pažeidimų dėl išorinio 
ar svetimkūnių poveikio, pvz., smėlio ar 
akmenėlių, dėl to, kad nebuvo laikomasi 
instrukcijos nurodymų, pvz., įrankis buvo 
jungiamas į ne tos įtampos ar ne tos srovės 
rūšies tinklą. Į garantinius įsipareigojimus 
neįeina žalos atlyginimas jei ji padaryta dėl 
įrankio poveikio priedui ar apdorojamai 
medžiagai, dėl to, kad buvo naudojama 
pernelyg didelė jėga, dėl nepakankamos 
įrankio priežiūros ar neteisingo techninio 
aptarnavimo, kurį atliko klientas ar tretieji 
asmenys, defektų, atsiradusių dėl išorinio 
poveikio ar dėl svetimkūnių, pvz., smėlio 
ar akmenukų poveikio, arba defektų, 
atsiradusių dėl to, kad nebuvo laikomasi 
instrukcijos nurodymų, pvz., prijungus 
prie ne tos įtampos ar ne tos srovės rūšies 
tinklo, atveju. 

Garantiniai įsipareigojimai priedams ir 
reikmenims galioja tik tada, jei jie buvo 
naudojami su įrankiu, su kuriuo jie skirti 
arba leidžiami naudoti. 

Atsakomybės pašalinimas
Gamintojas ir jo atstovai neatsako už 
nuostolius ir negautą pelną dėl darbinės 
veiklos nutraukimo, kurį sukėlė įrankis 
arba netinkamas įrankio naudojimas.

Gamintojas ir jo atstovai neatsako už nuo-
stolius, jeigu įrankis buvo naudojamas ne 
pagal paskirtį arba kartu su kitų gamintojų 
gaminiais.
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Izmantotie simboli

Bīstami!

Apzīmē tiešu draudošu bīstamību. 
Šī norādījuma neievērošanas gadījumā 
draud nāve vai ïoti smagas traumas.

Uzmanību!

Apzīmē iespējamu bīstamu situāciju. 
Šī norādījuma neievērošanas gadījumā 
draud traumas vai materiāli zaudējumi.

Norādījums

Apzīmē izmantošanas ieteikumus 
un svarīgu informāciju.

Simboli uz instrumenta
Pirms ekspluatācijas izlasiet 
lietošanas pamācību!

Nēsājiet acu aizsargu!

Norādījums par vecās iekārtas 
likvidēšanu! 
(sk. 185. lpp.)

Tehniskā informācija

Ierīces modelis XC 3401 VRG

Instrumenta maks. Ø mm 160

Instrumenta nostiprinājums mm Lipeklis Ø 140

Apgriezienu skaits apgr./
min

160–480

Gājienu skaits min-1 3200–9600

Gājiens mm 8

Patērējamā jauda W 900

Lietderīgā jauda W 590

Svars (bez kabeïa) kg 2,5

Aizsargklase II / 
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Īss apskats

1 Roktura apvalks
2 Lokveida rokturis
3 Darbvārpstas aretēšana

Darbvārpstas fiksēšanai, nomainot 
līpšíīvi.

4 Pārvada galva
Ar gaisa izplūdi un griešanās virziena 
bultiòu.

5 Firmas plāksnīte
6 Aretēšanas taustiòš

Slēdža (7) ilgstošas ekspluatācijas 
fiksēšanai.

7 Slēdzis
Ieslēgšanai un izslēgšanai, kā arī 
palaidei līdz paredzētā apgriezienu 
skaita sasniegšanai.

8 4,0 m tīkla kabelis ar tīkla 
kontaktdakšu

9 Apgriezienu skaita 
iepriekšizvēles nostādīšanas 
disks

10 Iekšējā sēšstūru atslēga
11 Korpuss
12 Līpšíīvis

Book_XC3401.book  Seite 179  Donnerstag, 4. Juni 2009  12:30 12



Pulētājs XC 3401 VRG

180

Jūsu drošībai

Bīstami!

Pirms pulētāja izmantošanas izlasiet un tad 
rīkojieties:

– šo lietošanas pamācību,
– pievienotās brošūras ”Vispārējiem 

drošības tehnikas norādījumiem” 
darbā ar elektroinstrumentiem 
(Aprakstu-Nr.: 315, 915/04.04),

– darba iecirknī paredzētajiem nelaimes 
gadījumu aizsardzības noteikumiem 
un instrukcijām.

Šis pulētājs ir konstruēts, balstoties 
uz jaunāko tehnikas līmeni un atzītiem 
drošības tehnikas noteikumiem. 
Neskatoties uz to, tās izmantotājam vai 
trešajām personām ekspluatēšanas laikā 
var rasties dzīvībai bīstamas situācijas, 
kā arī mašīnas bojājumi vai citi materiāli 
zaudējumi. Pulētāju jālieto tikai

– saskaòā ar norādījumos paredzētajiem 
lietošanas noteikumiem,

– nevainojamā stāvoklī atbilstoši 
drošības tehnikas noteikumiem.

Drošību ietekmējoši traucējumi 
nekavējoties jānovērš.

Troksnis
Uzmanību!

Skaòas spiedienam pārsniedzot 85 dB(A), 
jānēsā skaòas aizsargu.

Mērījumi, vadoties pēc EN 60745:
:

Vibrācija
Paātrinājuma izmērītā efektīvā vērtība, 
vadoties pēc EN 60745, sastāda 4,9 m/s2

Noteikumiem atbilstoša 
izmantošana
Šis portatīvais ekscentra pulētājs 
paredzēts

– izmantošanai rūpniecībā un 
amatniecībā,

– dažādiem pulēšanas darbiem, 
kā piem., automašīnu lakoto virsmu, 
mēbeïu, metāla un akmens virsmu 
pulēšanai ar pulēšanas sūkïiem, 
aitādu un kažokādām,

– izmantojot ar pulēšanas  
instrumentiem, kuru pieïautais 
apgriezienu skaits sastāda vismaz 
500 apgr./min.

Drošības tehnikas norādījumi
Bīstami!

Strādājot nēsājiet personīgos 
aizsargpiederumus:
Nēsājiet aizsargbrilles, filtrējošo 
aizsargmasku, dzirdes aizsargu, 
aizsargcimdus, neslīdošus drošības 
apavus.
Nēsājiet cieši pieguïošu darba 
apìērbu, kuru darba laikā pulēšanas 
mašīna nevar aizíert.

Neapstrādājiet materiālus, kuru 
apstrādes laikā izdalās veselībai 
bīstamas vielas.
Nedrīkst pulēt azbestu saturošu 
materiālu.

Bīstamu putekïu gadījumā nēsājiet 
filtrējošo aizsargmasku saskaòā 
ar DIN EN149. Ieteicamā filtra 
klase P2.

Skaòas spiediens LpA dB(A) 79

Skaòas jauda LWA dB(A) 90
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Strādājot virziet pulētāju ar abām 
rokām. Turiet pulētāja priekšējo daïu 
tikai aiz roktura apvalka (1). 
Montējiet lokveida rokturi (2), ja to 
pieïauj darba vietas apstākïi.

Neiespīlējiet pulētāju skrūvspīlēs.

Sagatavi jāiespīlē tikai tai gadījumā, 
ja sava pašsvara dēï tās stabilitāte 
ir nedroša.

Pirms katras ekspluatācijas pārbaudiet 
tīkla kabeïa (8) un pulētāja bojājumus. 
Neizmantojiet bojātu pulētāju.

Ievērojiet, lai tīkla kabelis (8) darba 
laikā vienmēr atrastos aiz pulētāja.

Izmantojiet tikai tādus instrumentus, 
kuru pieïautais apgriezienu skaits 
ir vismaz tik augsts kā pulētāja 
nominālais apgriezienu skaits.

Izmantojiet tikai oriìinālos ražotāja 
pulēšanas līdzekïus. Izmantojot citus 
pulēšanas līdzekïus, svara atšíīrību 
dēï var izraisīties paaugstināta pulētāja 
vibrācija.

Pirms lietošanas pārbaudiet, vai 
piemontētie instrumenti ir piestiprināti, 
vadoties pēc ražotāja norādījumiem.

Pirms ekspluatācijas pārbaudiet, 
vai pulēšanas instrumenti ir pareizi 
piemontēti un nostiprināti.  
Ieslēdziet ierīci uz 30 sekundēm bez 
slodzes! 
Nekavējoties pārtrauciet izmēìinājuma 
palaidi lielas vibrācijas vai citu bojājumu 
konstatēšānas gadījumā. 
Cēloòa konstatēšanai pārbaudiet 
mašīnu.

Sakarā ar vibrāciju, kura saistīta ar 
konstrukcijas īpatnībām, nepieciešami 
regulāri darba pārtraukumi.

Neaizskariet ar rokām rotējošās 
detaïas.

Nenoslogojiet pulētāju tā, lai tas 
apstātos.

Ar augstu piespiešanas spiedienu 
pulējot vienu vietu, darba virsma 
sakarst. Apdeguma traumu bīstamība! 
Materiālo zaudējumu bīstamība, 
pulējot jūtīgas virsmas. 

Lai izvairītos no bojājumiem ar lieci, 
nespiediet līpšíīvi (11) slīpi ar augstu 
piespiešanas spēku.

Pulējot sintētisko materiālu virsmas, 
tās elektrostatiski uzlādējas. 
Uzmanību, iespējama dzirksteïu 
pārsedze.

Sargājiet personas un priekšmetus 
no atmestiem pulēšanas un slīpēšanas 
līdzekïu pārpalikumiem.

Pirms pulētāja novietošanas tas 
jāizslēdz un jāïauj veikt izskrējienu.

Pulētājus, kuri tiek izmantoti zem klajas 
debess vai pakïauti intensīvai metāla 
putekïu iedarbībai, jāpieslēdz pie 
noplūdes strāvas automātiskā 
aizsargslēdža (nostrādes strāva 
maks. 30 mA). 

Izmantojiet tikai ārdarbiem paredzētus 
pagarinājuma kabeïus.

Pulētāja apzīmēšanai izmantojiet tikai 
uzlīmes. Neurbiet korpusā caurumus.

Materiālie zaudējumi!

Tīkla spriegumam jāsaskan ar 
sprieguma datiem uz firmas plāksnītes 
(5).

Darbvārpstas aretieri (3) drīkst 
nospiest tikai tad, ja instruments 
ir miera stāvoklī.
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Lietošanas noteikumi

Bīstami!
Veicot visus pulētāja apkopes darbus, 
vienmēr atvienojiet tīkla kontaktdakšu.

Pirms ekspluatācijas
Izòemiet pulētāju no iepakojuma, 
pārbaudiet komplekta sastāvu un 
transportēšanas rezultātā gūtos 
bojājumus.

Ja nepieciešams:
demontējiet lokveida rokturi

Montējiet tikai roktura apvalku

1. Atlaidiet skrūves no lokveida roktura 
ar atslēgu (10).

2. Novelciet lokveida rokturi un roktura 
apvalku.

3. Uzbīdiet tikai roktura apvalku.
4. Piestipriniet roktura apvalku ar 

2 rievotas galvas skrūvēm.

Ieslēgšana un izslēgšana
Īslaicīgā darba režīms bez 
iefiksēšanās:

– Spiediet slēdzi un turiet to nospiestu. 

– Lai izslēgtu, slēdzi atlaidiet.

Ilgstošs darba režīms ar 
iefiksēšanos:

– Spiediet slēdzi un turiet to nospiestu.

– Fiksēšanai turiet nospiestu aretēšanas 
pogu un slēdzi atlaidiet.

– Ierīces izslēgšanai īsi nospiediet slēdzi 
un atlaidiet.

Norādījums
Pēc strāvas padeves pārtraukšanas 
ieslēgtās ierīces darbība tiek pārtraukta.
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Apgriezienu skaita 
iepriekšizvēle

– Darba apgriezienu skaita nostādīšanai 
pagrieztiet iestatīšanas disku (9) 
uz nepieciešamo vērtību.

– Jūtīgi darbinot slēdzi (7), ierīce pāriet 
uz izvēlēto augstāko apgriezienu 
skaitu.

Norādījums
Ilgstoši ekspluatējot, pārslodzes vai 
pārkarses gadījumā ierīce automātiski 
samazina apgriezienu skaitu līdz 
pietiekamas atdzeses sasniegšanai.

Instrumenta nostiprināšana 
vai nomaiòa
1. Atvienojiet kontaktdakšu.

2. Centrējot ar acumēru, stingri 
uzspiediet pulēšanas līdzekïus 
uz līpšíīvja (11). Izmantojiet tikai 
nebojātu pulēšanas instrumentu.

3. Iespraudiet kontaktdakšu 
kontaktligzdā.

4. Ieslēdziet pulētāju (bez iefiksēšanās) 
un ïaujiet pulētājam apm. 30 sekundes 
darboties. Veiciet nelīdzsvarotības 
un vibrācijas pārbaudi.

5. Izslēdziet pulētāju.

Darba norādījumi
Uzmanību! 

Pēc izslēgšanas slīpēšanas instruments 
īsu laiku turpina griezties.

Norādījums
Pēc instrumentu nomaiòas (piem., nomai-
not aitādu ar pulēšanas sūkli) sakarā ar 
svara atšíirību var rasties paaugstināta 
vibrācija. Izmainiet nostatīšanas diska (9) 
darba apgriezienu skaitu tā, līdz vibrācija 
samazinās.

– Ieslēdziet mašīnu pirms uzlikšanas 
uz pulēšanai paredzētās virsmas 
un darbiniet to, līdz tiek sasniegts 
nostādītais apgriezienu skaits.

– Labas pulēšanas jaudas un augstas 
instrumenta ilgizturības panākšanai, 
viegli piespiežot, virziet pulētāju ar 
apïveida, nosedzošām kustībām pa 
pulēšanai paredzēto virsmu. 

– Apstrādājot jūtīgas virsmas (piem., 
autolakas), nestrādājiet agresīvi, 
bet gan ar zemu apgriezienu skaitu 
un pazeminātu spiedienu.

Papildinformāciju par ražotāja 
izstrādājumiem var saòemt zem 
www.flex-tools.de.
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Tehniskā apkope un kopšana

Bīstami!
Veicot visus pulētāja apkopes darbus, 
vienmēr atvienojiet tīkla kontaktdakšu.

Tīrīšana
– Regulāri tīriet ierīci un ventilācijas 

spraugas. Tīrīšanas biežums atkarājas 
no apstrādājamā materiāla un no 
lietošanas ilguma.

– Korpusa iekšpusi kopā ar motoru 
regulāri jāizpūš ar sausu saspiesto 
gaisu.

Ogïsukas
Pulētājs ir aprīkots ar atslēgšanās oglēm.

Sasniedzot atslēgšanās ogïu nodiluma 
robežu, pulētājs automātiski izslēdzas.

Norādījums!

Nomaiòai izmantojiet tikai ražotāja 
oriìināldetaïas. Izmantojot citus 
ražojumus, tiek dzēsti ražotāja garantijas 
pienākumi.

Caur pakaïējām ventilatora spraugām 
darba laikā var novērot ogïuguni.

Stipras ogïuguns gadījumā pulētāju 
nekavējoties izslēdziet. Nododiet pulētāju 
ražotāja autorizētā servisa darbnīcā.

Pārvads
Norādījums!

Garantijas termiòa laikā neatlaidiet 
pārvada galvas (4) skrūves. 
Neievērošanas gadījumā tiek dzēsti 
ražotāja garantijas pienākumi.

Nodiluša līpšíīvja nomaiòa
1. Atvienojiet kontaktdakšu.

2. Noòemiet pulēšanas sūkli.

3. Nolieciet mašīnu uz mugurpuses.

4. Nospiediet darbvārpstas aretieri, 
atlaidiet skrūvi ar iekšējā sešštūra 
atslēgu un izskrūvējiet. Noòemiet 
līpšíīvi.

5. Ja nepieciešams, notīriet piedziòas 
vārpstas atslēgas vietu.

6. Uzlieciet uz piedziòas vārpstas jaunu 
līpšíīvi. 

Līpšíīvja rievai jāieíeras piedziòas 
vārpstas atslēgas vietā, ja 
nepieciešams, pagrieziet piedziòas 
vārpstu. 

7. Ieskrūvējiet skrūvi un stingri pievelciet 
ar iekšējo sešštūru atslēgu. Vienlaicīgi 
spiediet darbvārpstas aretieri.

8. Jāveic kontroles palaidi. Veiciet 
nelīdzsvarotības un vibrācijas pārbaudi.

Remontdarbi
Remontdarbus jāveic tikai ražotāja 
autorizētā klientu servisa darbnīcā.
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Rezerves daïas un aprīkojums
Norādījums!

Drīkst izmantot tikai firmas FLEX atïautos 
instrumentus.

Ar informāciju par papildaprīkojumu, 
īpaši par instrumentiem un pulēšanas 
palīglīdzekïiem, var iepazīties ražotāja 
katalogos.

Norādījumi par likvidēšanu

Bīstami!

Nodrošiniet nolietoto ierīču nelietojamību, 
likvidējot to tīkla kabeli.

Tikai ES valstīm

Nelikvidējiet elektroinstrumentus 
kopā ar parastajiem atkritumiem.

Vadoties pēc Eiropas 2002/96/EG 
direktīvas ”Par vecām elektronikas un 
elektroiekārtām” un ietverot nacionālajā 
likumdošanā, nepieciešama nolietotu 
elektroinstrumentu šíirota savākšana 
un nodošana otrreizējai, vidi saudzējošai 
pārstrādei.

Norādījums!

Informāciju par ierīces likvidēšanas 
iespējām var saòemt specializētajā 
veikalā.

-Atbilstība

Mēs paziòojam ar pilnu atbildību, ka šis 
izstrādājums atbilst sekojošajām normām 
vai normatīvajiem dokumentiem:

EN 60745 saskaòā ar Direktīvām 2004/
108/EK, 98/37/EK (līdz 28.12.2009), 
2006/42/EK (no 29.12.2009).

           
Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Garantija

Iegādājoties jaunu mašīnu, firma FLEX 
dod 2 gadus ražotāja garantiju, skaitot 
no mašīnas pārdošanas datuma gala 
patērētājam. Garantija attiecas tikai 
uz bojājumiem, kuri attiecas uz materiāla 
un/vai ražošanas defektiem, kā arī uz 
garantēto īpašību neizpildi. 
Garantijas prasību nodrošināšanai 
nepieciešama pārdošanas čeka oriìināla 
pievienošana ar pārdošanas datuma 
norādi. Garantijas remontdarbus drīkst 
izpildīt tikai FLEX autorizētajās darbnīcās 
vai servisa stacijās. Garantijas prasības 
pastāv tikai tad, ja ekspluatācija ir notikusi 
atbilstoši noteikumiem. Īpaši no garantijas 
tiek izslēgts ekspluatācijas rezultātā radies 
nodilums, neprasmīga pielietošana, 
daïēji vai pilnīgi demontēta mašīna, 

Rezerves daïa/ aprīkojums Pasūt.-
Nr.

Roktura apvalks 332.402

Lokveida rokturis 333.565

Pulētāja soma 333.573

Līpšíīvis 140 mm ar zobratu 342.637

Pulēšanas sūklis Ø 160 mm
– zils
– melns
– balts

304.751
304.824
304.786

Līpkažokāda Ø 150 mm 342.521
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kā arī mašīnas pārslodzes dēï radušies 
bojājumi, neatïautu, bojātu vai nepareizu 
pielietojamo instrumentu izmantošana. 
Garantijas prasībās neietilpst pielietojamo 
instrumentu jeb sagatavju bojājumi, kuri 
radušies mašīnas pielietošanas gadījumā, 
spēka pielietojums, bojājumi, kurus 
izraisījs klients vai trešās personas, 
neprasmīgi vai nepietiekami veicot 
mašīnas apkopi, bojājumi, kuri radušies 
svešas ietekmes vai svešíermeòu, piem., 
smilšu vai akmeòu, iedarbības rezultātā, 
kā arī bojājumi lietošanas pamācības 
neievērošanas gadījumā, piem., 
pieslēgšana pie nepareiza tīkla sprieguma 
vai srāvas veida. 
Garantijas prasības attiecībā uz pielieto-
jamiem instrumentiem jeb aprīkojumu var 
apmierināt tikai tad, ja tie tika izmantoti 
mašīnās, ar kurām šada izmantošana 
ir paredzēta vai atïauta. 

Atbildības izslēgšana
Ražotājs un viòa pārstāvis nav atbildīgi 
par zaudējumiem un peïòas zudumiem 
uzòēmuma darbības pārtraukšanas 
gadījumā, kurš tika izraisīts ražojuma vai 
ražojuma neiespējamās izmantošanas dēï.

Ražotājs un viòa pārstāvis nav atbildīgi 
par zaudējumiem, kuri radušies ierīces 
neprasmīgas izmantošanas dēï, vai tika 
izraisīti citu ražotāju izstrādājumu 
pielietošanas rezultātā.
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Åcÿoæ¿µºe¯¾e cå¯­oæ¾

Oÿac¸oc¹¿!

Õ¹o¹ cå¯­oæ o¢oµ¸añae¹ ¸eÿocpeªc¹-
­e¸¸o º¨po²a÷óº÷ oÿac¸oc¹¿. 
He­¾ÿoæ¸e¸åe o¢oµ¸añe¸¸o¨o ¹a®å¯ 
o¢paµo¯ º®aµa¸åø ¯o²e¹ ÿo­æeñ¿ 
µa co¢o¼ ¹ø²eæ¾e ¹eæec¸¾e ÿo­pe²-
ªe¸åø åæå ªa²e c¯ep¹¿.

Oc¹opo²¸o!

Õ¹o¹ cå¯­oæ o¢oµ¸añae¹ ­oµ¯o²¸oc¹¿ 
­oµ¸å®¸o­e¸åø oÿac¸o¼ cå¹ºaýåå. 
He­¾ÿoæ¸e¸åe o¢oµ¸añe¸¸o¨o ¹a®å¯ 
o¢paµo¯ º®aµa¸åø ¯o²e¹ ÿo­æeñ¿ 
µa co¢o¼ ¹eæec¸¾e ÿo­pe²ªe¸åø åæå 
¯a¹epåaæ¿¸¾¼ ºóep¢.

š®aµa¸åe

¥oª õ¹å¯ µa¨oæo­®o¯ ÿpå­oªø¹cø 
pe®o¯e¸ªaýåå ÿo ÿpa­åæ¿¸o¯º 
ÿpå¯e¸e¸å÷ å ­a²¸aø å¸íop¯aýåø.

Cå¯­oæ¾ ¸a ¯aòå¸®e
¥epeª ­­oªo¯ ­ õ®cÿæºa-
¹aýå÷ ÿpoñ¹å¹e å¸c¹pº®ýå÷!

Haªe¸¿¹e µaóå¹¸¾e oñ®å!

š®aµa¸åø ÿo º¹åæåµaýåå 
o¹cæº²å­òåx c­o¼ cpo® 
õæe®¹poÿpå¢opo­ 
(c¯o¹på¹e ¸a c¹pa¸åýe 196)

™ex¸åñec®åe ªa¸¸¾e

™åÿ ¯aòå¸®å XC 3401 VRG

Ma®c. Ø å¸c¹pº¯e¸¹a ¯¯ 160

¥påcÿoco¢æe¸åe ªæø µa²å¯a 
å¸c¹pº¯e¸¹a

¯¯ C æåÿºñ®o¼   
Ø140

Ñåcæo o¢opo¹o­ o¢./¯å¸ 160—480

C®opoc¹¿ o¢./¯å¸-1 3200—9600

Xoª ¯¯ 8

¥o¹pe¢æøe¯aø ¯oó¸oc¹¿ �¹ 900

¥oæeµ¸aø ¯oó¸oc¹¿ �¹ 590

�ec (¢eµ ce¹e­o¨o ò¸ºpa) ®¨ 2,5

Kæacc µaóå¹¾ II / 
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Ko¯ÿæe®¹¸¾¼ o¢µop

1 Ko²ºx co ­c¹poe¸¸o¼ pºñ®o¼

2 ©º¨oo¢paµ¸aø pºñ®a

3 Íå®ca¹op òÿå¸ªeæø
ªæø íå®caýåå òÿå¸ªeæø ÿpå 
µa¯e¸e ªåc®a c æåÿºñ®o¼.

4 ¥på­oª¸aø ¨oæo­®a
c o¹­epc¹åe¯ ªæø ­¾xoªa ­oµªºxa 
å c¹peæ®o¼, º®aµ¾­a÷óe¼ ¸aÿpa-
­æe¸åe ­paóe¸åø ª­å¨a¹eæø.

5 Íåp¯e¸¸aø ¹a¢æåñ®a

6 K¸oÿ®a ¢æo®åpo­®å
ªæø íå®caýåå ­¾®æ÷ña¹eæø (7) 
­ pe²å¯e ¸eÿpep¾­¸o¼ pa¢o¹¾.

7 �¾®æ÷ña¹eæ¿
ªæø ­®æ÷ñe¸åø å ­¾®æ÷ñe¸åø 
¯aòå¸®å, a ¹a®²e ªæø º­eæåñe¸åø 
ñåcæa o¢opo¹o­ ªo ­¾¢pa¸¸o¨o 
µ¸añe¸åø.

8 Ce¹e­o¼ ò¸ºp ªæå¸o¼ 4 ¯, 
c ce¹e­o¼ ò¹eÿceæ¿¸o¼ ­åæ®o¼

9 Pºñ®a ºc¹a¸o­®å ñåcæa o¢opo¹o­

10 ¦aeñ¸¾¼ ®æ÷ñ c ­¸º¹pe¸¸å¯ 
òec¹å¨pa¸¸å®o¯

11 Ko²ºx

12 ©åc® c æåÿºñ®o¼
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©æø �aòe¼ ¢eµoÿac¸oc¹å

Oÿac¸oc¹¿!

¥epeª ¹e¯ ®a® ¸aña¹¿ ÿoæ¿µo­a¹¿cø 
ÿoæåpo­aæ¿¸o¼ ¯aòå¸®o¼, ­¸å¯a¹eæ¿¸o 
ÿpoñ¹å¹e å ÿoc¹ºÿa¼¹e ­ coo¹­e¹c¹­åå 
c ÿpå­eªe¸¸¾¯å ¸å²e º®aµa¸åø¯å:

– ­ ªa¸¸o¼ å¸c¹pº®ýåå ÿo 
õ®cÿæºa¹aýåå,

– ­ å¯e÷óe¼cø ­ ®o¯ÿæe®¹e ÿoc¹a­®å 
¯aòå¸®å ¢poò÷pe «O¢óåe º®aµa¸åø 
ÿo ¹ex¸å®e ¢eµoÿac¸oc¹å ÿpå 
o¢paóe¸åå c õæe®¹påñec®å¯ 
å¸c¹pº¯e¸¹o¯» (No ªo®º¯e¸¹aýåå: 
315.915/04.04),

– ­ ÿpa­åæax å ÿpeªÿåca¸åøx ÿo 
ÿpeªo¹­paóe¸å÷ ¸ecñac¹¸o¨o 
cæºñaø, ªe¼c¹­º÷óåx ¸a ¯ec¹e 
õ®cÿæºa¹aýåå õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹a.

Õ¹a ÿoæåpo­aæ¿¸aø ¯aòå¸®a c®o¸c¹pºå-
po­a¸a ¹a®å¯ o¢paµo¯, ñ¹o o¸a coo¹-
­e¹c¹­ºe¹ co­pe¯e¸¸o¯º ºpo­¸÷ 
paµ­å¹åø ¹ex¸å®å å o¹­eñae¹ ¹pe¢o­a-
¸åø¯ o¢óeÿpåµ¸a¸¸¾x ¥pa­åæ ÿo 
¹ex¸å®e ¢eµoÿac¸oc¹å. Ho, ¸ec¯o¹pø ¸a 
õ¹o, ÿpå ee õ®cÿæºa¹aýåå ¸e åc®æ÷ñe¸a 
oÿac¸oc¹¿ ªæø ²åµ¸å æåýa, ®o¹opoe 
ÿoæ¿µºe¹cø ¯aòå¸®o¼, åæå æåýa, 
ÿpåcº¹c¹­º÷óe¨o ÿpå õ¹o¯, a ¹a®²e 
ÿoæo¯®a ¯aòå¸®å åæå ­oµ¸å®¸o­e¸åe 
®a®o¨o-æå¢o ªpº¨o¨o ¯a¹epåaæ¿¸o¨o 
ºóep¢a. ¥oæåpo­aæ¿¸º÷ ¯aòå¸®º 
¯o²¸o åcÿoæ¿µo­a¹¿ ¹oæ¿®o

– ¹oæ¿®o ÿo ¸aµ¸añe¸å÷ å
– ­ ¢eµºÿpeñ¸o¯ coc¹oø¸åå, 

o¹­eña÷óe¯ ¹pe¢o­a¸åø¯ 
¹ex¸å®å ¢eµoÿac¸oc¹å.

Heåcÿpa­¸oc¹å, c¸å²a÷óåe 
¢eµoÿac¸oc¹¿ pa¢o¹¾ c ¯aòå¸®o¼, 
cæeªºe¹ ¸e¯eªæe¸¸o ºc¹pa¸ø¹¿.

Pa¢oñåe òº¯¾
Oc¹opo²¸o!

¥på a®ºc¹åñec®o¼ ¸a¨pºµ®e c­¾òe 
85 ª¢(A) cæeªºe¹ ÿoæ¿µo­a¹¿cø 
ÿpåcÿoco¢æe¸åø¯å ªæø µaóå¹¾ 
op¨a¸o­ cæºxa.

Åµ¯epe¸åø ÿpo­oªåæåc¿ ­ coo¹­e¹c¹­åå 
c ¹pe¢o­a¸åø¯å ¸op¯a¹å­¸o¼ 
ªo®º¯e¸¹aýåå EN 60745:
:

�å¢paýåø
Õííe®¹å­¸oe µ¸añe¸åe ºc®ope¸åø 
co¨æac¸o ¹pe¢o­a¸åø¯ ¸op¯a¹å­¸o¼ 
ªo®º¯e¸¹aýåå EN 60745: 4,9 ¯/ce®2.

Åcÿoæ¿µo­a¸åe ÿo ¸aµ¸añe¸å÷
Õ¹a pºñ¸aø õ®cýe¸¹på®o­aø ÿoæåpo-
­aæ¿¸aø ¯aòå¸®a ÿpeª¸aµ¸añe¸a

– ªæø ÿpo¯¾òæe¸¸o¨o åcÿoæ¿µo­a¸åø 
¸a ÿpoåµ­oªc¹­e å pe¯ecæe¸¸¾x 
¯ac¹epc®åx,

– ªæø ­¾ÿoæ¸e¸åø ÿoæåpo­aæ¿¸¾x 
pa¢o¹ æ÷¢o¨o ­åªa, ¸aÿpå¯ep, 
ªæø ÿoæåpo­a¸åø æa®åpo­a¸¸o¼ 
ÿo­epx¸oc¹å a­¹o¯o¢åæe¼, 
ÿoæåpo­a¸åø ¯e¢eæå, ÿo­epx¸oc¹å 
¯e¹aææa, ®a¯¸ø å ¹.ª. c ÿo¯oó¿÷ 
ÿoæåpo­aæ¿¸¾x ¨º¢o®, o­ñå¸¾ 
å òepc¹å,

– ªæø åcÿoæ¿µo­a¸åø ­ ®o¯ÿæe®¹e 
c ÿoæåpo­aæ¿¸¾¯å å¸c¹pº¯e¸¹a¯å, 
®o¹op¾e paccñå¹a¸¾ ¸a pa¢o¹º ÿpå 
c®opoc¹å ­paóe¸åø ®a® ¯å¸å¯º¯ 
500 o¢./¯å¸.

A®ºc¹åñec®aø 
¸a¨pºµ®a LpA

ª¢ (A) 79

A®ºc¹åñec®aø 
¯oó¸oc¹¿ LWA

ª¢ (A) 90
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š®aµa¸åø ÿo ¹ex¸å®e 
¢eµoÿac¸oc¹å

Oÿac¸oc¹¿!

¥på pa¢o¹e c ÿoæåpo­aæ¿¸o¼ 
¯aòå¸®o¼ ÿoæ¿µº¼¹ec¿ æåñ¸¾¯å 
cpeªc¹­a¯å µaóå¹¾:
µaóå¹¸¾e oñ®å, pecÿåpa¹op, 
ÿpåcÿoco¢æe¸åø ªæø µaóå¹¾ op¨a¸o­ 
cæºxa, µaóå¹¸¾e ÿepña¹®å, µaóå¹¸aø 
o¢º­¿ ¸a påíæe¸o¼ ÿoªoò­e.
Pa¢oñaø oªe²ªa ªoæ²¸a ÿæo¹¸o 
ÿpåæe¨a¹¿ ® ¹eæº, ñ¹o¢¾ ÿpå pa¢o¹e 
®pa¼ oªe²ª¾ ¸e ¯o¨ ¢¾¹¿ µax­añe¸ 
­paóa÷óå¯cø å¸c¹pº¯e¸¹o¯ 
ÿoæåpo­aæ¿¸o¼ ¯aòå¸®å.

Heæ¿µø ¢pa¹¿ ¯a¹epåaæ¾, ÿpå 
o¢pa¢o¹®e ®o¹op¾x ­oµ¸å®a÷¹ 
oÿac¸¾e ªæø µªopo­¿ø ñeæo­e®a 
­eóec¹­a.
Ma¹epåaæ¾ c coªep²a¸åe¯ 
ac¢ec¹a ÿoæåpo­a¹¿ ¸eæ¿µø.

¥på o¢paµo­a¸åå ÿ¾æå, oÿac¸o¼ 
ªæø µªopo­¿ø, cæeªºe¹ ­ocÿoæ¿-
µo­a¹¿cø pecÿåpa¹opo¯, 
o¹­eña÷óå¯ ¹pe¢o­a¸åø¯, 
ÿpå­eªe¸¸¾¯ ­ ¸op¯a¹å­¸o¼ 
ªo®º¯e¸¹aýåå DIN EN149. 
Pe®o¯e¸ªºe¯¾¼ ®æacc 
íåæ¿¹paýåå P2.

¥på pa¢o¹e ÿoæåpo­aæ¿¸º÷ ¯aòå¸®º 
cæeªºe¹ ®peÿ®o ªep²a¹¿ o¢eå¯å 
pº®a¯å. ³a ÿoæåpo­aæ¿¸º÷ ¯aòå¸®º 
¯o²¸o ¢pa¹¿cø ¹oæ¿®o cÿepeªå µa 
®o²ºx-pºñ®º (1). Ecæå ºcæo­åø ¸a 
pa¢oñe¯ ¯ec¹e ÿoµ­oæø÷¹, 
ÿpåcoeªå¸å¹e ® ¯aòå¸®e 
ªº¨oo¢paµ¸º÷ pºñ®º (2).

¥oæåpo­aæ¿¸º÷ ¯aòå¸®º ¸eæ¿µø 
µa²å¯a¹¿ ­ ¹åc®å.

Ecæå co¢c¹­e¸¸¾¼ ­ec o¢pa¢a¹¾-
­ae¯o¼ µa¨o¹o­®å ¸eªoc¹a¹oñe¸ 
ªæø ¹o¨o, ñ¹o¢¾ o¸a ¯o¨æa æe²a¹¿ 
¸eÿoª­å²¸o, ¹o ee cæeªºe¹ µa²a¹¿ 
­ ¹åc®å.

Ce¹e­o¼ ò¸ºp (8) å ÿoæåpo­aæ¿¸º÷ 
¯aòå¸®º cæeªºe¹ ®o¸¹poæåpo­a¹¿ 
ÿepeª ®a²ª¾¯ åcÿoæ¿µo­a¸åe¯ ¸a 
o¹cº¹c¹­åe ÿo­pe²ªe¸å¼. 
¥o­pe²ªe¸¸o¼ ÿoæåpo­aæ¿¸o¼ 
¯aòå¸®o¼ ÿoæ¿µo­a¹¿cø ¸eæ¿µø.

¥på pa¢o¹e ce¹e­o¼ ò¸ºp (8) ­ce¨ªa 
cæeªºe¹ o¹­oªå¹¿ ¸aµaª, ­ c¹opo¸º 
o¹ ÿoæåpo­aæ¿¸o¨o å¸c¹pº¯e¸¹a.

Mo²¸o ÿoæ¿µo­a¹¿cø ¹oæ¿®o ¹a®å¯å 
å¸c¹pº¯e¸¹a¯å, ®o¹op¾e paccñå-
¹a¸¾ ¸a pa¢o¹º ÿpå c®opoc¹å 
­paóe¸åø, ®o¹opaø ®a® ¯å¸å¯º¯ 
pa­¸a ̧ o¯å¸aæ¿¸o¯º ñåcæº o¢opo¹o­ 
ª­å¨a¹eæø ÿoæåpo­aæ¿¸o¼ ¯aòå¸®å.

Åcÿoæ¿µo­a¹¿ ¯o²¸o ¹oæ¿®o 
íåp¯e¸¸¾e å¸c¹pº¯e¸¹¾ ªæø 
ÿoæåpo­a¸ø. Ta® ®a® ÿpå åcÿoæ¿µo-
­a¸åå ÿoæåpo­aæ¿¸¾x cpeªc¹­ 
ªpº¨åx åµ¨o¹o­å¹eæe¼ åµ-µa paµ¸åý¾ 
­ ­ece ÿpå pa¢o¹e ¯aòå¸®å ¯o²e¹ 
­oµ¸å®¸º¹¿ ÿo­¾òe¸¸aø ­å¢paýåø.

¥epeª åcÿoæ¿µo­a¸åe¯ ¯aòå¸®å 
º¢eªå¹ec¿, ñ¹o ºc¹a¸o­æe¸¸¾e 
å¸c¹pº¯e¸¹¾ µa®peÿæe¸¾ co¨æac¸o 
º®aµa¸åø¯ åµ¨o¹o­å¹eæø.

¥epeª åcÿoæ¿µo­a¸åe¯ ¯aòå¸®å 
ÿpo­ep¿¹e, ÿpa­åæ¿¸o æå ºc¹a¸o­-
æe¸¾ å µa®peÿæe¸¾ ÿoæåpo­aæ¿¸¾e 
å¸c¹pº¯e¸¹¾. �®æ÷ñå¹e ¯aòå¸®º 
å ªa¼¹e e¼ ÿopa¢o¹a¹¿ ¸a xoæoc¹o¯ 
xoªº ­ ¹eñe¸åe 30 ce®º¸ª! 
Ecæå ÿoø­åæac¿ cæåò®o¯ cåæ¿¸aø 
­å¢paýåø åæå ¢¾æå o¢¸apº²e¸¾ 
®a®åe-æå¢o å¸¾e ¸eåcÿpa­¸oc¹å, ¹o 
ÿpo¢¸¾¼ ÿºc® cæeªºe¹ ¸e¯eªæe¸¸o 
ÿpep­a¹¿. ¥po­ep¿¹e ̄ aòå¸®º, ñ¹o¢¾ 
­¾ø­å¹¿ ÿpåñå¸º ¸eÿoæaªo®.
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Åµ-µa ­å¢paýåå, o¢ºcæo­æe¸¸o¼ 
®o¸c¹pº®¹å­¸¾¯å oco¢e¸¸oc¹ø¯å 
¯aòå¸®å, ÿo åc¹eñe¸åå ªoc¹a¹oñ¸o 
ÿpoªoæ²å¹eæ¿¸o¨o ­pe¯e¸å 
¸eo¢xoªå¯o ªeæa¹¿ ÿepep¾­¾ 
­ pa¢o¹e.

He ÿoª¸ocå¹e pº®å ¢æåµ®o 
® ­paóa÷óå¯cø ªe¹aæø¯.

Ha ÿoæåpo­aæ¿¸º÷ ¯aòå¸®º ¸e 
cæeªºe¹ ¸a²å¯a¹¿ ¹a®, ñ¹o¢¾ o¸a 
oc¹a¸a­æå­aæac¿.

¥på ÿoæåpo­a¸åå ¸a oª¸o¯ ¯ec¹e 
c ¢oæ¿òå¯ ºcåæåe¯ pa¢oñaø 
ÿo­epx¸oc¹¿ ¸a¨pe­ae¹cø. 
Oÿac¸oc¹¿ o²o¨a! ¥på ÿoæåpo­a¸åå 
«ñº­c¹­å¹eæ¿¸¾x» ÿo­epx¸oc¹e¼ ¸e 
åcæ÷ñe¸o åx ÿo­pe²ªe¸åe. 

Ha ªåc® c æåÿºñ®o¼ (11) ¸eæ¿µa 
cåæ¿¸o ¸a²å¯a¹¿ ÿoª º¨æo¯, 
å¸añe ¸e åcæ÷ñe¸o, ñ¹o o¸ ¯o²e¹ 
åµo¨¸º¹¿cø.

¥på ÿoæåpo­a¸åå ÿo­epx¸oc¹e¼ 
åµ cå¸¹e¹åñec®åx ¯a¹epåaæo­ 
ÿpoåcxoªå¹ åx õæe®¹påµaýåø. 
Oc¹opo²¸o, ¸e åcæ÷ñe¸a oÿac¸oc¹¿ 
åc®po­o¨o ÿepe®p¾¹åø!

¥oµa¢o¹¿¹ec¿, ÿo²aæº¼c¹a, o µaóå¹e 
æ÷ªe¼ å ÿpeª¯e¹o­ o¹ o¹æe¹a÷óåx 
oc¹a¹®o­ ÿoæåpo­aæ¿¸¾x å òæåío- 
­aæ¿¸¾x cpeªc¹­.

¥epeª ¹e¯ ®a® o¹æo²å¹¿ ÿoæåpo-
­aæ¿¸º÷ ¯aòå¸®º ­ c¹opo¸º, 
ee ¸eo¢xoªå¯o ­¾®æ÷ñå¹¿ å ªa¹¿ 
oc¹a¸o­å¹¿cø.

¥oæåpo­aæ¿¸¾e ¯aòå¸®å, ®o¹op¾e 
åcÿoæ¿µº÷¹cø ÿoª o¹®p¾¹¾¯ ¸e¢o¯ 
åæå ªæø ÿpo­eªe¸åø pa¢o¹ c o¢paµo-
­a¸åe¯ õ®c¹pe¯aæ¿¸o ¢oæ¿òo¨o 
®oæåñec¹­a ¯e¹aææåñec®o¼ ÿ¾æå, 
cæeªºe¹ ÿoª®æ÷ña¹¿ ® ce¹å ñepeµ 
µaóå¹¸¾¼ ­¾®æ÷ña¹eæ¿, cpa¢a¹¾-
­a÷óå¼ ÿpå ÿoø­æe¸åå ¹o®a º¹eñ®å 
(¹o® cpa¢a¹¾­a¸åø ̄ a®cå¯º¯ 30 ̄ A). 

Cæeªºe¹ ÿoæ¿µo­a¹¿cø ¹oæ¿®o 
ºªæå¸å¹eæ¿¸¾¯å ce¹e­¾¯å 
ò¸ºpa¯å, ªoÿºóe¸¸¾¯å ªæø 
ÿpå¯e¸e¸åø ÿoª o¹®p¾¹¾¯ ¸e¢o¯.

©æø ¯ap®åpo­®å ÿoæåpo­aæ¿¸o¼ 
¯aòå¸®å cæeªºe¹ ÿoæ¿µo­a¹¿cø 
¹oæ¿®o ¸a®æe¼®a¯å. � ®opÿºce 
ípeµ¾ ¸eæ¿µø ÿpoªeæ¾­a¹¿ ¸å®a®åx 
o¹­epc¹å¼.

Ma¹epåaæ¿¸¾¼ ºóep¢!

Haÿpø²e¸åe ­ ce¹å å µ¸añe¸åe 
¸aÿpø²e¸åø, ÿpå­eªe¸¸oe 
­ íåp¯e¸¸o¼ ¹a¢æåñ®e ¯aòå¸®å (5), 
o¢øµa¹eæ¿¸o ªoæ²¸¾ co­ÿaªa¹¿.

Ha íå®ca¹op òÿå¸ªeæø (3) ¯o²¸o 
¸a²å¯a¹¿ ¹oæ¿®o ÿocæe ¹o¨o, ®a® 
¯aòå¸®a ÿoæ¸oc¹¿÷ oc¹a¸o­åæac¿.
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Å¸c¹pº®ýåø ÿo 
õ®cÿæºa¹aýåå

Oÿac¸oc¹¿!

¥epeª ¸añaæo¯ æ÷¢¾x pa¢o¹ ÿo 
¹exo¢cæº²å­a¸å÷ ÿoæåpo­aæ¿¸o¼ 
¯aòå¸®å o¢øµa¹eæ¿¸o åµ­æe®a¼¹e ­åæ®º 
åµ poµe¹®å.

¥epeª ­­oªo¯ ­ õ®cÿæºa¹aýå÷
Pacÿa®º¼¹e ÿoæåpo­aæ¿¸º÷ ¯aòå¸®º, 
ÿpo­ep¿¹e ®o¯ÿæe®¹¸oc¹¿ ÿoc¹a­®å 
å ÿpo®o¸¹poæåpº¼¹e ¯aòå¸®º ¸a 
o¹cº¹c¹­åe ¹pa¸cÿop¹¸¾x ÿo­pe²ªe¸å¼.

¥på ¸eo¢xoªå¯oc¹å:
c¸å¯å¹e ªº¨oo¢paµ¸º÷ pºñ®º

šc¹a¸o­®a ¹oæ¿®o ®o²ºxa 
co ­c¹poe¸¸o¼ pºñ®o¼

1. C ÿo¯oó¿÷ ¨aeñ¸o¨o ®æ÷ña (10) 
­¾®pº¹å¹e åµ ªº¨oo¢paµ¸o¼ pºñ®å 
2 ­å¸¹a.

2. C¸å¯å¹e ªº¨oo¢paµ¸º÷ pºñ®º 
å ®o²ºx co ­c¹poe¸¸o¼ pºñ®o¼.

3. Haªe¸¿¹e ¸a ¯aòå¸®º ¹oæ¿®o ®o²ºx 
co ­c¹poe¸¸o¼ pºñ®o¼.

4. ³aíå®cåpº¼¹e ®o²ºx c ÿo¯oó¿÷ 
ª­ºx ­å¸¹o­ co òæåýe­o¼ ¨oæo­®o¼.

�®æ÷ñe¸åe å ­¾®æ÷ñe¸åe

Kpa¹®o­pe¯e¸¸¾¼ pe²å¯ pa¢o¹¾ 
¢eµ íå®caýåå ­¾®æ÷ña¹eæø:

– Ha²¯å¹e ­¾®æ÷ña¹eæ¿ å ºªep²å-
­a¼¹e e¨o ­ ¸a²a¹o¯ ÿoæo²e¸åå. 

– ©æø ­®æ÷ñe¸åø ¯aòå¸®å o¹ÿºc¹å¹e 
­¾®æ÷ña¹eæ¿.

¥poªoæ²å¹eæ¿¸¾¼ pe²å¯ pa¢o¹¾ 
c íå®caýåe¼ ­¾®æ÷ña¹eæø:

– Ha²¯å¹e ­¾®æ÷ña¹eæ¿ å ºªep²å-
­a¼¹e e¨o ­ ¸a²a¹o¯ ÿoæo²e¸åå.

– ©æø íå®caýåå ÿoæo²e¸åø ­¾®æ÷-
ña¹eæø ªep²å¹e ®¸oÿ®º ¸a²a¹o¼, 
a ­¾®æ÷ña¹eæ¿ o¹ÿºc¹å¹e.
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– ©æø ­¾®æ÷ñe¸åø ¯aòå¸®å ®opo¹®o 
¸a²¯å¹e ¸a ­¾®æ÷ña¹eæ¿ 
å o¹ÿºc¹å¹e e¨o.

š®aµa¸åe

¥ocæe o¹®æ÷ñe¸åø õæe®¹poõ¸ep¨åå 
­®æ÷ñe¸¸aø ̄ aòå¸®a ̧ e ̧ añå¸ae¹ c¸o­a 
pa¢o¹a¹¿.

šc¹a¸o­®a ñåcæa o¢opo¹o­

– ©æø ºc¹a¸o­®å pa¢oñe¼ c®opoc¹å 
­paóe¸åø ÿepe­eªå¹e ºc¹a¸o­oñ¸º÷ 
pºñ®º (9) ¸a ¸eo¢xoªå¯oe �a¯ 
µ¸añe¸åe ñåcæa o¢opo¹o­ ª­å¨a¹eæø.

– Ecæå «c ñº­c¹­o¯» ¸a²å¯a¹¿ ¸a 
­¾®æ÷ña¹eæ¿ (7), ¹o ¯aòå¸®a ¸añ¸e¹ 
¸a¢åpa¹¿ o¢opo¹¾ ªo ¹ex ÿop, ÿo®a 
¸e ¢ºªe¹ ªoc¹å¨¸º¹o ÿpeª­apå-
¹eæ¿¸o ºc¹a¸o­æe¸¸oe µ¸añe¸åe 
c®opoc¹å ­paóe¸åø.

š®aµa¸åe

¥på ÿepe¨pºµ®e åæå ÿepe¨pe­e ­o ­pe¯ø 
¸eÿpep¾­¸o¼ pa¢o¹¾ ¯aòå¸®a a­¹o-
¯a¹åñec®å c¸å²ae¹ ñåcæo o¢opo¹o­ ªo 
¹ex ÿop, ÿo®a o¸a ̧ e oc¹¾¸e¹ ªo pa¢oñe¼ 
¹e¯ÿepa¹ºp¾.

Kpeÿæe¸åe åæå µa¯e¸a 
å¸c¹pº¯e¸¹a
1. Åµ­æe®å¹e ­åæ®º åµ poµe¹®å.

2. O¹ýe¸¹påpo­a­ ÿoæåpo­aæ¿¸¾¼ 
å¸c¹pº¯e¸¹ ¸a ¨æaµo®, ÿæo¹¸o 
ÿpå²¯å¹e e¨o ® ªåc®º c æåÿºñ®o¼ 
(11). ¥oæ¿µº¼¹ec¿ ¹oæ¿®o a¢coæ÷¹¸o 
ýeæ¾¯ ÿoæåpo­aæ¿¸¾¯ 
å¸c¹pº¯e¸¹o¯.

3. �c¹a­¿¹e ­åæ®º ­ poµe¹®º.

4. �®æ÷ñå¹e ÿoæåpo­aæ¿¸º÷ ¯aòå¸®º 
(¢eµ íå®caýåå ­¾®æ÷ña¹eæø) 
å ªa¼¹e e¼ ÿopa¢o¹a¹¿ ­ ¹eñe¸åe 
ÿpå¯ep¸o 30 ce®º¸ª. ¥pocæeªå¹e, 
ñ¹o¢¾ òæåío­aæ¿¸¾¼ ®pº¨ ­paóaæcø 
¢eµ ¢åe¸å¼ å ­å¢paýåå.

5. �¾®æ÷ñå¹e ÿoæåpo­aæ¿¸º÷ 
¯aòå¸®º.
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š®aµa¸åø ÿo pa¢o¹e
Oc¹opo²¸o! 

¥ocæe ­¾®æ÷ñe¸åø ¯aòå¸®å ÿoæåpo-
­aæ¿¸¾¼ å¸c¹pº¯e¸¹ eóe ¸e®o¹opoe 
­pe¯ø ÿpoªoæ²ae¹ ­paóa¹¿cø.

š®aµa¸åe

¥ocæe µa¯e¸¾ å¸c¹pº¯e¸¹a (¸aÿpå¯ep, 
®o¨ªa ­¯ec¹o ÿoæåpo­aæ¿¸o¼ ¨º¢®å 
ºc¹a¸a­æå­ae¹cø òepc¹ø¸o¼ ®pº¨) 
åµ-µa paµ¸åý¾ ­ ­ece ¸e åc®æ÷ñe¸o 
­oµ¸å®¸o­e¸åe ÿo­¾òe¸¸o¼ ­å¢paýåå. 
� õ¹o¯ cæºñae åµ¯e¸ø¼¹e pa¢oñº÷ 
c®opoc¹¿ ­paóe¸åø c ÿo¯oó¿÷ 
ºc¹a¸o­oñ¸o¼ pºñ®å (9) ªo ¹ex ÿop, 
ÿo®a ­å¢paýåø ¸e c¸åµå¹cø.

– ¥pe²ªe ñe¯ ÿoª¸ec¹å ¯aòå¸®º 
® ÿoæåpºe¯o¼ ÿo­epx¸oc¹å, 
ee cæeªºe¹ ­®æ÷ñå¹¿ å ªa¹¿ ¸a¢pa¹¿ 
ºc¹a¸o­æe¸¸¾e o¢opo¹¾.

– ©æø ªoc¹å²e¸åø xopoòåx peµºæ¿-
¹a¹o­ ÿoæåpo­a¸åø å ÿpoªoæ²å¹eæ¿-
¸o¨o cpo®a cæº²¢¾ å¸c¹pº¯e¸¹a, 
­¾ÿoæ¸ø¼¹e ¯aòå¸®o¼ ®pº¨o­¾e 
ª­å²e¸åø ÿo ÿoæåpºe¯o¼ ÿo­epx-
¸oc¹å c æe¨®å¯ ¸a²å¯o¯ å ¹a®å¯ 
o¢paµo¯, ñ¹o¢¾ o¢paµº÷óåecø ®pº¨å 
ÿepe®p¾­aæåc¿. 

– ¥på o¢pa¢o¹®e «ñº­c¹­å¹eæ¿¸¾x» 
ÿo­epx¸oc¹e¼ (¸aÿpå¯ep, æa®o­o¨o 
ÿo®p¾¹åø a­¹o¯o¢åæe¼) ¸e cæeªºe¹ 
ÿpåæa¨a¹¿ cæåò®o¯ ¢oæ¿òoe ºcåæåe, 
pa¢o¹a¹¿ ¸º²¸o ¸a ¸åµ®åx o¢opo¹ax 
å æåò¿ cæe¨®a ÿpå²å¯a¹¿ ¯aòå¸®º 
® ÿo­epx¸oc¹å.

©aæ¿¸e¼òº÷ å¸íop¯aýå÷ o ÿpoªº®ýåå 
åµ¨o¹o­å¹eæø �¾ ¸a¼ªe¹e ¸a e¨o ca¼¹e 
ÿo aªpecº: www.flex-tools.de.

™exo¢cæº²å­a¸åe å ºxoª

Oÿac¸oc¹¿!

¥epeª ¸añaæo¯ æ÷¢¾x pa¢o¹ ÿo 
¹exo¢cæº²å­a¸å÷ ÿoæåpo­aæ¿¸o¼ 
¯aòå¸®å o¢øµa¹eæ¿¸o åµ­æe®a¼¹e 
­åæ®º åµ poµe¹®å.

Ñåc¹®a
– Pe¨ºæøp¸o ÿpo­oªå¹e ñåc¹®º 

¯aòå¸®å å ee ­e¸¹åæøýåo¸¸¾x 
o¹­epc¹å¼. Ka® ñac¹o õ¹o cæeªºe¹ 
­¾ÿoæ¸ø¹¿, µa­åcå¹ o¹ o¢pa¢a¹¾-
­ae¯o¨o ̄ a¹epåaæa å ÿpoªoæ²å¹eæ¿-
¸oc¹å åcÿoæ¿µo­a¸åø ¯aòå¸®å.

– ©­å¨a¹eæ¿ ¯aòå¸®å å ee ®opÿºc 
åµ¸º¹på cæeªºe¹ ÿpoªº­a¹¿ cºxå¯ 
c²a¹¾¯ ­oµªºxo¯.

š¨oæ¿¸¾e óe¹®å
¥oæåpo­aæ¿¸aø ¯aòå¸®a oc¸aóe¸a 
º¨oæ¿¸¾¯å ­¾®æ÷ña÷óå¯å óe¹®a¯å.

¥o ªoc¹å²e¸åå ÿpeªeæ¿¸o-ªoÿºc¹å¯o¨o 
åµ¸oca º¨oæ¿¸¾x óe¹o® ÿoæåpo­aæ¿¸aø 
¯aòå¸®a a­¹o¯a¹åñec®å ­¾®æ÷ñae¹cø.

š®aµa¸åe!
©eíe®¹¸¾e ªe¹aæå cæeªºe¹ µa¯e¸ø¹¿ 
¹oæ¿®o ¸a µaÿñac¹å, ÿpoåµ­oªå¯¾e 
íåp¯o¼-åµ¨o¹o­å¹eæe¯ ¯aòå¸®å. 
¥på åcÿoæ¿µo­a¸åå µaÿñac¹e¼ 
ÿpoåµ­oªc¹­a ªpº¨åx íåp¯ a¸¸ºæå-
pºe¹cø ÿpa­o ÿoæ¿µo­a¹eæø ¸a 
¨apa¸¹å¼¸oe o¢cæº²å­a¸åe.

Ñepeµ µaª¸åe o¹­epc¹åø ªæø µa¢opa 
­oµªºxa ¯o²¸o ¸a¢æ÷ªa¹¿, ®a® ­o 
­pe¯ø õ®cÿæºa¹aýåå ¯aòå¸®å ¨opø¹ 
º¨oæ¿¸¾e óe¹®å. ¥på cåæ¿¸o¯ ¨ope¸åå 
º¨æø ÿoæåpo­aæ¿¸º÷ ¯aòå¸®º cæeªºe¹ 
¸e¯eªæe¸¸o ­¾®æ÷ñå¹¿. ¥ocæe ñe¨o ee 
cæeªºe¹ o¹ªa¹¿ ¸a pe¯o¸¹ ­ oª¸º åµ 
¯ac¹epc®åx cep­åc¸o¨o o¢cæº²å­a¸åø, 
å¯e÷óåx paµpeòe¸åe åµ¨o¹o­å¹eæø ¸a 
pe¯o¸¹ e¨o åµªeæå¼.
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Peªº®¹op
š®aµa¸åe!

� ¹eñe¸åe ­ce¨o ¨apa¸¹å¼¸o¨o cpo®a 
åµ ÿpå­oª¸o¼ ¨oæo­®å (4) ¸eæ¿µø 
­¾®pºñå­a¹¿ ­å¸¹¾. 
¥på ¸e­¾ÿoæ¸e¸åå õ¹o¨o ºcæo­åø 
a¸¸ºæåpºe¹cø ÿpa­o ÿoæ¿µo­a¹eæø 
¸a ¨apa¸¹å¼¸oe o¢cæº²å­a¸åe.

³a¯e¸a ªåc®a c æåÿºñ®o¼ ÿpå 
åµ¸oce
1. Åµ­æe®å¹e ­åæ®º åµ poµe¹®å.

2. C¸å¯å¹e ÿoæåpo­aæ¿¸º÷ ¨º¢®º.

3. ¥oæo²å¹e ¯aòå¸®º ¸a cÿå¸º.

4. Ha²¯å¹e ¸a íå®ca¹op òÿå¸ªeæø 
å ­¾®pº¹å¹e ­å¸¹ c ÿo¯oó¿÷ 
¨aeñ¸o¨o ®æ÷ña c ­¸º¹pe¸¸å¯ 
òec¹å¨pa¸¸å®o¯. C¸å¯å¹e ªåc® 
c æåÿºñ®o¼.

5. ¥på ¸eo¢xoªå¯oc¹å ÿpo­eªå¹e 
ñåc¹®º ®o¸¹a®¹¸o¼ ÿo­ep¸oc¹å 
­¾xoª¸o¨o ­aæa.

6. Haªe¸¿¹e ¸a ­¾xoª¸o¼ ­aæ ¸o­¾¼ 
ªåc® c æåÿºñ®o¼. 

¥aµ ªåc®a ªoæ²e¸ ­o¼¹å 
­ µaýeÿæe¸åe c ®o¸¹a®¹¸o¼ 
ÿo­epx¸oc¹¿÷ ­¾xoª¸o¨o ­aæa, 
ÿpå ¸eo¢xoªå¯oc¹å ÿo­ep¸å¹e 
­aæ ªpº¨o¼ c¹opo¸o¼. 

7. �®pº¹å¹e ­å¸¹ å µa¹ø¸å¹e e¨o 
c ÿo¯oó¿÷ ¨aeñ¸o¨o ®æ÷ña 
c ­¸º¹pe¸¸å¯ òec¹å¨pa¸¸å®o¯. 
¥på õ¹o¯ cæeªºe¹ ¸a²a¹¿ ¸a 
íå®ca¹op òÿå¸ªeæø.

8. ¥po­eªå¹e ÿpo¢¸¾¼ ÿºc®. 
¥pocæeªå¹e, ñ¹o¢¾ òæåío­aæ¿¸¾¼ 
®pº¨ ­paóaæcø ¢eµ ¢åe¸å¼ 
å ­å¢paýåå.

Pe¯o¸¹
Pe¯o¸¹ òæåío­aæ¿¸o¼ ¯aòå¸®å ¯o²¸o 
ÿopºña¹¿ ¹oæ¿®o cÿeýåaæåc¹a¯ cep­åc-
¸o¼ ¯ac¹epc®o¼, å¯e÷óe¼ paµpeòe¸åe 
åµ¨o¹o­å¹eæø ¸a pe¯o¸¹ e¨o åµªeæå¼.

³aÿñac¹å å ÿpå¸aªæe²¸oc¹å
š®aµa¸åe!

Cæeªºe¹ ÿoæ¿µo­a¹¿cø ¹oæ¿®o å¸c¹pº-
¯e¸¹a¯å, ¸a ÿpå¯e¸e¸åe ®o¹op¾x 
íåp¯o¼ FLEX ¢¾æo ªa¸o paµpeòe¸åe.

¥poñåe ÿpå¸aªæe²¸oc¹å, oco¢e¸¸o 
å¸c¹pº¯e¸¹¾ å ­cÿo¯o¨a¹eæ¿¸¾e 
ÿoæåpo­aæ¿¸¾e cpeªc¹­a, �¾ ¸a¼ªe¹e 
­ ®a¹aæo¨ax íåp¯¾-åµ¨o¹o­å¹eæø.

³aÿñac¹å/¥på¸aªæe²¸oc¹å No ªæø 
µa®aµa

Ko²ºx co ­c¹poe¸¸o¼ pºñ®o¼ 332.402

©º¨oo¢paµ¸aø pºñ®a 333.565

Cº¯®a ªæø ÿoæåpo­aæ¿¸o¼ 
¯aòå¸®å

333.573

©åc® c æåÿºñ®o¼ 140 ¯¯, 
c òec¹ep¸e¼

342.637

¥oæåpo­aæ¿¸aø ¨º¢®a 
Ø 160 mm
— cå¸øø
— ñep¸aø
— ¢eæaø

304.751
304.824
304.786

Òepc¹ø¸o¼ ®pº¨ Ø 150 ¯¯, 
c æåÿºñ®o¼

342.521
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š®aµa¸åø ÿo º¹åæåµaýåå

Oÿac¸oc¹¿!

O¹pa¢o¹a­òåe c­o¼ cpo® õæe®¹po-
å¸c¹pº¯e¸¹¾ cæeªºe¹ ­¾­oªå¹¿ 
åµ ºÿo¹pe¢æe¸åø ÿº¹e¯ o¹peµa¸åø 
ce¹e­o¨o ò¸ºpa.

™oæ¿®o ªæø c¹pa¸, ­xoªøóåx ­ EC

Hå®o¨ªa ¸e ­¾¢pac¾­a¼¹e 
c¹ap¾e õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹¾ 
­ ¯ºcop ­¯ec¹e c ¢¾¹o­¾¯å 
o¹xoªa¯å!

Co¨æac¸o ©åpe®¹å­e EC 2002/96/EG 
o¹¸ocå¹eæ¿¸o o¹cæº²å­òåx c­o¼ cpo® 
õæe®¹påñec®åx å õæe®¹po¸¸¾x ÿpå¢opo­ 
å ¸aýåo¸aæ¿¸¾¯ µa®o¸a¯, coµªa¸¸¾¯ 
¸a oc¸o­e õ¹o¼ ©åpe®¹å­¾, c¹ap¾e 
õæe®¹poå¸c¹pº¯e¸¹¾ ªoæ²¸¾ co¢å-
pa¹¿cø o¹ªeæ¿¸o o¹ ÿpoñåx o¹xoªo­ 
å cªa­a¹¿cø ­ ÿpåe¯¸¾e ÿº¸®¹¾, 
o¹­e¹c¹­e¸¸¾e µa åx õ®oæo¨åñ¸º÷ 
º¹åæåµaýå÷.

š®aµa¸åe!

Å¸íop¯aýå÷ o ­oµ¯o²¸¾x ¯e¹oªax 
º¹åæåµaýåå �¾ c¯o²e¹e ÿoæºñå¹¿ 
º �aòe¨o ¹op¨o­o¨o a¨e¸¹a!

-Coo¹­e¹c¹­åe ¸op¯a¯ 

M¾ µaø­æøe¯ co ­ce¼ o¹­e¹c¹­e¸¸oc¹¿÷, 
ñ¹o ªa¸¸oe åµªeæåe åµ¨o¹o­æe¸o 
­ coo¹­e¹c¹­åå c ¹pe¢o­a¸åø¯å 
cæeªº÷óåx c¹a¸ªap¹o­ åæå 
¸op¯a¹å­¸o¼ ªo®º¯e¸¹aýåå:

EN 60745, co¨æac¸o ÿpeªÿåca¸åø¯ 
2004/108/EG, 98/37/EG (ªo 28.12.2009 ̈ .), 
2006/42/EG (¸añå¸aø c 29.12.2009 ¨.).

           

Rühle Severin

20.05.2009
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

¦apa¸¹åø

� cæºñae ÿpåo¢pe¹e¸åø ¸o­o¼ ¯aòå¸®å 
íåp¯a FLEX ¢epe¹ ¸a ce¢ø, ®a® ÿpoåµ-
­oªå¹eæ¿, o¢øµa¹eæ¿c¹­o ÿpo­oªå¹¿ 
¨apa¸¹å¼¸¾¼ pe¯o¸¹ ̄ aòå¸®å ­ ¹eñe¸åe 
2 æe¹, cñå¹aø c ªa¹¾ ÿpoªa²å ¯aòå¸®å 
®o¸eñ¸o¯º ÿo¹pe¢å¹eæ÷. � pa¯®å 
¨apa¸¹å¼¸o¨o o¢cæº²å­a¸åø ­xoªå¹ 
¹oæ¿®o ºc¹pa¸e¸åe ¸eÿoæaªo®, 
c­øµa¸¸¾x c ªeíe®¹o¯ ̄ a¹epåaæa å/åæå 
oòå¢®o¼ åµ¨o¹o­æe¸åø, a ¹a®²e ¹o¹ 
cæºña¼, ®o¨ªa åµªeæåe ¸e o¢æaªae¹ 
¨apa¸¹åpo­a¸¸¾¯å åµ¨o¹o­å¹eæe¯ 
c­o¼c¹­a¯å. ©æø ocºóec¹­æe¸åø ÿpa­a 
¸a ¨apa¸¹å¼¸oe o¢cæº²å­a¸åe �a¯ 
cæeªºe¹ ÿpeª½ø­å¹¿ ÿoªæå¸¸¾¼ 
¨apa¸¹å¼¸¾¼ ¹aæo¸ c ªa¹o¼ ÿpoªa²å 
åµªeæåø. Pe¯o¸¹ åµªeæåø ­ pa¯®ax 
¨apa¸¹å¼¸o¨o o¢cæº²å­a¸åø ªoæ²e¸ 
ÿpo­oªå¹¿cø ¹oæ¿®o ­ cep­åc¸¾x 
¯ac¹epc®åx, ÿoæºñå­òåx o¹ íåp¯¾ 
FLEX ÿpa­o ¸a pe¯o¸¹ ee åµªeæå¼, 
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åæå ¸a c¹a¸ýåøx cep­åc¸o¨o 
o¢cæº²å­a¸åø. ¥pa­o ¸a ¨apa¸¹å¼¸oe 
o¢cæº²å­a¸åe coxpa¸øe¹cø ¹oæ¿®o ÿpå 
åcÿoæ¿µo­a¸åå åµªeæåø ÿo ¸aµ¸añe¸å÷. 
¦apa¸¹å¼¸o¯º o¢cæº²å­a¸å÷ ¸e 
ÿoªæe²a¹ åµªeæåø, ­¾òeªòåe åµ c¹poø 
­ peµºæ¿¹a¹e ¸op¯aæ¿¸o¨o åµ¸oca ­ 
ÿpoýecce õ®cÿæºa¹aýåå, ÿo­pe²ªe¸¸¾e 
åµ-µa ¸e®­aæåíåýåpo­a¸¸o¨o 
o¢paóe¸åø, ñac¹åñ¸o åæå ÿoæ¸oc¹¿÷ 
paµo¢pa¸¸¾e ¯aòå¸®å, a ¹a®²e 
åµªeæåø, ÿo­pe²ªe¸¸¾e ­ peµºæ¿¹a¹e 
pa¢o¹¾ ÿpå ÿo­¾òe¸¸o¼ ¸a¨pºµ®e åæå 
åcÿoæ¿µo­a¸åø ¸eªoÿºóe¸¸¾x ® ÿpå¯e-
¸e¸å÷, ªeíe®¹¸¾x åæå ¸eÿpa­åæ¿¸o 
åcÿoæ¿µºe¯¾x òæåío­aæ¿¸¾x å¸c¹pº-
¯e¸¹o­. Heåcÿpa­¸oc¹å, ­oµ¸å®òåe 
­ peµºæ¿¹a¹e ­oµªe¼c¹­åø ¯aòå¸®å ¸a 
­c¹a­¸o¼ å¸c¹pº¯e¸¹ åæå µa¨o¹o­®º, 
åµ-µa ÿpå¯e¸e¸åø cåæ¾, ¸e®­aæåíåýå-
po­a¸¸o¨o åcÿoæ¿µo­a¸åø ¯aòå¸®å åæå 
¸eªoc¹a¹oñ¸o¨o ºxoªa µa ̧ e¼ co c¹opo¸¾ 
µa®aµñå®a åæå ¹pe¹¿e¨o æåýa, ÿo­pe²-
ªe¸åø ­ peµºæ¿¹a¹e ÿoc¹opo¸¸åx 
­oµªe¼c¹­å¼ åæå ÿoÿaªa¸åø ­ ¯aòå¸®º, 
¸aÿpå¯ep, ÿec®a åæå ®a¯¸e¼, a ¹a®²e 
ÿo­pe²ªe¸åø åµ-µa ¸eco¢æ÷ªe¸åø 
º®aµa¸å¼, ÿpå­eªe¸¸¾x ­ å¸c¹pº®ýåå ÿo 
õ®cÿæºa¹aýåå, ¸aÿpå¯ep, ÿoª®æ÷ñe¸åe 
¯aòå¸®å ® ce¹å c ªpº¨å¯ ¸aÿpø²e¸åe¯ 
åæå ­åªo¯ ¹o®a, ñe¯ õ¹o º®aµa¸o 
­ íåp¯e¸¸o¼ ¹a¢æåñ®e ¥pa­o ¸a 
¨apa¸¹å¼¸oe o¢cæº²å­a¸åe ­c¹a­¸¾x 
å¸c¹pº¯e¸¹o­ åæå ÿpå¸aªæe²¸oc¹e¼ 
¯o²e¹ ¢¾¹¿ ocºóec¹­æe¸o æåò¿ 
­ cæºñae, ecæå o¸å åcÿoæ¿µo­aæåc¿ 
­ ®o¯ÿæe®¹e c ¯aòå¸®a¯å, ÿpeªº-
c¯o¹pe¸¸¾¯å å ªoÿºóe¸¸¾¯å ªæø 
åcÿoæ¿µo­a¸åø c õ¹å¯å å¸c¹pº¯e¸¹a¯å. 

Åc®æ÷ñe¸åe o¹­e¹c¹­e¸¸oc¹å
Åµ¨o¹o­å¹eæ¿ å e¨o ÿpeªc¹a­å¹eæ¿ ¸e 
¸ecº¹ o¹­e¹c¹­e¸¸oc¹å µa ¯a¹epåaæ¿-
¸¾¼ ºóep¢ å ÿo¹epø¸¸º÷ ÿpå¢¾æ¿, 
­oµ¸å®òåe ­ peµºæ¿¹a¹e ÿpep¾­a¸åø 
ÿpo¯¾òæe¸¸o¼ ªeø¹eæ¿¸oc¹å, o¢ºcæ-
o­æe¸¸o¨o åcÿoæ¿µºe¯¾¯ å¸c¹pº¯e¸-
¹o¯ åæå ¸e­oµ¯o²¸oc¹¿÷ åcÿoæ¿µo-
­a¸åø å¸c¹pº¯e¸¹a.

Åµ¨o¹o­å¹eæ¿ å e¨o ÿpeªc¹a­å¹eæ¿ ¸e 
¸ecº¹ o¹­e¹c¹­e¸¸oc¹å µa ¯a¹epåaæ¿-
¸¾¼ ºóep¢, ®o¹op¾¼ ­oµ¸å® ­ peµºæ¿-
¹a¹e åcÿoæ¿µo­a¸åø å¸c¹pº¯e¸¹a ¸e 
ÿo ¸aµ¸añe¸å÷ åæå ÿpå åcÿoæ¿µo­a¸åå 
å¸c¹pº¯e¸¹a ­¯ec¹e c ÿpoªº®ýåe¼ 
ªpº¨åx íåp¯.
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